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SZLIFIERKA KATOWA @ LENKA SLIPMASINA
ANGLE GRINDER @ NURKLIHVIJA
WINKELSCHLEIFER BI/IOWNAND
MALLUUHA WIN®OBAJIbHASA YITIOBAA @ TQNIAKO TPIBEIO

@ WAIOMALIUHKA KYTOBA UGAONA BRUSILICA
@ SAROKCSISZOLO @ KUTNA BRUSILICA
MASINA DE SLEFUIT UNGHIULARA @ AMOLADORA ANGULAR
&@ UHLOVA BRUSKA @D SMERIGLIATRICE ANGOLARE
@ UHLOVA BRUSKA ®D GHAAKSE SLIJPER

@D KOTNI BRUSILNIK MEULEUSE DANGLE
@ KAMPINIS SLIFUOKLIS

10. e HmE  59GT110
LAT do tego produktu =

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
CZESCI ZAMIENNYCH  xservicep! MY

G.0319

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.



GRA\PHITE



GRA\PHITE

INSTRUKCJAOBSEUGI . . .o oe vttt teeeieeeenneennnnns 6
INSTRUCTIONMANUAL . . oot ettt e eeneeeneeannnn 12
BETRIEBSANLEITUNG. . . . oottt eeeeeneeaneeannnns 16
PYKOBOJCTBOTOSKCIIIVATALIAN . . . o v v oo eeeeennnn. 21
IHCTPYKUIASEKCIIIYATALIT . . . oo oottt e e i iennnn 27
@O HASZNALATIUTASITAS. . o oottt et e iineeennnnn 32
INSTRUCTIUNIDEDESERVIRE . . . . v oottt ieeneennnnns 36
@ INSTRUKCEKOBSLUZE. . . ... v uvvieeeeeneeeneeannnns 41
@® NAVODNAOBSLUHU. .. ..o it ieeeieeneeeneeannnns 45
GD NAVODILAZAUPORABO . ..o oottt teenennennennenns 50
@ APTARNAVIMOINSTRUKCIJA. . . . oottt e eeneeannnns 54
@D LIETOSANASINSTRUKCIJA . .. oo it ettt eieneeannnn 59
@ KASUTUSJUHEND . . . ... veenteenneenneeenseannnns 63
UHCTPYKUNASAOBCIIYXKBAHE . . . . o oo ee e eeneennnn. 68
UPUTEZAUPOTREBU. . . . oot ettt eeeneeenaaannnns 73
UPUTSTVOZAUPOTREBU . ... 'vuieeeneennneennnns 77
@® OAHIMIEEXPHEHS . o oottt ettt eeneeneeennnns 82
@ INSTRUCCIONESDEUSO. . . oo vttt eeneeenneannnns 87
D MANUALEPERLUSO . ..o oottt it et eeeneeeneeannnns 92
®D GEBRUIKSAANWIIZING . . . oo vt e eetenennennnnnenns 97
MANUELD'INSTRUCTION . . o o vttt eeeeeeeeeennennns 101



w
E
XL
2
=
O




GRA\PHITE

\




GRA\PHITE

INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

SZLIFIERKA KATOWA
59G110

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania, szlifowania
papierem $ciernym, pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania sciernica.

a) Niniejsze elektronarzedzie moze by¢ stosowane jako
szlifierka zwykta, szlifierka do szlifowania papierem sciernym,
do szlifowania szczotkami drucianymi i jako urzadzenie do
przecinania sciernicowego. Nalezy stosowac sie do wszystkich
wskazoéwek bezpieczenstwa, instrukcji, opiséw i danych,
dostarczonych wraz z elektronarzedziem. Niestosowanie sie do
ponizszych zalecent moze stwarzac niebezpieczenstwo porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

b) Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej,
niz przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczyng
zagrozen i obrazen.

<) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie jest przewidziany i
polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sie zamontowac do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

d) D ¢ obrotowa go narzedzia
roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na
elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa. Narzedzie
robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszczalna predkoscia,
moze sie ztamac, a jego czesci odprysnac.

e) Srednlca zewnetrzna i grubos$¢ narzedzia roboczego musza

da¢ wymia elektronarzedzia. Narzedzia robocze o
nlewiasawych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco ostoniete
lub kontrolowane.

alna predk

Kiadlk dokiadni

f) Narzedzia robocze z 3 gwi 3 musza
pasowa¢ na gwint na wrzecionie. W przypadku narzedzi
roboczych, mocowanych przy uzyciu koinierza srednica
otworu narzedzia roboczego musi by¢ dopasowana do
$rednicy kolnierza. Narzedzia robocze, ktére nie moga
by¢ doktadnie osadzone na elektronarzedziu, obracajg sie
nierébwnomiernie, bardzo mocno wibruja i moga spowodowac
utrate kontroli nad elektronarzedziem.

g) Wzadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi
roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowaé
oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem odpryskéw i
peknig¢, talerze szlifierskie pod katem peknigé, starcia
lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod katem luznych
lub ztamanych drutéw. W razie upadku elektronarzedzia
lub narzedzia roboczego, nalezy sprawd1|c, czy me ulegto
ono uszkodzeniu, lub uzy¢ g | g

narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone i umocowane,

elektronarzedzie nalezy wlaczy¢ na minute na najwyzsze

obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba obslugujqca i

osoby postronne znajdujace sie¢ w pobliz ty si¢ poza

strefa obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone narzedzia tamia
sie najczesciej w tym czasie probnym.

h) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronng pokrywajaca
cata twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpylowej, ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chronigcego
przed matymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu.
Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa

i ochronna drég oddechowych musza filtrowaé powstajacy
podczas pracy pyt. Oddziatywanie hatasu przez dtuzszy okres ,
moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazaé, by osoby postronne znajdowaly si¢ w

nej odlegtosci od strefy egu elektronarzedzi
Kaidy, kto znajduje sie w poblizu pracujacego
elektronarzedzia, musi uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego. Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze mogg odpryskiwac i spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny
przewdd zasilajacy, nalezy je trzymac wytacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajacej
moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie pradem
elektrycznym.

k) Przewdd sieciowy nalezy trzymac z dala od obracajacych
si¢ narzedzi roboczych. W przypadku utraty kontroli nad
narzedziem, przewdd sieciowy moze zosta¢ przeciety lub
wciggniety, a dton lub cata reka moga dosta¢ sie w obracajace sie
narzedzie robocze.

Nigdy nie wolno odktadac¢ elektronarzedzia przed catkowitym
zatrzymaniem sie narzedzia roboczego. Obracajace sie
narzedzie moze wejs¢ w kontakt z powierzchnig, na ktéra jest
odtozone, przez co mozna straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sie
narzedziem roboczym moze spowodowal jego wciggniecie i
wwiercenie sie narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujacej.

n)Nalezy regularnie czysci¢  szczeliny  wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pylu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Iskry mogg spowodowac ich zapton.

p)Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
$rodkéw chtodzacych. Uzycie wody lub innych plynnych
srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczerstwa

Odrzut jest nagty reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajacego sie narzedzia, takiego jak Sciernica, talerz
szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie si¢ lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego narzedzia
roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie przez to
szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia
roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz S$ciernicy, moze
sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od niej) uzalezniony
jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.
Oprécz tego $ciernice mogg sie rowniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewfasciwego lub bfednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a cialo i rece ustawic
W pozycji, zliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli w sktad
wyposazeni dard go wchodzi uchwyt dodatkowy,
nalezy go zawsze uzywac, zeby miec jak najwieksza kontrole
nad sitami odrzutu lub momentem odwodzacym podczas
rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac
szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
srodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac ragk w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze wskutek odrzutu
zranic reke.

<) Nalezy trzymac sig z dala od strefy zasiegu, w ktérej poruszy
sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
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elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do
ruchu éciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
' edzie itd. Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia robocze
zostaly odbite lub by sie one zablokowaty. Obracajace sie
narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obroébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze
to stac sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie nalezy uzywac tarcz do drewna lub zebatych. Narzedzia
robocze tego typu czesto powodujg odrzut lub utrate kontroli
nad elektronarzedziem.

Szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa dla szlifowania i

przecinania $ciernica

a) Nalezy uzywac wylacznie sciernicy przeznaczonej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej sciernicy.
Sciernice nie bedace oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia
nie moga by¢ wystarczajgco ostoniete i nie sg wystarczajaco
bezpieczne.

b) Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowac w taki sposéb aby
zadna ich cze$¢ nie wystawata poza krawedz ostony tarczy.
Niefachowo osadzona tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz
pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajgco ostonieta.

) Ostona musi by¢ dobrze przymocowana do elektronarzedzia

tak aby 9 ¢ jak jwigkszy P
bezpieczenstwa oraz tak, aby czes¢ Sciernicy,
odstonieta i zwrécona do op a, byta jak naj j

Ostona chroni operatora przed odfamkami, przypadkowym
kontaktem ze Sciernicg, jak réwniez iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie sie odziezy.

d) Sciernic mozna uzywac¢ tylko do prac dla nich przewidzianych.
Nie nalezy np. nigdy szlifowac¢ boczna powierzchnia sciernicy
tarczowej do ciecia. Tarczowe Sciernice tnace przeznaczone sa
do usuwania materiatu krawedzig tarczy. Wptyw sit bocznych na
te Sciernice moze je ztamac.

e) Dowybranejsciernicy nalezy uzy kodzonych
kotnierzy mocujacych o prawidlowej wielkosci i ksztalcie.
Odpowiednie kotnierze podpieraja $ciernice i zmniejszajg tym
samym niebezpieczeristwo jej ztamania sie. Kotnierze do Sciernic
tnacych moga réznic sie od kotnierzy przeznaczonych do innych
$ciernic.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wiekszych elektronarzedzi
nie s3 zaprojektowane dla wyzszej liczby obrotéw, ktéra jest
charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga sie dlatego
ztamac.

Dodatkowe szczegodlne wskazéwki bezpieczeristwa dla

przecinania $ciernica

a) Nalezy unikac zablokowania sie tarczy tnacej lub za duzego

e) Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprzec,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczong tarcze. Duze przedmioty moga sie ugia¢ pod
ciezarem wtasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

2

Zachowac szczeg6Ing ostroznos¢ przy wycinaniu otworéw w
$cianach lub op w innych niewidocznych ok h.
Watebiajaca sie w materiat tarcza tngca moze spowodowac odrzut
narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem

$ciernym

a) Nie nalezy stosowac zbyt wielkich arkuszy papieru $ciernego.
Przy wyborze wielkosci papieru sciernego, nalezy kierowac sie
zaleceniami producenta. Wystajacy poza ptyte szlifierska papier
Scierny moze spowodowac obrazenia, a takze doprowadzi¢ do
zablokowania lub rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczeg6lne wskazowki bezpieczeristwa dla polerowania

a) Nie dop zaj do bodnego obracania si¢ luznej czesci
futra polerskiego lub jego sznuréw mocujacych. Zablokuj
lub przycinaj luzne sznurki mocujace. Luzne i obracajace sie
sznurki mocujace moga zaplatac palce lub zaczepi¢ o obrabiany
przedmiot.

Szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem

szczotek drucianych

a) Nalezy wziag¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta przez
szczotke. Nie nalezy przecigza¢ drutéw przez zbyt silny
nacisk. Unoszace sie w powietrzu kawatki drutéw moga z
tatwoscia przebic sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi
szczotki z ostona. Srednica szczotek do talerzy i garnkéw moze
sie zwiekszy¢ przez site nacisku i sity odsrodkowe.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

a) W narzedziach przystosowanych do mocowania $ciernic z
otworem gwintowym, sprawdzi¢ czy dtugos¢ gwintu sciernicy
jest odpowiednia do dtugosci gwintu wrzeciona.

b) Nalezy zabezpiecza¢ obrabiany przedmiot. Zamocowanie
obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub imadle
jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

) Nie nalezy dotykac tarcz tnacych i szlifierskich, zanim nie ostygna.

d) W przypadku uzycia kotnierza szybkomocujacego nalezy si¢
upewni¢ czy kotnierz wewnetrzny osadzony na wrzecionie
jest wyposazony w gumowy pierscien typu o-ring i czy
ten pierscien nie jest kodzony. Nalezy réwniez zadbaé
aby powierzchnie kolnierza zewnetrznego oraz kotnierza
wewnetrznego byly czyste.

nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nad nie gtebokich
cigé. Przecigzenie tarczy tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej
sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub zablokowania i tym samym
mozliwos¢ odrzutu lub ztamania sie tarczy.

b) Nalezy unikac obszaru przed i za obracajaca si¢ tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy tnacej w obrabianym przedmiocie w kierunku
od siebie, moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie
odskoczy wraz z obracajacg sie tarczg bezposrednio w kierunku
uzytkownika.

<) W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczy¢ i odczeka¢, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyciaga¢
poruszajacej sie jeszcze tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to
wywotaé odrzut. Nalezy wykryc i usunac przyczyne zakleszczenia
sie.

d)Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopdki znajduje
sie ono w materiale. Przed kontynuacja ciecia, tarcza tnaca
powinna osiaggna¢ swoja peing predkos¢ obrotowa. W
przeciwnym wypadku $ciernica moze sie zaczepi¢, wyskoczy¢ z
przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

e) Koknierz szybkomocujacy stosowac wylacznie z tarczami
$ciernymi i tnacymi. Stosowa¢ wylacznie nieuszkodzone i
prawidtowo dziatajace kotnierze.

f) W przypadku wystapienia chwilowego zaniku napiecia w sieci
lub po wyjeciu wtyczki z gniazda zasilajgcego z wiacznikiem w
pozycji , wiaczony’, przed ponownym uruchomieniem nalezy
odblokowac witacznik i ustawi¢ go w pozycji wytaczonej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego

zatozenia, stosowania S$rodkéw zabezpieczajacych i

dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.
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1. Uwaga zachowaj szczegélne $rodki ostroznosci

2. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkoéw bezpieczenstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne,
ochronniki stuchu)

4. Stosuj rekawice ochronne

5. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

6. Nie dopuszczaé dzieci do narzedzia

7. Chroni¢ przed deszczem

8. Klasa druga ochronnosci

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Szlifierka katowa jest recznym elektronarzedziem z izolacjg

Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym, ktérego predkos¢ obrotowa jest redukowana

za posrednictwem zebatej przektadni katowej. Moze ona stuzy¢
zaréwno do szlifowania jak i ciecia. Tego typu elektronarzedzie

jest szeroko stosowane do usuwania wszelkiego typu zadzioréw z
powierzchni elementéw metalowych, obrébki powierzchniowej
spoin, przecinania rur cienkosciennych oraz niewielkich
elementéw metalowych itp. Przy zastosowaniu odpowiedniego
osprzetu szlifierka katowa moze by¢ wykorzystana nie tylko do
ciecia i szlifowania ale takze do czyszczenia np. rdzy, powlok@
malarskich, itp.

Obszary jej uzytkowania to szeroko rozumiane prace naprawcze

i konstrukcyjne nie tylko zwigzane z metalami. Szlifierka katowa

moze by¢ takze stosowana do ciecia i szlifowania materiatow
budowlanych np. cegta, kostka brukowa, ptytki ceramiczne, itp.
Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do pracy na sucho,@
nie stuzy do polerowania. Nie wolno uzywac elektronarzedzia
niezgodnie z jego przeznaczeniem

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem.

Nie nalezy obrabia¢ materiatow zawierajacych azbest..
Azbest jest rakotwdrczy.

Nie obrabia¢ materiatéw ktérych pyty sa tatwo palne lub
wybuchowe. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarzaqu
sie iskry ktére mogq spowodowac zapfon wydzielajgcych sig'
oparow.

Nie wolno do prac szlifierskich stosowaé S$ciernic

przeznaczonych do ciecia. Sciernice do ciecia pracujq

.

powierzchniq bocznq i szlifowanie powierzchniq czotowq takiej
Sciernicy grozi jej uszkodzeniem a to skutkuje narazeniem
operatora na obrazenia osobiste.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Przycisk blokady wrzeciona

2. Wiacznik

3. Rekojes¢ dodatkowa

4. Ostona tarczy

5. Kotnierz zewnetrzny

6. Kotnierz wewnetrzny
10. Dzwignia (ostony tarczy)

* Moga wystepowac réznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

0

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Ostona tarczy - 1szt.
2. Klucz specjalny - 1szt.
3. Rekojes¢ dodatkowa - 1szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWE)J

Rekojes¢ dodatkowa (3) instaluje sie w jednym z otworéw na
gtowicy szlifierki. Poleca sie stosowanie szlifierki z rekojescia
dodatkowa. Jedli trzyma sie szlifierke podczas pracy oburacz
(uzywajac roéwniez rekojesci dodatkowej) wystepuje mniejsze
ryzyko dotkniecia rekg do wirujacej tarczy lub szczotki oraz
doznania urazu podczas odrzutu.

MONTAZ | REGULACJA OSLONY TARCZY

Ostona tarczy chroni operatora przed odtamkami,
przypadkowym k | z narzedzi roboczym lub
iskrami. Powi by¢ ona z dodatkowym

zwrdceniem uwagi na to aby jej czes¢ kryjaca zwrdécona byta do
operatora.

Konstrukcja mocowania ostony tarczy pozwala na bez narzedziowe
ustawienie ostony w optymalnym potozeniu.

« Poluzowac i odciggajac dzwignig (10) na ostonie tarczy (4).

« Obrocic¢ ostone tarczy (4) w wybrane potozenie.

« Zablokowac, opuszczajac dzwignie (10).

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnigta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.

WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Podczas czynnosci wymiany narzedzi roboczych nalezy uzywa¢é
rekawic roboczych.

Przycisk blokady wrzeciona (1) stuzy wytacznie do blokowania
wrzeciona szlifierki podczas montazu lub demontazu narzedzia
roboczego. Nie wolno uzywa¢ go jako przycisku hamujacego
w czasie, gdy tarcza wiruje. W takim przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia szlifierki lub zranienia jej uzytkownika.

MONTAZ TARCZ

W przypadku tarcz szlifujacych lub tnacych o grubosciach
ponizej 3 mm, nakretke kolnierza zewnetrznego (5) nalezy
nakreci¢ ptaska powierzchnia od strony tarczy (rys. B).

Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1).

Wiozy¢ klucz specjalny (w zestawie) do otworéw kotnierza
zewnetrznego (5) (rys. A).

Obroci¢ kluczem - poluzowac i zdja¢ kotnierz zewnetrzny (5).

Natozy¢ tarcze aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego (6).

Nakreci¢ kotnierz zewnetrzny (5) i lekko dociggna¢ kluczem
specjalnym.

Demontaz tarcz przebiega w kolejnosci odwrotnej do montazu.
Podczas montazu tarcza powinna by¢ docisnieta do powierzchni
kotnierza wewnetrznego (6) i centrycznie osadzona na jego
podtoczeniu.
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MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH Z OTWOREM GWINTOWANYM
« Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona (1). @
« Zdemontowac wczesniej zamontowane narzedzie robocze - jesli
jest zamontowane.
« Przed montazem zdja¢ oba kotnierze - kotnierz wewnetrzny (6) i
kotnierz zewnetrzny (5).
« Nakreci¢ czes¢ gwintowang narzedzia roboczego na wrzeciono i
lekko dociggnad.

Demontaz narzedzi roboczych z otworem gwintowanym przebiega
w kolejnosci odwrotnej do montazu.

MONTAZ SZLIFIERKI KATOWEJ W STATYWIE DO SZLIFIEREK
KATOWYCH

Dopuszcza sie uzytkowanie szlifierki katowej w dedykowanym
statywie do szlifierek katowych pod warunkiem prawidtowego
zamontowania zgodnie z instrukcjg montazu producenta statywu.

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem szlifierki nalezy skontrolowac stan Sciernicy.

Nie uzywac¢ wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych Sciernic. Zuzyta tarcze lub szczotke nalezy przed
uzyciem natychmiast wymienic¢ na nowa. Po zakonczeniu pracy
zawsze trzeba wytaczy¢ szlifierke i odczekaé, az narzedzie@
robocze catkowicie si¢ zatrzyma. Dopiero wtedy mozna
szlifierke odtozyc. Nie nalezy wyhamowywac obracajacej sie
Sciernicy dociskajac ja do obrabianego materiatu.

Nigdy nie wolno przecigzac szlifierki. Masa elektronarzedzia
wywiera wystarczajqcy doclsk aby efektywnie pracowac
narzedzi Przeciaz i imierne dociskanie moga f}
P d ¢ niebezpieczne peknigcie narzedzia roboczego.
Jezeli szlifierka upadnie podczas pracy nalezy koniecznie
skontrolowac i ewentualnie wymieni¢ narzedzie robocze w
przypadku stwierdzenia jego uszkodzenia lub odk

Nigdy nie wolno uderza¢ narzedziem roboczym o materiat
obrabiany.

Nalezy unika¢ odbij: tarcza i nia materiatu,
szczeg6lnie przy obrébce narozy, ostrych krawedzi itp.
(moze to wywotac utrate kontroli nad elektronarzedziem i A
wystapienie zjawiska odrzutu).

fcenia.

Nigdy nie wolno stosowaé tarcz przeznaczonych do
przecinania drewna od pilarek tarczowych. Zastosowanie
takich tarcz czesto skutkuje zjawiskiem odrzutu
elektronarzedzia, utrata nad nim kontroli i moze prowadzi¢
do uszkodzenia ciata op.

WLACZANIE /WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy szlifierke nalezy trzymac obiema
rekami.

Wecisnac tylna czes¢ wiacznika (2).

Przesuna¢ wiacznik (2) do przodu - (w kierunku gtowicy) (rys. C).
Dla uzyskania pracy ciagtej - nacisna¢ przedniag czes¢ przycisku
wigcznika.

Wigcznik zostanie automatycznie zablokowany w pozycji pracy
ciagtej.

Aby wytaczy¢ urzadzenie - nalezy nacisnac tylna cze$¢ przycisku
wigcznika (2).

osiagnie predkos¢ maksymalna dopiero wtedy mozna
rozpoczqc pracq W czasie wykonywania pracy nie wolnoA

Po uruchomieniu szlifierki nalezy odczekaé, az sciernica

giwac sie wiac wiaczajac lub wylaczajac szlifierke.
quczmk szlifierki moze by¢ obstugiwany jedynie wéwczas, gdy
elektronarzedzie jest odsuniete od obrabianego materiatu.

b

Urzadzenie posiada wiacznik z pi i ym,
co oznacza, ze jesli wystapi chwilowy zanik napiecia w sieci lub,
zostanie podigczone do gniazda zasilajacego z wiacznikiem w
pozycji ,wiaczony” nie uruchomi sig. W takim przypadku nalezy
cofna¢ wiacznik do pozycji ,wytaczony” i ponownie uruchomic

urzadzenie.

GRA\PHITE

CIECIE

Ciecie szlifierka katowa moze by¢ wykonywane tylko po linii
prostej.

Nie nalezy cig¢ materiatu trzymajac go w reku.

.

« Duze elementy nalezy podeprzec i zwréci¢ uwage aby punkty
podparcia jd ty sie w pobliz cigcia oraz na
koricu materiatu. Material utozony stabilnie nie bedzie miat

ji do pr ania si¢ podczas ciecia.

Mate elementy powinny by¢ zamocowane np. w imadle,
przy uzyciu $ciskéw, itp. Material nalezy zamocowac tak
aby miejsce ciecia jd to sie w pobli
mocujacego. Zapewni to wieksza precyzje ciecia.

Nie wolno dopuszcza¢ do drgan lub podbijania tarczy tnacej,
poniewaz pogorszy to jakosci ciecia i moze spowodowaé
pekniecie tarczy tnacej.

.

.

Podczas ciecia nie nalezy wywiera¢ nacisku bocznego na
tarcze tnaca.

W zaleznosci od rodzaju cietego materiatu uzywac wlasciwej
tarczy tnacej.

Przy przecinaniu materiatu zaleca si¢ aby kierunek posuwu
byt zgodny z kierunkiem obrotu tarczy tnacej.

Gtebokos¢ ciecia zalezy od srednicy tarczy (rys. G).

« Nalezy stosowac tylko tarcze o srednicach nominalnych nie
wiekszych niz zalecane dla danego modelu szlifierki.

« Przy gtebokich cieciach (np. profile, bloczki budowlane, cegty,
itp.) nie nalezy dopuszcza¢ do styku kotnierzy mocujacych z
obrabianym materiatem.

Tarcze tnace podczas pracy osiagaja bardzo wysokie
temperatury - nie nalezy ich dotyka¢ nieostonietymi czesciami
ciata przed ich schtodzeniem.

SZLIFOWANIE

Przy pracach szlifierskich mozna uzywac np. tarcz szlifierskich,
sciernic garnkowych, tarcz listkowych, tarcz z wiokning scierna,
szczotek drucianych, tarcz elastycznych dla papieru $ciernego,
itp. Kazdy rodzaj tarczy jak i obrabianego materiatu wymaga
odpowiedniej techniki pracy i zastosowania wiasciwych srodkow
ochrony osobistej.

Do szlifowania nie nalezy stosowac tarcz przeznaczonych do
ciecia.

Tarcze szlifierskie przeznaczone s3 do usuwania materiatu
krawedzia tarczy.

Nie nalezy szlifowaé boczng powierzchnig tarczy. Optymalny
kat pracy dla tego typu tarcz wynosi 30° (rys H).

Prace zwigzane ze szlifowaniem moga by¢ prowadzone tylko

przy uzyciu odpowiednich dla danego rodzaju materiatu tarcz
szlifierskich.

W przypadku pracy tarczami listkowymi, tarczami z wtékning

cierng i tarczami elastycznymi dla papieru sciernego nalezy

zwroci¢ uwage na odpowiedni kat natarcia (rys ).

« Nie nalezy szlifowa¢ cata powierzchnia tarczy.

« Tego typu tarcze znajduja zastosowanie przy obrébce
ptaskich powierzchni.

Szczotki druciane przeznaczone sa gtéwnie do czyszczenia
profili oraz miejsc trudno dostepnych. Mozna nimi usuwaé z
powierzchni materiatu np. rdze, powloki malarskie, itp. (rys K).
Nalezy stosowac tylko takie narzedzia robocze, ktérych
dopuszczalna predkos¢ obrotowa jest wyzsza Iub réwna

j predkosci szlifierki k j bez obcigz

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulach, naprawq lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke pr d sieciowego.




@

GRA\PHITE

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
Zaleca sie  czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nalezy go
wymieni¢ na przewdd o takich samych parametrach. Czynno$¢
t3 nalezy powierzy¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub odda¢
urzadzenie do serwisu.

W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywad w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub peknigte szczotki
weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze
dokonuje si¢ jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob taczna
ekspozycja ma drgania moze si¢ okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak, wtasciwa organizacja pracy.

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)

odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich zakladach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty

Warto$¢ przyspieszen drgan: a, = 5,729 m/s? K=1,5 m/s?
E sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjaine zagrozenie dla

stodowiska i zdrowia ludzi.

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi
*Zastrzega sie prawo dokonyw ania zmian.

GrupaTopex Spotkaz ialnoscia” Spotka iedziba w Warszawie,
ul. Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej
instrukaji (dalej:,Instrukcja), w tym m.in. jej tekstu, zami fotografi, 6w, rysunkow, a
takze jej kompozycji naleza wylacznie do Grupa Topex  podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa
2 dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (1. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z

pozn. zm). w celach ch calosci
Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupa Topex wyrazonej na pismie, jest surowo
jone i moze ¢ iecie d jedzialnosci cywilnej  karnej.
GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s3 w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22573 03 83

e-mail graphite@gtxservice.pl

napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
GRAPHITE zapewnia dostepnosc czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez . |
autoryzowany serwis producenta. éeT;‘(,v;Sef\izéra ny
PARAMETRY TECHNICZNE Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
DANE ZNAMIONOWE Sie¢  Punktéw  Serwisowych do
Szlifierka katowa
Parametr Wartosc
Napigcie zasilania 230V AC i ustug na gtxservice.pl.
Czestotliwosc zasilania 50Hz Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
Moc znamionowa 1100W
Znamionowa predkosc¢ obrotowa 11000 min"! -
Max. $rednica tarczy 125 mm .:
Wewnetrzna srednica tarczy 22,2 mm
Gwint wrzeciona M14
Klasa ochronnosci Il
Masa 2,4 kg
Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukgji zgodnie z
norma EN 60745.

Wartosci drgai(wartos¢ przyspieszen) a, i niepewnos¢ pomiaru K
oznaczono zgodnie z normg EN60745, podano ponizej.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okre$long przez norme EN60745 procedure pomiarowa i
moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie
do innych zastosowar lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze,
jesli nie bedzie wystarczajgco konserwowane, poziom drgarn moze
ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.
Aby dokfadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic¢

GTX
SERVICE




GRA\PHITE

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Szlifierka katowa
/Product/ /Angle grinder/
/Termék/ /Sarokcsiszolo/
/Produkt/ /Uhlovd bruska/
Model
/Model//Modell//Model/ 596110
Numer seryjny .
/Serial number//Sorszam//Poradové islo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ B
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az alabbi szabvdnyoknak:/

/a splfia poziadavky:/

EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-3:2011/A12:2014; EN 55014-1:2006/A2:2011;
EN 55014-2:1997/A2:2008; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 50581:2013

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miszaki dokumentdcic 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/
/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-07-04
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

ANGLE GRINDER
59G110

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME,
READ THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire
Brushing, Polishing or Abrasive Cutting-Off Operations:

Safety Warnings C for Grinding, Sanding, Wire

Brushing, Polishing or Abrasive Cutting-Off Operations:

d) This power tool is intended to function as a grinder, sander,
wire brush, or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

e) Operations such as polishing are not rec ded to be
performed with this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

f) Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power too, it does not assure
safe operation.

g) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their speed can break and fly apart.

h) The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

Threaded mounting of accessories must match the grinder
spindle thread. For acc ies d by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that do not match the mounting hardware
of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

j) Do not use a damage accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart during
this test time.

k) Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety googles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive
or workpiece fragments. The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles
generated by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loos.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone

entering the work area must wear personal protective

equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

m) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory

contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the operator an electric shock.

n) Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control, the cord may be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.

o) Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

p) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

q) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

r) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

s) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away
from operator, depending on direction of the wheel’s movement at
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reaction or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory
may kickback over your hand.

<) Do not position your body in the area where power tool will
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and
cause loss of control of kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-

Off Operations:

a) Use only wheel types that are recommended for your power
tool and the specific guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be
mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

<) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
is exposed towards the operator. The guard helps to protect the
operator from broken wheel fragments, accidental contact with
wheel, and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for reccommended applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
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cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use d wheel fl that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. Wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed
of a smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive Cutting-Off

Operations:

a) Do not“jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing
the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating
wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away
from your body, the possible kickback may propel the spinning
wheel and the power tool directly at you.

<) When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Support must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:

a) Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow
manufacturers recommendations, when selecting sanding
paper. Larger sanding paper extending beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may cause snagging, tearing of
the disk or kickback.

Safety Warnings Specific for Polishing Operations:

a) Do not allow any loose portion of the polishing bonnet or its
attachment strings to spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning attachment strings can
entangle your fingers or snag on the workpiece.

Safety Warnings Specific for Wire Brushing Operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even

during ordinary operation. Do not overstress the wires by fi

applying excessive load to the brush. The wire bristles can easily,
penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for wire brushing, do
not allow any interference of the wire wheel or brush with the|
guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work
load and centrifugal forces.

Additional safety Warnings:
a) In tools adapted to attach grinding wheels with a threaded hole,

check whether the thread length of the grinding wheel is suitable
for the length of the spindle thread.

b) Secure the workpiece. Attaching the workpiece to the clamping
device or vise is safer than holding it in your hand.

o) Do not touch the cutting and grinding discs until they have
cooled down.

d)When using a quick-setting flange, make sure that the

T

internal flange d on the sp is d with a
rubber O-ring and that the ring is undamaged. It should also
be ensured that the surfaces of the external flange and the
internal flange are clean.

e) Use the quick clamping flange only with abrasive and cutting
discs. Only use undamaged and properly functioning flanges.

f) In the event of a temporary power outage in the network or after
removing the plug from the power socket with the switch in the
"on" position, before re-starting, unlock the switch and set it in the
off position.

CAUTION! This device is designed to operate indoors. The
design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Descriptions of used pictograms.
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1. Warning, take special precautions.
2. Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions included in it!
Use personal protection equipment (safety goggles, ear
protectors).
4. Use safety gloves.
5. Disconnect the power cord, before maintenance or repair works
are begun.
6. Keep out of reach of children.
7. Protect against rain
Protection class Il

DESIGN AND APPLICATION

The angle grinder is a hand-held power tool with the Il class
isolation. The power tool is driven with a single-phase, commutator
motor, whose rotational speed is reduced by means of an
intersecting axis gear. The power tool can used both for grinding
and cutting. This type of power tools is widely used for removal
of burrs from metal surfaces, weld surface processing, cutting
light-wall tubes and other small metal objects etc. They are used
in engineering industry, automotive and chemical industry. With
the use of proper tools, the angle grinder can be used not only
for cutting or grinding, but also for rust and paint coats removal.
The areas of its application include repair and construction works,
not only related to metals. The angle grinder can also be used for
cutting and grinding of construction materials, such as brick, paving
stones, ceramic tiles, etc.

w

The power tool is designed for dry operation only and it must
not be used for polishing. The power tool should be used
according to its purpose.

Use inconsistent with its purpose

« Do not work materials that contain asbestos. Asbestos is
carcinogenic.

Do not work materials, whose dust is inflammable or
explosive. During operation, the power tool produces sparks, which
may ignite emitted vapours.

« Do not use cut-off wheels for grinding. The cut-off wheels are
used to cut with its face, while grinding with lateral surface of such
a cut-off wheel threatens with its damages and puts the operate in
danger of injuries.
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DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The below list refers to device components shown in the graphic
pages of this instruction manual.
1. Spindle lock button

2. Switch

3. Additional handle

4.  Grinding wheel cover

5. External flange

6. Internal flange

10. Lever (grinding disc guard)

“There can be differences between the drawing and actual product.

DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

‘ NOTE
A WARNING

@ FITTING/SETTING
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

®
®
@
®
©

1. Grinding wheel guard -1 pce
2. Socket spanner -1 pce
3. Additional handle -1 pce
PREPARATION FOR WORK A

ATTACHING THE ADDITIONAL HANDLE

The additional handle (3) is installed in one of the holes in the
grinder head. It is recommended to use the grinder with the
additional handle. When holding the grinder with both hands (also
using the additional handle), there is less risk of touching the grinder
wheel or brush with your hand, as well as of injuries during recoil.

INSTALLING AND ADJUSTING THE GRINDING WHEEL GUARD

The wheel guard protects the operator against flying broken
pieces and accidental contact with a working tool or sparks. The
guard should always be fitted. Special attention should be paid
so that its covering part faces the operator.

The design of the wheel guard mounting allows for toolless setting
of the guard in an optimum position.

« Loosen and pull back the lever (10) on the wheel guard (4).

« Rotate the wheel guard (4) in a selected position.

« Lock by lowering the lever (10).

@®

The removal and adjustment of the wheel guard are performed in a
reverse order to its installation.

REPLACEMENT OF WORKING TOOLS
When working tools are replaced, wear working gloves at all times.

The spindle lock button (1) is only designed to lock the grinder
spindle, when a working tool is installed or removed. Do not use

it as a braking button, when the wheel rotates. Otherwise, the, @
grinder may become damaged or the user may be injured.

INSTALLING THE WHEELS

When grinding or cut-off wheels with the thickness below 3 mm
are installed, the outer flange nut (5) should be tightened with
the flat surface from the wheel side (fig. B).

.

Press the spindle lock button (1).

.

Insert the special key (included) into two holes of the outer flange
(5) (fig. A).
Rotate the key to loosen and remove the outer flange (5).

flange (6).

Place the wheel so it is pressed against the surface of the inner.
Tighten the outer flange (5) and slightly tighten it with the special key.

.

The wheel is removed in the reverse order. During installation, the

wheel should be pressed against the surface of the inner flange (6)

and seated centrally in the neck.

INSTALLING THE WORKING TOOLS WITH THREADED HOLES
Press the spindle lock button (1).

Both flanges should be removed before installation - the inner
flange (6) and outer flange (5).

Put the threaded part of a working tool onto the spindle and
slightly tighten.

.
« Remove a previously installed working tool, if it is installed.
.

Working tools with threaded holes are removed in the reverse order.

INSTALLING THE ANGLE GRINDER ON A TRIPOD FOR ANGLE
GRINDERS

The angle grinder can be used on a dedicated tripod for angle
grinders, provided that it is correctly installed according to
instructions of the manufacturer of a tripod.

OPERATION /ADJUSTMENTS

Before the grinder is used, check condition of the grinding
wheel. Do not use chipped, broken or otherwise damaged
grinding wheels. Worn grinding wheel or brush should be
immediately replaced with new one before use. Once your work
is completed, you should switch off the grinder and wait until
it comes to a complete stop. Only then the grinder can be put
aside. Do not brake a rotating grinding wheel by pressing it
against a workpiece.

« Do not overload the grinder. The weight of the power tool
exerts sufficient pressure to efficiently work with the tool.
Overloading and excessive pressure may lead to dangerous
cracking of the working tool.

If the grinder is dropped during operation, it should be
checked and a working tool might need to be replaced, when
itis damaged or deformed.

Never strike the workpiece with a working tool.

Do not use the grinding wheel for hammering or stripping
of the workpiece, especially when corners, sharp edges are
worked, etc. (this may cause loss of control of the power tool
and recoil).

Do not use discs from circular saws intended for wood cutting.
Failure to observe this recommendation may result in recoil
of the power tool, loss of control and may lead to injuries of
the operator.

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

When the grinder is switched on and operated, it should be held
with both hands.

Press the rear part of the switch (2).

Move the switch (2) forwards - (towards the head) (fig. C).

Press the front part of the switch for continuous operation.

The switch will be automatically locked in the position for
continuous operation.
« Press the rear part of the switch (2) to switch the tool off.

Once the grinder is switched on, wait until the grinding wheel
reaches maximum speed and only then you can begin to work.
During operation do not use the switch to switch the grinder on
and off. The grinder switch can be used only when the power
tool is moved away from the workpiece.

The tool is equipped with a switch with undervoltage release

feature. In case of temporary mains power failure or connecting

to mains socket with switch in ON position, the tool will not

start. In such case move the switch to OFF position and switch

iton again.

CUTTING

« The angle grinder can be used for cutting in a straight line
only.

« Do not cut a workpiece holding it in your hands.
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Large workpiece should be supported. Make sure the support
points are located near the cutting line and at the ends of the
workpiece. A stably located workpiece will not tend to move,
wheniitis cut.

Small workpieces should be fastened in a vice or using clamps,
for example. The workpiece should be fastened so that it is cut
near the fastening element. This will ensure higher cutting
precision.

Do not allow the cut-off wheel to vibrate or jump, since this
will lower the quality of cutting and may cause the cut-off®

wheel to break.

Do not exert lateral pressure onto the cut-off wheel during cutting.

A proper cut-off wheel should be used depending on a
workpiece type.

When a workpiece is cut, it is recommended that a cutting
direction is the same as rotation direction of the cut-off wheel.

The cutting depth depends on a wheel diameter (fig. G).

e Only wheels with nominal diameters not larger
recommended for a given grinder model should be used.

than

« Do not allow the fastening flanges to contact a workpiece in case
of deep cuts (e.g. sections, building blocks, bricks, etc.).

Cut-off wheels reach high temperatures during operation. It
cannot be touched with uncovered body parts, before they cool
down.

GRINDING

Grinding wheel, cup-type grinding wheels, flap wheels, wheels with
abrasive fibre, wire brushes and flexible discs, etc. should be used for
grinding. Each type of discs and workpiece requires proper working
method and personal protective equipment.

Cut-off wheels should not be used for grinding.

Grinding discs are intended for removal of material with an

edge of the disc.

« Do not use the lateral surface for grinding. The optimum
working angle for this disc type is 30° (fig. H). @

« Works related to grinding can be performed only, when
proper grinding discs are used for a given workpiece.

When flap wheels, discs with abrasive fibre and flexible discs for

sandpaper are used, attention should be paid to the proper tool

angle (fig. ).

« Do not grind with the entire surface of a wheel.

« This disc type should be used for working flat surfaces.

Wire brushes are mainly used for cleaning sections and hard-to-

reach spaces. They can be used to remove rust, painting coats,

etc. from a workpiece surface (fig. K).

Only such working tools can be used, whose permissible

rotational speed is higher or equal to the maximum no load

speed of the grinder.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before any operations related to installation, adjustment,
repairs or e are ¢ ed, the plug of the power
cord should be disconnected from the socket.

MAINTENANCE AND STORAGE

Itis recommended to clean the tool after each use.

Do not use water or other fluids for cleaning.

The tool should be cleaned with a dry piece of cloth or blown with
compressed air of low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

Venting slots in the motor housing should be cleaned on a regular
basis not to overload the tool.

When the power cord is damaged, it should be replaced with
the power cord of the same parameters. It should be performed
by a qualified professional or the tool should be delivered to an
authorised service shop.
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« When the commutator sparks excessively, have the condition of
motor carbon brushes checked by a qualified person.

« The tool should be always stored in a dry place and out of reach
of children.

REPLACING THE CARBON BRUSHES

Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon
brushes should be immediately replaced. Both carbon brushes
should be always replaced at the same time.

Carbon brushes should be replaced by a qualified person using
original spare parts only.

All types of faults and defects should be eliminated by an authorised
service of the manufacturer.

SPECIFICATIONS
RATED DATA
Angle Grinder

Parameter Value
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 1100 W
Rated rotational speed 11000 min™'
Max. grinding wheel diameter 125 mm
Inner disc diameter 22,2mm
Spindle thread M14
Protection class I
Weight 2,4kg
Year of manufacture 2019

NOISE AND VIBRATION DATA

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement
uncertainty K have been given in the instruction manual as defined
in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and
measurement uncertainty K have been determined as defined in the
EN 60745 standard.

The vibration level provided in this instruction manual have been
determined according to the measurement procedure as defined in
the EN 60745 standard and can be used for comparison of power
tools. This can be used for preliminary assessment of exposure to
vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications
of the power tool. If the power tool is used for other applications or
with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the
vibration level may vary. The aforementioned reasons may increase
the exposure to vibrations during the entire operating period.

In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods
should be accounted for, in which the power tool is switched off, or
when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to
vibration may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power tool
and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and
proper organisation of work.

Acoustic pressure level: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)

Acoustic power level: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)

Vibration acceleration value: a, = 5,729 m/s? K=1,5 m/s
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ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and

human health.

Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spéika z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U.
2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex
are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

WINKELSCHLEIFER
59G110

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherheitshinweise beziiglich des Schleifens, Schleifens mit
dem Schleifpapier, der Arbeit mit den Drahtbiirsten und des
Trennschleifens.

a) Das Elektrowerkzeug ist zum Schleifen mit dem Schleifpapier,
Schleifdrahtbiirsten sowie Trennschleifen geeignet. Alle
Sicherheitshinweise, Anleitungen, Beschreibungen und Angaben,
die mit dem Elektrowerkzeug geliefert worden sind, sind zu
beachten. Die Nichtbeachtung der angegebenen Hinweise kann
zum Stromschlag, Brand und/oder scheren Personenschaden
fiihren.

b) Das Elektrowerkzeug ist zum Polieren nicht geeignet.
Beim Einsatz des Elektrowerkzeugs zur Durchflihrung einer
nichtbestimmungsgemaBen Arbeit kann zur Gefahrdung und
Verletzungen fiihren.

<) Kein Zubehér verwenden, das vom Hersteller fiir dieses Gerit
nicht speziell vorgesehen und empfohlen wird. Reine Tatsache,
dass ein Zubehorteil am Elektrowerkzeug montiert werden kann,
garantiert nicht den sicheren Betrieb.

d) Die zugel. Drehzahl des eing ten Arbei .,
darf nicht kleiner als die auf dem Elektrogerat angegebene
max. Drehzahl sein. Das Arbeitswerkzeug, das sich schneller als
zugelassen dreht, kann brechen und seine Teile kénnen heraus
geschleudert werden.

e) Der AuBendurchmesser und die Stérke des Arbeitswerkzeugs
miissen mit den Abmessungen des Elektrowerkzeugs
libereinstimmen. Arbeitswerkzeuge mit nicht richtigen
Abmessungen konnen nicht ausreichend abgedeckt und
kontrolliert werden.

f) Arbeitswerkzeuge mit einem Gewindeeinsatz miissen
genau auf das Gewinde der Spindel abgestimmt sein. Bei
den Arbeitswerkzeuge, die mit einem Flansch montiert
werden, muss der Durct k

eines Arbei an
den Durchmesser des Flansches angepasst sein. Dlejenlgen
Arbeitswerkzeuge, die nicht genau auf dem Elektrowerkzeug
sitzen, rotieren nicht gleichmaBig, vibrieren stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug fiihren.

g)Auf keinen Fall beschddigte Arbeitswerkzeuge weiter
verwenden. Vor jedem Gebrauch Schleifscheiben auf
Einkerbungen und Risse, Schleifteller auf Scheuerstellen,
Risse und starken Verschlei, Drahtbiirsten auf lose und
gerissene Drahte liberpriifen. Féllt das Elektrowerkzeug bzw.
Arbeitswerkzeug herunter, muss gepriift werden, ob es nicht
beschiddigt worden ist bzw. ein and , nicht beschadi
Werkzeug verwenden. Nach der Uberpriifung und Spannung
des Werkzeugs das Elektrowerkzeug fiir eine Minute mit der
maximalen Drehzahl laufen lassen und dabei beachten, dass
sich der Bediener und andere Personen auBBer dem Bereich
des rotierenden Werkzeugs befinden. Beschadigte Werkzeuge
brechen in der Regel wéhrend dieser Probe.

h) Personliche Schutzausrustung tragen. Je nach der Art der
Arbeiten sind eine Voll A z bzw.
Schutzbrille zu tragen. Ggf. sind Staubmaske, Gehorschutz,
Schutzhandschuhe bzw. spezielle Schiirze, die vor kleinen

Partikeln des Schleifmittel und des Werkstiicks schiitzt, zu

tragen. Augen vor Fremdkérper in der Luft wéhrend des Einsatzes

schitzen. Die Staubmaske sowie der Schutz fiir lhre Atemwege
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missen den bei der Arbeit entstehenden Staub filtern. Eine
dauerhafte Larmbelastung kann zum Verlust des Horvermégens
fihren.

Beachten, dass unbefugte Personen sich in einem sicheren
Abstand von der Reichweite des Elektrowerkzeugs
befinden. Jede Person, die sich in der Ndhe eines laufenden
Elektrowerkzeugs  befindet, muss die personliche
Schutzausriistung tragen. Die Splitter des Werkstiicks oder
gebrochene Arbeitswerkzeuge konnen weggeschleudert werden
und zu Verletzungen auch auer dem direkten Gefahrenbereich
fiihren.

Bei den Arbeiten, bei denen das Werkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen oder das eigene Netzkabel stoBen
kann, ist das Werkzeug ausschlielich an den isolierten
Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der
Leitung des Versorgungsnetzes kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Elektrowerkzeugs fiihren, was den
Stromschlag verursachen kénnte.

k) Das Netzkabel ist von den rotierenden Arbeitswerkzeugen
fern zu halten. Wird die Kontrolle Gber dem Werkzeug verloren,
kann das Netzkabel durchgetrennt oder eingezogen werden
und die Hand oder der ganze Arm kann in das rotierende
Arbeitswerkzeug geraten.

) Das  Elektrowerkzeug nie ablegen, bevor das
Arbeitswerkzeug vollstindig zum Stillstand kommt. Das
rotierende Elektrowerkzeug kann die Oberfliche beriihren, auf
die es abgelegt wird und den Verlust der Kontrolle tiber das
Elektrowerkzeug verursachen.

m) Rotierende Elektrowerkzeuge diirfen nicht getragen werden.
Durch einen unbeabsichtigten Kontakt mit dem rotierenden
Arbeitswerkzeug kann die Kleidung eingezogen und das
Arbeitswerkzeug in den Korper des Bedieners eingebohrt werden.

n) Die Liiftungsschlitze des Elektrowerkzeugs sind regelmaBig
zu reinigen.Von der Motorgeblase wird der Staub in das Gehause
angesaugt und eine gro8e Ansammlung von Metallstaub kann
zur elektrischen Geféhrdung fiihren.

o) Das Elektrowerkzeug nie in der Ndhe von leicht entziindlichen
Stoffen betreiben. Die Funkenbildung kann zu deren Ziindung
fihren.

p) Keine Werkzeuge verwenden, die die Anwendung von
fliissigen Kiihimitteln erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen flissigen Kuhlmitteln kann zum Stromschlag
fihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Der Riickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf eine Blockade
bzw. ein StoBen des rotierenden Arbeitswerkzeugs wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste usw. Das StoBen bzw. die
Blockade verursachen ein plotzliches Anhalten des rotierenden
Arbeitswerkzeugs. Das nicht kontrollierte Elektrowerkzeug wird in
die entgegengesetzte Richtung in Bezug auf die Drehrichtung des
Arbeitswerkzeugs gerickt.

Wenn beispielsweise die Schleifscheibe im Werkstick klemmt, kann
seine im Material vertiefte Kante blockieren und dessen Herausfallen
oder Riickschlag verursachen. Die Bewegung der Schleifscheibe
(zum Bediener hin bzw. vom Bediener weg) hangt von der Richtung
der Schleifscheibe an der blockierten Stelle ab. Dariiber hinaus
konnen die Schleifscheiben auch brechen.

Der Riickschlag ist eine Folge der nicht richtigen bzw. falschen

Bedienung des Elektrowerkzeugs. Er kann vermieden werden, wenn

die unten beschriebenen VorkehrungsmafBnahmen eingehalten

werden.

a) Das Elektrowerkzeug ist festzuhalten, der Kérper und die
Arme sind in solche Position zu bringen, die eine Milderung
des Riickschlags erméglicht. Falls ein zusatzlicher Handgriff
mitgeliefert wird, ist er stets zu verwenden, um moglichst
groBBe Kontrolle iiber die Riickschlagkrifte bzw. dem
Riickstellmoment beim Starten zu haben. Der Bediener
kann die ruckartige Bewegung und den Rickschlag durch
entsprechende VorsichtsmalBnahmen unter Kontrolle bringen.

b)Mit den Hianden nie in die Nihe der rotierenden
Arbeitswerkzeuge greifen. Das Arbeitswerkzeug kann infolge
des Riickschlags die Hand verletzen.

<) Von dem Gefahrenbereich, in dem sich das Elektrowerkzeug
beim Riickschlag bewegt, fernhalten. Beim Riickschlag bewegt
sich das Elektrowerkzeug in die entgegengesetzte Richtung in
Bezug auf die Bewegung der Schleifscheibe an der blockierten
Stelle.

d) Ecken und scharfe Kanten usw. sind besonders vorsichtig
zu bearbeiten. Dem Abprall und der Blockade der
Arbei | ge ist geg irken. Ein rotierendes
Arbeitswerkzeug neigt eher zum Verklemmen bei der Bearbeitung
von Winkeln, scharfen Kanten oder beim Abprall. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle bzw. zum Rickschlag fiihren.

e) Keine Schleifscheiben fiir Holz bzw. verzahnte Schleifscheiben
verwenden. Solche Arbeitswerkzeuge verursachen  oft
den Ruckschlag bzw. den Verlust der Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang und

Trennschleifen.

a) Nur Schleifscheiben, die fiir das jeweilige Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, sowie die Abdeckungen fiir die jeweilige
Schleifscheibe verwenden. Diejenigen Schleifscheiben, die kein
Zubehorteil des jeweiligen Elektrowerkzeugs sind, kdnnen nicht
ausreichend abgedeckt werden und sind somit nicht ausreichend
sicher.

b) Gebogene Schleifscheiben sind so zu montieren, dass
keine ihrer Teile iiber die Kante der Schutzabdeckung nicht
hinausragen. Eine falsch sitzende Schleifscheibe, die tber die
Kante der Schutzabdeckung hinausragt, kann nicht ausreichend
abgedeckt werden.

<) Die Abdeckung muss gut am Elektrowerkzeug angebracht
sein und zur Erreichung der max. Sicherheitsstufe so
eingestellt, dass der nicht abgedeckte und zum Bediener
hin gerichtete Teil der Schleifscheibe maglichst klein ist. Die
Abdeckung schitzt den Bediener vor Splittern, einer zufélliger
Beriihrung der Schleifscheibe sowie Funken, die eine Ziindung
der Kleidung verursachen kénnten.

d)Die Schleifscheiben konnen nur fiir die vorgesehenen
Arbeiten verwenden. Nie mit der seitlichen Oberflache
der Schleifscheibe zum Trennschleifen schleifen. Die
Schleifscheiben zum Trennschleifen sind zum Abziehen des
Materials mit der Scheibenkante ausgelegt. Die seitliche
Krafteinwirkung kann zu deren Brechen fiihren.

e) Fiir die gewéhlte Schleifscheibe sind stets nicht beschéddigte
Spannflansche mit richtiger GréBe und Form zu verwenden.
Die entsprechenden Flansche stitzen die Schleifscheibe ab
und verringern so die Gefahr, dass sie bricht. Die Flansche
der Schleifscheiben zum Durchtrennen kénnen sich von den
Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Keine verschlissenen Schleifscheiben von groBeren
Elektrowerkzeugen verwenden. Die Schleifscheiben von
groBeren Elektrowerkzeugen sind flir eine hohere Drehzahl,
charakteristisch fiir kleinere Elektrowerkzeuge, nicht ausgelegt
und kénne deswegen gebrochen werden.

Besondere Sicherheitshinweise fiir das Trennschleifen

a) Die Blockade der Trennscheibe bzw. einen zu starken
Druck vermeiden. Keine zu tiefen Schnitte ausfiithren. Die
Uberlastung der Trennscheibe erhoht deren Belastung und
Neigung zum Einklemmen und somit zum Ruckschlag bzw.
Brechen der Scheibe.

b) In den Bereich vor und hinter der rotierenden Schnittscheibe
nicht greifen. Das Verschieben der Schnittscheibe im Werksttick
in der Richtung vom Bediener her kann verursachen, dass bei
einem Ruckschlag sich das Elektrowerkzeug mit der rotierenden
Scheibe direkt in der Richtung zum Bediener hin bewegt.

c) Beim Einklemmen der Schneidscheibe bzw. bei der
Unterbrechung des Arbeitsvorgangs ist das Elektrowerkzeug
abzuschalten und man muss abwarten bis die Scheibe zum
vollstiandigen Stillstand kommt. Nie versuchen, die noch
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rotierende Scheibe vom Schnittort zu entfernen, denn
dies kann zu einem Riickschlag fiihren. Die Ursache des
Einklemmens finden und beseitigen.
d)Das Elektrowerkzeug nicht wieder einschalten solange
sich dieses im Werkstiick befindet. Vor dem erneuten
Schneidevorgang muss die Trennscheibe die volle Drehzahl
erreichen. Sonst kann die Schleifscheibe einklemmen, vom
Werkstlick springen herausspringen bzw. zum Riickschlag fihren.
e) Platten oder groBBe Gegenstiande sind vor dem Arbeitsvorgang
abzustiitzen, um das Risiko eines Riickschlags durch das
Einklemmen der Scheibe zu minimieren. Gro3e Gegenstidnde
kénnen sich unter dem Eigengewicht biegen. Das Werksttick ist
beiderseits sowohl in der Ndhe der Schnittlinie, als auch am Rand
abzustitzen.
f) Besonders vorsichtig beim Ausschneid von Offi
in den Wanden bzw. bei der Handhabung in anderen nicht
sichtbaren Bereichen vorgehen. Die sich ins Werkstiick
vertiefende Trennscheibe kann zu einem Riickschlag fuhren,
wenn sie auf Gas-, Wasser- Stromleitungen bzw. andere
Hindernisse trifft.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit

dem Schleifpapier

a) Nicht allzu groBe Schleifpapierblatter verwenden. Bei der Auswahl
der Groe des Schleifpapiers sind die Vorgaben des Herstellers zu
beachten. Das herausragende Schleifpapier kann Verletzungen
verursachen und zum Einklemmen bzw. Rei8en des Schleifpapiers
oder Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Poliervorgang

a) Freie Umdrehung des losen Teiles der Lammfell-Polierscheibe
bzw. ihrer Befesti band nicht I Lose
Befestigungsbidnder blockieren oder abschneiden. Lose und
rotierende Befestigungsbander kénnen Finger verwickeln oder
am Werkstiick hdngenbleiben.

Besondere Sicherheitshinweise fiir den Schleifvorgang mit

Drahtbiirsten

a) Bitte beachten, dass es beim normalen Gebrauch zum Verlust
kleiner Drahtstiicke der Drahtbiirste kommt. Die Drahtbiirste
nicht zu stark andriicken. Die in der Luft schwebenden
Drahtstlicke konnen die Kleidung und/oder die Haut leicht
durchstechen.

b) Wird der Einsatz einer Abdeckung empfohlen, so ist der
Kontakt zwischen Drahtbiirste und der Abdeckung zu
vermeiden. Der Durchmesser der Biirsten und Topfen kann sich
durch den Andruck und die Zentrifugalkraft vergroBern.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

a) Bei Geraten, die zum Einspannen von Schleifscheiben mit einerA

Gewinded6ffnung bestimmt sind, priifen, ob die Gewindeldnge der
Schleifscheibe der Gewindeldnge der Spindel entspricht.

Spanneinrichtung bzw. einem Schraubstock ist sicherer als das|
Halten des Werkstiicks in der Hand.

) Keine Schneid- und Schleifwerkzeuge beriihren bevor sie
abgekiihlt sind.

d)Bei der Verwendung eines Schnellspannflansches
sicherstellen, dass der an der Spindel sitzende innere Flansch
mit einem O-Ring ausgestattet ist und dass dieser Ring nicht
beschidigt ist. Ebenfalls darauf achten, dass die Oberflachen
des duBeren Flansches und des inneren Flansches sauber
sind.

e) Den Schnellspannflansch nur mit Schleif- und Trennscheiben
verwenden. Nur unbeschddigte und funktionsféhige Flansche
verwenden.

b) Das Werkstiick sichern. Das Spannen des Werkstiicks in einer‘

f) Bei einem temporaren Ausfall der Netzspannung oder nach
dem Herausnehmen des Steckers aus der Strombuchse mit
dem Schalter in der Position ,Ein” ist vor dem Neustart der
Hauptschalter zu entsperren und in die Position,,Aus” zu bringen.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusdtzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der
Vorrichtung.

Erlduterung zu den eii ten Pil
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1. Achtung! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehdorschutz)
tragen.

4. Schutzhandschuhe tragen

5. Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

6. Kinder vom Gerat weghalten.

7. Das Gerédt vor Regen schiitzen.
8. Zweite Schutzklasse

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Winkelschleifer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben, dessen Drehzahl mit
Winkelzahnradgetriebe reduziert wird. Der Schleifer kann sowohl
zum schleifen, als auch zum Trennschleifen verwendet werden. Das
Elektrowerkzeug dieser Artist oft zum Entfernen von Gréten von den
der Oberfliche der Metallelemente, zur Oberflichenbearbeitung
von Fugen, zum Durchtrennen von diinnwandigen Rohren
und kleinen Metallelemente usw. Beim Einsatz entsprechender
Zubehorteile kann der Winkelschleifer nicht nur zum Trennschleifen
und Schleifen, sondern auch zum Entfernen von Rost, alter
Anstrichen usw. verwendet werden.

Als  Anwendungsbereich gelten allgemein Reparatur- und
Konstruktionsarbeiten nicht nur an Metallen. Der Winkelschleifer
kann ebenfalls zum Schliefen und Trennschleifen von Baumaterialien
wie Ziegel, Pflastersteine, Fliesen usw. verwendet werden.

Das Gerit darf ausschlieBlich im Trockenverfahren betrieben
werden. Es dient nicht zum Poli . Nichtbesti gemiB
Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

Nichtbesti g aBer Geb h,

Keine asbesthaltigen Stoffe bearbeiten. Asbest st
krebserzeugend.

Keine Stoffe verarbei deren Sta leicht br bar oder
explosiv sind. Beim Gebrauch des Elektrogerdites kommt es zur
Funkenbildung, die die freigesetzten Ddmpfe entziinden kénnen.

h

Bei den Schleifarbeiten keine Trenscheiben zum
Trennschleifen verwenden. Die Trennscheiben arbeiten mit
der Stirnfldche und das Schleifen mit ihrer Seitenfldche kann sie
beschddigen und den Bediener verletzen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

1. Taste der Spindelarretierung

2. Hauptschalter

3. Zusatzgriff

4. Scheibenschutzhaube
5. AuBenflansch

6. Innenflansch

10. Hebel (Abdeckung der Schneidescheibe)

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN
ACHTUNG
WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN
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INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Scheibenschutzhaube -15t
2. Sonderschlissel -15t
3. Zusatzgriff -1St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

ZUSATZGRIFF MONTIEREN

Der Zusatzgriff (3) wird in einer der Offnungen auf dem Kopfst[]ck
des Schleifers montiert. Es wird empfohlen, den Schleifer mit einem
Zusatzhandgriff zu verwenden. Wird der Schleifer beim Einsatz mit
beiden Handen festgehalten (auch mit dem Zusatzhandgriff), so
sind das Risiko, dass die rotierende Scheibe bzw. Biirste bertihrt wird
sowie das Risiko einer Verletzung beim Riickschlag, kleiner.

SCHEIBENSCHUTZHAUBE MONTIEREN UND EINSTELLEN

Die Scheibenschutzhaube schiitzt den Bediener vor den
Splittern, einem zufélligen Kontakt mit den Arbeitswerkzeugen
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oder Funken. Sie soll immer montiert sein. Dabei ist ZUA

beachten, dass die Abdeckung immer mit dem Abdeckungsteil.
zum Bediener hin gerichtet ist.

Dank der Konstruktion der Befestigung lasst sich die Scheibe in
einer optimale Stellung bringen.

« Losen, indem der Hebel (1
abgezogen wird.
« Die Scheibenschutzhaube (4) in die gewéhlte Position drehen.

0) an der Scheibenschutzhaube (4)

« Arretieren, indem der Hebel (10) losgelassen wird.

Zum Demontieren und Verstellen der Scheibenschutzhaube ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Beim Austausch von sind

Arbeitshandschuhe zu tragen.

Arbeitswerkzeugen

Die Taste der Spindelarretierung (1) dient ausschlieBlich
zur Arretierung der Spindel des Schleifers bei der Montage
bzw. D ge des Arbei . Sie darf nicht als,
Bremstaste wihrend der Scheibendrehung verwendet werden
Anderenfalls kann es zur Beschadigung des Schleifi
Verletzung des Benutzers kommen.

SCHEIBEN MONTIEREN

s oder

Bei den weniger als 3 mm dicken Schleif- oder Schneidescheiben
soll die Schraub ter des AuBBenfl hes 5 mit der flachen
Oberflache seitens der Scheibe (Abb. B) aufgedreht werden.

Die Taste der Spindelarretierung (1) betdtigen.

Dem Spezialschliissel (mitgeliefert) in die Offnungen des duBeren
Flansches (5) (Abb. A) stecken.

Den Spezialschlussel drehen - den duBeren Flansch (5) 16sen und
entfernen.

Die Scheibe so einlegen, dass sie an die Oberfliche des inneren
Flansches (6) angedrickt ist.

« Den 4duBeren Flansch (5) aufschrauben und mit dem
Spezialschlussel leicht anziehen
Zum Demontieren ist das Montageverfahren umgekehrt

anzuwenden. Bei der Montage soll die Scheibe an die Oberflache
des inneren Flansches (6) angedriickt sein und in seiner Aussparung
zentrisch sitzen.

@
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ARBEITSWERKZEUGE MIT GEWINDEOFFNUNG MONTIEREN
Die Taste der Spindelarretierung (1) betatigen.
Das vorher montierte Arbeitswerkzeug demontieren (falls
montiert).
Vor der Montage die beiden Flansche - den inneren Flansch (6)
und den duBeren Flansch (5) entfernen.
Das Gewindeteil des Arbeitswerkzeugs
aufschreiben und leicht anziehen.

auf die Spindel

Zum Demontieren der Arbeitswerkzeuge mit einer Gewinde6ffnung
ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

WINKELSCHLEIFER AM STANDER MONTIEREN

Der Einsatz des Wikelschleifers mit einem vorgesehenen Stander fiir
Winkelschleifer ist unter der Bedingung zuldssig, dass er gemaf der
Betriebsanleitung des Herstellers des Standers montiert ist.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Schleifers ist der Zustand der
Schleifscheibe zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder
anderweitig beschadigten Schleifscheiben einsetzen. Eine
abgebrauchte Scheibe bzw. Drahtbiirste vor dem Gebrauch
sofort gegen eine neue austauschen. Nach dem Abschluss
der Arbeiten den Schleifer ausschalten und abwarten, bis
das Arbeitswerkzeug zum vollsténdigen Stillstand kommt.
Erst dann darf der Schleifer abgelegt werden. Die rotierende
Scheibe nicht anhalten, indem sie an das Werkstiick angedriickt
wird.

Den Schleifer nie iiberlasten. Die Masse des Elektrowerkzeugs
libt einen ausreichenden Druck aus, um mit dem Werkzeug
effektiv arbeiten zu konnen. Uberlasten und iibermiBiges
Andriicken konnen zum gefdhrlichen Reien des
Betriebswerkzeugs fithren.

Wenn der Schleifer beim Betrieb herunterfallen wird,
muss das Arbeitswerkzeug unbedingt iiberpriift und ggf.
ausgetauscht werden, falls es beschiddigt oder verformt ist.
Mit dem Arbeitswerkzeug gegen das Werkstiick nie schlagen.
Das Abschlagen und das AbreiBen des Materials mit der
Schleifscheibe, insbesondere bei der Bearbeitung von
Messern, scharfen Kanten usw., sind zu vermeiden.

Keine Scheiben verwenden, die zum Sidgen von Holz mit
Kreissa b sind. Die Ver g solcher Scheiben
ruft haufig den Riickschlag des Elektrowerkzeugs, den Verlust
der Kontrolle dariiber und die Verletzung des Benutzers
hervor.

EIN-/AUSSCHALTEN

Beim Start und Betrieb soll man den Schleifer in beiden Handen
halten.

Den hinteren Teil des Hauptschalters (2) driicken.

Den Schalter (2) nach vorne (zum Kopfsttick hin) (Abb. C) schieben.
Fiir den Dauerbetrieb den vorderen Teil des Schalters driicken.
Der Schalter wird automatisch in der Dauerbetrieb-Stellung arretiert.

« Um das Gerat auszuschalten, den hinteren Teil des Hauptschalters
(2) betatigen.

.

.

.

Nach dem Einschalten des Schleifers kurz abwarten, bis
Schleifscheibe die maximale Drehzahl erreicht und erst dann
mit der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Schleifer
nicht mit dem Schalter ein- oder ausschalten. Den Hauptschalter
des Schleifers nur dann bedienen, wenn der Schleifer vom
Werkstiick weggeriickt ist.

Das Gerat verfiigt iiber einen Hauptschalter mit einem
Spannungsausfallschutz, d.h. falls es zu einem temporiren

fall im Str kommt oder das Gerdt an
elne Steckdose mit dem Hauptschalter der ,Ein“-Position
angeschlossen wird, wird das Gerat nicht starten. In einem
solchen Fall muss der Hauptschalter in ,,Aus“-Position gebracht
und das Gerit neu gestartet werden.
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SCHNEIDEN

« Das Trennschleifen mit dem Winkelschleifer kann nur
gradlinig ausgefiihrt werden.

.

Das Material, das mit den Handen f

BEDIENUNG UND WARTUNG
L ) . allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
9 wird, beiten t Sie den Stecker der

trennschleifen.

GroBe Elemente abstiitzen und darauf achten, dass sich die
Stiitzpunkte in der Ndhe der Schnittlinie und am Ende des
Materials befinden. Das stabil positionierte Material neigt,
nicht zum Verschieben beim Trennschleifen.

Kleine El z.B. im Sct b k, mit KI usw.
spannen. Das Material so spannen, dass sich die Schnittstelle
in der Ndhe des Spannelements befindet. Dadurch wird die
Prézision beim Trennschleifen erhoht.

Die Schwingungen bzw. das Schlagen der Schneidscheibe
sind zu vermeiden, denn dies wird die Schnittqualitat
beeintrachtigen und einen Bruch der Schneidscheibe
verursachen.

.

Beim Trennschleifen keinen seitlichen Druck auf die
Schneidscheibe ausiiben.

Eine entsprechende Schneidscheibe je nach zu schneidenen
Material verwenden.

Beim Trennschneiden eines Materials wird empfohlen,
dass die Vorschubsrichtung mit der Drehrichtung der
Schneidscheibe iibereinstimmt.

Die Schnitttiefe hangt vom Durchmesser der Schneidscheibe (Abb. G)

ab.

« AusschlieBlich solche Scheidscheiben verwenden, deren
Nenndurchmesser nicht gréBer als die empfohlenen Durchmesser
fiir dieses Modells des Schleifers ist.

« Beim tiefen Schneiden (z.B. Profile, Baublocke, Ziegel usw.) den
Kontakt der Spannflansche mit dem Werkstiick vermeiden.

Die Schneidscheiben werden beim betrieb sehr hei8 - man darf
sie mit ungeschiitzten Korperteilen vor dem Abkiihlen nicht,
beriihren.

SCHLEIFEN

Beim Schleifen durfen beispielsweise Schleifscheiben,
Topfschleifscheiben, Lamellenschleifscheiben,  Schleifscheiben
mit Schliefvlies, Drahtbdirsten, flexible Scheiben fir Schleifpapier
usw. verwendet werden. Jede Art der Arbeitswerkzeuge und der
Werkstlicke bedarf einer entsprechenden Arbeitstechnik und der
Anwendung geeigneter personlicher Schutzausriistung.

Zum Schleifen keine Trennschleifscheiben verwenden.

Die Schleifscheiben sind zum Abziehen des Materials mit der

Scheibenkante ausgelegt.

« Mit der seitlichen Oberfliche der Scheibe darf nicht
geschliffen werden. Der optimale Arbeitswinkel fiir derartige
Scheiben betragt 30° (Abb. H).

« Die Schleifarbeiten diirfen nur mit den entsprechenden
Schleifscheiben je nach Eigenschaften des Materials
verwendet werden.
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Beim Einsatz der Lamellenschleifscheiben, Schleifscheiben mit

Schliefvlies, der flexiblen Scheiben fiir Schleifpapier auf einen

entsprechenden Druckwinkel (Abb. 1) achten.

« Mit der ganzen Oberfliache der Scheibe darf nicht geschliffen
werden.

« Solchen Scheiben werden zur Bearbeitung von flachen
Oberflachen verwendet.

Die Drahtbiirsten werden in der Regel zum Reinigen der Proﬁle@
und schwer lichen Stellen ver Damit kann z. B.
Rost, Anstrich usw. (Abb. K) entfernt werden.

Nur solche Arbei . ge ver den, deren zuldssige
Drehzahl hoéher oder gleich groB ist wie die max.
Geschwindigkeit des Winkelschleifers im Leerlauf.

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten

verwenden.

Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit

Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie

koénnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsége regelméRig reinigen, um

die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Bei einer Beschddigung der Versorgungsleitung tauschen

Sie sie gegen eine neue mit den gleichen Parametern aus.

Beauftragen Sie damit einen qualifizierten Fachelektriker oder

eine Servicestelle.

Beim (iberméaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prifung des Zustandes der Motor-Kohlebirsten zu
beauftragen.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder
gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen.
Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieB8lich von qualifiziertem
Fachpersonal unter dung von Original
austauschen.

Ver teilen

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

TECHNISCHE PARAMETER

Winkelschleifer

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1100 W
Nenndrehzahl 11 000 min™'
Max. Scheibendurchmesser 125 mm
Innerer Durchmesser der Schneidscheibe 22,2 mm
Spindelgewinde M14
Schutzklasse I
Gewicht 2,4kg
Herstellungsjahr 2019

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen iiber Lérm und Vibrationen
Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und

Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in
der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a
und die Messunsicherheit K wurden nach der
EN 60745 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemall dem
in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und
kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er
kann auch fir eine vorldufige Einschédtzung der Vibrationsbelastung
verwendet werden.

h
Norm
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Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ  fur
standardmaBige Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der
Vibrationspegel kann sich @ndern, wenn das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen
verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet wird. Die oben
genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber
Vibrationen wéhrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet
ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch
kann sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger
erweisen.

Zusatzliche Sicherheitsmanahmen vornehmen, um den Benutzer
vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch
die Wartung des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge,
die Sicherung der richtigen Temperatur der Hénde, die richtige
Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
Schalleistungspegel : Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 5,729 m/s? K=1,5 m/s*

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale Verwaltung nach iiber die Elektro- und
Elektronik- Altgeréte enthalten Substanzen, die fir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gert stellt eine potentielle
Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

*Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spéika z ograni i Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex ) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zei sowie Grupa Topex angehdren und laut Gesetz
iber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden Das Kop\eren Verarbeiten, Versffentlichen sowie

1 gesamten fiir Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topexn
verfolgt werden.

\5( s(rer\g verboten und kann zivil- und strafrechtlich

MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU
UHCTPYKLUN

MALUUHA WINOOBAJIbHAA
YINOBAA
59G110

BHVMAHME: MEPEL HAYAJIOM 3KCMIYATALUU PYYHOW
SNEKTPUYECKOW  MALUMHbI  CNEAYET  BHUMATE/IbHO
MNPOYUTATb  JAHHYIO WHCTPYKUMIO W  COXPAHUTH B
KAYECTBE CMPABOYHOTIO MATEPUATIA.

YACTHbIE TPEBOBAHUA 10 BE3OIMACHOCTU

YkasaHna mep 6Ge3onacHocTu, Kacawowwuecs wnudosaHus,
wnndoBaHNA WKYPKOW, 3a4NCTKN C MOMOLLbIO MPOBOJIOYHbIX
weToK 1 abpa3nBHOI pe3Ku.
a) laHHaA pyu4Haa 3NeKTpuvecKkasa MallMHa npeAHa3sHauyeHa
ANA NpUMEHeHNA B KavyecTBe CTaHAapTHol wnndosanbHom
¢ ana ¢ ypxoii,
ANA 3aYNCTKN NPOBOJIOYHbIMM LWeTKaMKu, a TaKxe pAana
NPpUMeHeHNA B KavyecTBe OTPe3HO MawuHbl. O3HakombTeCh
CO BCEMM NpeaynpexAeHAMMI No 6e30MacHOCTH, MHCTPYKLUMAMY,
WINIOCTPaLUAMN N TeXHUYECKUMU  XapakKTepuctukamu,
npefoCTaBieHHbIMU C JAaHHON PYYHON 3NEKTPUYECKON MaLLHOW.
HeBbinonHeHve Bcex npuses HuXe Yy N moxer
NPUBECTN K MOPaKEHNIO INEKTPUYECKIM TOKOM, Noxapy v (1nu)
K TAXKENOMY TeNIeCHOMY MOBPEXAEHNIO.

b)He np Te i 7 i Takue pa6otbl,
KaK nonnposaHue. r‘lpomasoncmo paborT, ANt KOTOPbIX pydHast
He npep , MOXeT CO3[aBaTb OMacHOCTb U

BbI3bIBaTb TeNIECHbIE NMOBPEXAEHUA.

<) He nonbsyitecb pab6ouyMm WHCTPYMEHTOM W APYruMNA
BCMOMOraTe/ibHbIMu ycTpoiicTBamu, KoTopbie He
p C ANA 3TOM MaWWHbI N He
PEeKOMEHA0BaHbl W3roToBUTENeM MawuHbl. OfHa TONbKO
BO3MOXHOCTb UX KPEMMeHWA K AaHHOW PYYHOU MallMHe He
obecrneumBaet ee 6e3omnacHyo pabory.

d)HomuHanbHaa  uyactoTa BpaweHua pana  pabouero
VHCTPYMEHTa AO/MKHa O6biTb He MeHee MaKcMmanbHoui
YacToTbl ¥ Ha
3MIEKTPNYECKOI PYUHOI MaI.IJIIIHbI. Mpn pa60Te paﬁquM
VHCTPYMEHTOM, BpaLLAoLLMMCA GbiCTpee HOMUHANbHON YacToTbl

BpALLEHNA, MOXeT NPOV30ITI ero paspbis 1 pasneT GpparmeHToB.

e) HapyxHbiii gnameTp u TonwuHa pabouero vmcrpymeu'ra
6bITb B Np
3NEKTPUYECKOWN PYYHON MaLUMHbI. HECOpaSMEprIE pa60'w|e
WHCTPYMEHTblI He MOoryT 6bITb B [Z[OCTBTO‘-IHOI/I mMepe orpaKaeHbl
1 Npu paboTe MOryT NPUBOANTD K NOTepe ynpasneHysa MalinHoi
f) PaGounii vmc*rpymeu'r ¢ pe3bb
no, T K

P P VNHCTPYMEHT,
&

P < ¢
COOTBETCTBOBaTb AMameTpy ¢naHua. Pabounit UHCTPYMEHT
C  MOCajoyYHbIMW  OTBEPCTUAMM, HE  COOTBETCTBYIOLMMM
CPeACTBaM KperyieHns 3M1eKTPUYECKOi PyYHON MaluvHbl, Gyaet
HecbanaHCMpoBaHHbIM, OH OyAeT Bbi3blBaTb  MOBbILIEHHYIO
BNOPALIMIO N MOXET NPUBECTY K norepe ynpasneHus.

glHe ng iTe P p: WHCTPYMEHT.
Mepen KaXpbim ncnonb3oBaHnem ocmaTpuBaiite
pabounii  MHCTpYMeHT, K [ ¢ Kpyrun

- Ha npegmeTr HaAuM4yuA CKOJNIOB W TpelunH; Tapenb4yatble

&

¢ ANCKY - Ha TPelwVH, pasy unu
Ype3MepHOro M3HOCa; NPOBOJIOYHYIO WETKY - Ha npegmer
(i wnn  Hap, p Mocne

nafeHns 3NeKTPUYECKOl PY4HON MalMHbI uau pabouero
WHCTPYMEHTa HYXKHO NPOM3BOAWUTL OCMOTP Ha Hanuume
pexpeHnn uan Tb €ro Ha HenoBPeXAEeHHbI
pabounii MHcTpymeHT. Mocne ocmoTpa 1 MoHTaXa pabouero
WHCTPYMEHTa onepaTop n Bce Haxoaswmecs B6ansu nuua
3aHATD 3a nnockocTn

p
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BpaljeHNA pabouyero MHCTPYMeHTa, MoOC/e Yero BKAKYMTE
PY4HYI0 MalWMHy AnA pa6oTbl Ha MaKCMManbHON YacToTe
BpaLleHNA Ha XONOCTOM XOAY B TeUeHNe OfHOU MMHYTbI. B
6ONbLIMHCTBE C/lyyaeB 3a BPeMA KOHTPO/A NPONCXOANT paspbis
NoBpeXAeHHOro paboyero NHCTPYMeHTa.

h) Monb3yiiTecb  CpeACTBaMN  MHAMBUAYANbHON  3aWMTbI.
B 3aBUCMMOCTM OT BbINONHAEMON pa6oTbl nonb3yiitech
3aWMNTHbLIM NMULEBbIM LWNTKOM, 3aKpbITbIMU UIN OTKPbITbIMN
3aWNTHBIMK Mo mepe ™ yiiTech
NbINe3alMTHON MacKoi, CpeACTBaMM 3alMTbl OpPraHOB
cnyxa, nepyatkamu u 3aWUTHbIM (GapTyKOM, CMOCOGHbIM

b P 4YacTUUbl U YacTMLbI

CpeacTBa 3aWuThl OpraHoB

3peHm [IO/KHbI BbITb CNOCOGHDI 3aAepPKMBaTh pasneTaiolmecs

yacTuubl, o6pasylolWyecs Npu NPOU3BOACTBE  Pa3NNUHbIX
pabot. MbinesawuTHaa Macka WAM  PeCrypaTop  AOMKHbI

OTUNLTPOBbIBATL YaCTULbl, 06pasyloLneca Npy NPOU3BOACTBE

pabort. [innTenbHoe BO3AECTBIE LyMa BbICOKOTO YPOBHA MOXeT

BbI3BaTb MOTEPIO C/yXa.

T 0 Ma

i) He ponyckaiiTe MOCTOPOHHMX HEMOCPeACTBEHHO GNM3KO K
p i 30He. J1106 niua, B P yi0 30HY,
AOMKHbI HOCMTb CPeACTBa WHAVBUAYANbHOW  3alUWTbl.
®parmeHTbl 06bekTa 06paboTKM MM MonoMaHHOro paboyero
VHCTPYMEHTa MOFyT pa3feTaTbCA 1 Bbi3blBaTb TeflecHble
NOBPeXAEHNA B  HEMOCPEeACTBEHHOM 6nnM30CcTM  OT  MecTa
Npou3BOACTBa PaboThI.

j) Mpn npousBopcTBe paboTbl, NPy KOTOpOU abpasuBHbI
IIIH(TPyMeHT MOXeT MPUKOCHYTbCA K CKPbITOﬁ nposojke,

Té py4Hy 3a P y
noBepxXHOCTb 3axBaTa. [pn I'IpVIKOCHOBeHI/IVI K HaxopasLemycs
NOA HanpsXeHVeM NPOBOAY OTKPbITblE MeTannyeckue 4Yactv
PYYHOI MalIUHbI MOTYT MOMACTb MOJA HaNPAKEHNE N Bbi3biBaTb
nopakeHue ornepatopa NeKTPUYECKNM TOKOM.

k) H oTBOANTDb Kab ot ocA p 0

VHCTpyMeHTa. [pn notepe ynpaBneva Kabenb MoOXeT 6biTb

MOXET OTCKOUNTb B CTOPOHY OMEepaTopa 1v OT HEro B 3aBUCUMOCTY
OT HarpaBeHs ABKEHWA Kpyra B MECTE 3aKuHUBaHusA. [py 3Tom
MOXET MPOUCXOANTL Pa3pbis abpa3nBHbIX KPYroB.

OTCKOK ABNAETCA Pe3y/ibTaToM HenpaBuibHOTO obpalleHns ¢
PYYHOW MalIVMHOW W/UAN HeNpaBWUNbHOTO MOPAAKa WK YCHOBWIA
paboTbl. OTCKOKa MOXHO U36exaTb, MPYHUMAA NPUBEAEHHbIE HUXKE
Mepbl NPeOCTOPOXHOCTU.

a) HapexHo Te PpyuHyio y, Teno u pyku

TbCA B COC T ™M B nio6on
MOMEHT NoracnTb CUly OTAA4M, BO3HNKAIOLLYIO MPU OTCKOKe.
0O6s3a yiiTech PYKOATKOIA,
ecnn OHa NpefycMOTpPeHa, 3TO 06GecneunT FrOTOBHOCTb
6bICTPO CKOMMNEHCUPOBaTb CUTy OTAAYM WK PeaKTUBHOIO
MomeHTa npu nycke. Mpy cobMioAeHNN Mep NPeAoCTOPOXHOCT
onepaTop MOXeT KOHTPONMPOBaTb PeaKTUBHbI MOMEHT Wnn
Cuny OTAAuUN NP OTCKOKe.

b) Hukorpa He 6 ViTe pyKy K Bp yca p y
VNHCTPYMeHTY. Bo3MOXHa oTAaua paboyero MHCTPYMEHTa B PyKYy.

o) CneflyeT HaxoguTbcA Ha 6e30nacqu pacctoAaHuM  OT
30HbI OT6pac py npu otpaye. lpu
oTaaye pabounii MHCTPYMEHT OT6pachiBaeTCA B HampaBneHuu,
NPOTVBOMOJIOXHOM HanpaBNeHUI0 BPALLEHUA MIbHOTO AUCKa B
MecTe 3aKNMHNBaHUA.

d) Mpu paboTe B yrnax, Ha ocTpbIX Kp TN
6bITb 0c060 ocTopoXHbIMU. CnepyeT nsberatb coyaapeHmnin
1 3auenneHna paboyero MHCTPYMeEHTa. YTibl, OCTPble KPOMKM
n coypapeHua Moryt npusoAnTb K 3auenneHunio pa6oqero
WHCTPYMEHTQ, Bbi3biBaTb NOTEPIO yrpaBieHUa Uin OTCKOK.

e) He npukpennsiite nunbHble uenu ANA pesku ApeBeCcMHbl
UAN NUAbHbIE ANCKU. Takoi pabouunii MHCTPYMEHT crnocobeH
BbI3blBaTb YaCTble OTCKOKN 1 NOTepPIo yrnpasneHnsa MaLUNHOW.

[lononHutenbHble  yKasaHua Mep 6e3onacHocTM  Ans
Wwnn$oBanbHbIX U OTPE3HBIX paboT

a) Monb3yiiTecb TONbKO TeMM TUMAMM KPYroB, KoTopble

NOBPEXAEH WM 3a)kaT, YTo MnoBneyeT 3a coboii 3aTAr
KVCTU UNU PYKK B 30HY BpaLLAloLLerocs paboyero MHCTpyMeHTa.

1) Hukorpa He KnaguTe pyyHy y Ao i ocT
pa6ouero MHCTpyMeHTa. Bpaujawolmiica pabounii NHCTPYMeHT
MOXeT 3aLenuTbCs 3a NOBEPXHOCTb U BbIPBaTb SNEKTPUYECKYHO
PYUHYI0 MaLUVHY U3 PYK.

p ana A Py "
cneuuanbHbIM 3alUTHBIM  KOXKYXOM,

Aana Bbi6paHHoro Tuna Kpyra. Kpyru, ,CI,J'IH KOTOpbIX py4Has
MaluvHa He MpefHasHaueHa, He MOTYT B [OCTAaTOYHON CTEneHu
OrpaXpaaTbes, 1 He ABNAKTCA 6e30MacHbIMM.

b) Boiny ¢ Kpyru 3aKkpennaiTe Takum

m) 3anpewaeTca BKAKYATb JMEKTPUYECKYIO PYUHY y
BO BpemA ee nepeHocku. CnyvaiiHoe NPUKOCHOBEHME K
Bpallalolemyca pabouemy WHCTPYMEHTY MOXeT 3axBaTuTb
ofexay U HaHeCTV TpaBmy.

n) Hy>KHO perynapHo nNponsBoANTb OYNCTKY BEHTUNALMOHHBIX
OTBEPCTNIA PYYHOU MaluMHbl. BeHTUnATOp 3nekTpoasuratens
3aTArMBaeT Mbifib BHYTPb KOpryca, 4pe3mepHoe CKomneHne
MeTa/IM3MPOBAHHON MbIAV  MOXET NPMBECTU K OMacHOCTU
nopakeHNs NeKTPUYECKIM TOKOM.

o)CTporo 3anpeuwjeHa pa6oTa 3neKTpuYeckol Ppy4HoOIN

" NEerkoBoc A MaTef
Ty MaTepuanbl MOTyT BOCMIAMEHUTLCA OT UCKP.

p) Henb3sa TbCA P WHCTPYMeHTamn,
Tpeby oxnax WNX CPEeACTB.
I'IpmmeHeHme BOl:lbI NN VHBIX OXNaxAawwwnx CpeacTs MOXKeT
NPUBECTU K MOPaKeHNIo SN1IEKTPNYECKMM TOKOM.

OTCKOK 1 cooTBeTCTBYOWMNE NpeaynpexaeHna

OTCKOK — 3TO peakuua MalWHbl Ha BHe3amHoe 3aefjaHve
WM 3aKVHVBaHUE  BpaLLAloLLeroca  WinpoBaabHOrO  Kpyra,
WN1GOBaNbHOrO TapenbyaToro AMCKa, WeTKN Nn UHoro pabouero
VHCTPYMEHTa. 3aK/MHMBaHUE BbI3bIBAaeT pe3Koe TOPMOXKEHUe
BpaljawLeroca paboyero UHCTPyMEHTa, UTO MPUBOAUT K
BO3HUKHOBEHMIO CWbl  OTAAYM, BO3[ENCTBYIOLEN Ha PYyuHYH
MalUVHY,  HanpaBNeHHON  MPOTUBOMONOXHO  HaMpaBfeHNo
BpalieHnA paboyero WHCTPYMEHTa U MPUNOXKEHHON B TOuKe
3aKNMHUBaHNA.

Ecnu, Hanpumep, WAnOBanbHbIA KPyr 3aknvHeH B OObekTe
06paboTKM, a KPOMKa Kpyra 3arny6neHa B MOBEPXHOCTb MaTepuana,
Kpyr 6yaeT BbDKMMaTbCA M3 MaTepuana unu otbépacbiBatbca. Kpyr

p 4yTo6bl HMKaKMe WuX 4YacTu He Topyanum wu3
3aWMTHOro KoXyxa. lpn HempodeccroHanbHOM KpenneHun
WnpoBanbHOro Kpyra, €cavM OH TOPYUT U3 3aLUMTHOrO
KOXyXa, eMy HEeBO3MOXHO obecneunTb AOCTAaTOYHYIO CTerneHb
orpaxpeHua.

<) 3alUTHBIN KOXKYX 6bITb PUKp K
PYUYHOII MalMHe, AOMKeH obecneunBaTb MaKCMManbHYI0
HOCTb TaKuUM 06p 4TO6bI CO CTOPOHbI ONepaTopa
6bina OTKpbITa KaK MOXHO MeHbLIaA 4acTb Kpyra. 3aluTHbIn
KOXyx obecneunBaeT 3aWmTy onepaTopa OT GparMeHTOB Kpyra
npy ero paspbiBe, Cly4alHOro NPUKOCHOBEHUA K KPYry U UCKP, OT
KOTOPbIX MOXeT 3aropeTbCA ofiex/a.
d) Wnud n oTp Kpyrn cneayet NpUMEHATb
Ana p y pa6or. Hanp p, He
p Te ) i cTop i oTpesHoro
Kkpyra. OTpesHble Kpyri He mnpeAHa3sHauyeHbl ANA Cbema
maTepuana Kpomkow. [lpuknagpiBaemble K 3TUM Kpyram
nornepeyHble CUsbl MOTYT Pa3pyLUNTb KPYT.

e)Mpun pa6ote ¢ oTpesHbIMM Kpyramu, Bceraa nonb3yiiTecb

COOTBETCTBYIOWMIA pasmep n dopmy. OnaHupl,
CoOTBeTCTBYIOWME WNNDOBATLHOMY WM  OTPE3HOMY  Kpyry,
CNyXaT HafleXHON Onopoi [ANA Hero, CHWXaA BEPOATHOCTb
paspyweHna Kpyra. OnaHubl AnA OTPe3HbIX KPYros MoOryT
OTNNYATLCA OT GNaHLEeB ANA WANGOBaANIbHBIX KPYTOB.

f) He nTecb wn Kpyramm OT pPY4YHbIX
MallVH, pacCYMTaHHbIX Ha 6Gonbwui Auametp Kpyra. Kpyr,
npeaHasHayeHHbI ANA PYYHOI MaLLMHbI C AUaMETPOM pabouero
VHCTpyMeHTa Gonbluero pasmepa, He TFOAUTCA [JIA PY4YHOM
MaLLVHBbI, PacCUNTaHHON Ha 6onee BbICOKME YacTOThl BpalLeHNsA 1
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MeHbLUVE YaMeTPbl KPYroB, BCIEACTBIE YEro MOXKET NPOV30MTU
ero paspylueHve.
[lononHnTenbHble yKasaHus mep 6e30MacHOCTY ANA OTPE3HbIX
pa6ot

a) He « iTe» oTp Kpyr m He npuKnapbiBaiite

ﬂOI‘IOHHI/ITeﬂbeIe YyKasaHua no 6e3onacHocTn

a) B cnyyae npucnoco6nennii, npeHasHauyeHHbIX ANA KpenneHna
WNNpOBabHbIX KPYros C pe3bGOBbIM OTBEpPCTMEM, YGeanTecs,
4TO ANVHA Pe3bbbl WNKNPOBANLHOTO Kpyra COOTBETCTBYET ANNHE
pe3bObl WNUHAENA.

K ycunne A . Henb3sa nbiTatbca ¢
CUNbHO 3arny6mrrbcn. I'Ipvl npuknagbiBaHUMn Ypes3mepHoro
ycmnua nogaun BO3pacTaet Harpyska n BEpPOATHOCTb
CKpy4uMBaHUA WM 3aK/NIVHUBAHUA Kpyra B Mpopesn, a Takxe
yBennunBaeTca BO3MOXHOCTb OTCKOKa Uin paspbiBa Kpyra.

b) He cToiiTe HenocpeACTBEHHO MepeA UM 3a BpaljalWMMCA
Kpyrom. Korga Kpyr Bo Bpemsa paboTbl Bpawaetca ot Bac,
BO3MOXHbI OTCKOK MOXET 0TOpocuTb Ha Bac pyuHylo mawwmHy
BMecCTe C BpallaLwmnmca Kpyrom.

) Mpu 3ak unu PeK| pa6oTbl,
cnepyet BbLIKNIOYUTD PYYHYI0 MalUMHY W yAepXuBaTb ee
AO TeX nop, MoKa Kpyr Tbl0 He OC Tca. Bo

oTtAaun pewaerca b

abpasuBHbIi Kpyr M3 npopesu, A0 TeX MOp, MoKa OH
ABVI)KeTC’I.,uI'Iﬂ YCTpaHeHUA NPUYUHbI 3aKNTMHUBaAHWA Kpyra Hafo
06CI'IEHOBBTb W NPUHATb COOTBETCTBYIOLLME Mepbl.

d) 3anpewaerca Tb pa6GoTy Ppy4HOUl MalIWHbI,
ecnn ANCK HAaXOAWTCA B paHee Npop nase. Bi
AoXAUTECH pa Kpyrom i YacTOTbl B a

3aTeM OCTOPOXXHO BBeAMTE €ro B NMPONuIeHHbIN nas. lMpun
MOBTOPHOM MyCKe PyYHO MalMHbl C AUCKOM, HaXOAALMMCA B
npopesu, BO3MOXHO 3aKNVHUBaHWe Kpyra uav oTaava.

e)H p Tb unm no6ble
KpynHora6apuTHble 06beKTbI p KN ana ¢
K MWUHMMYMy OMacHOCTW 3alleMNeHWA Kpyra W OTAauu.
KpynHorabaputHble 06bekTbl 06paboTKM MMEIT TeHAEHUUI0
npornbatbcsA Noa AeNcTBMEM COBCTBEHHON Macchl. Heobxoanmo
yCTaHaBMBaTb OMNOPbI NOf 06bEKT 06paboTKN PAAOM C MHUEN
pesa 1 pAgoM ¢ Kpaamu obbekTa 06paboTkm ¢ 06enx CTOPOH
Kpyra.

f) CnepiyeT NpoABAATL 0COGEHHYI0 OCTOPOXKHOCTL NP paGore
B HULIAX, UMEIOWNXCA B CTEHaX W B APYrux 3a

b) O6pabar i cnepyet 3aKpenuTb
Hagnexawum oSpasuM. Ee3onaCHee 6y/:(e'r 3aKpenuTb
06Pa6aTblBaeMbIVI npegmeTr B cneuwanbHOM [epXxaTtene wnn
TNCKaxX, YeM fiepXxaTb ero B pyke.

<) He npuikacaitecb K wnnpoBanbHbiM paboumm MHCTPYMEHTaM,
MOKa OHU He OCTbIHYT.

d)B cnyvae wucnonb3oBaHMs GbicTpocbemHoro  ¢naHua
y6enutecb, 4TO BHYTPEeHHMWII ¢naHely YCTaHOBNEH Ha

c p YNAOTHW
TMNa o-ring M 3To KONbLO He noBpexpaeHo. Kpome Toro,
Heo6xoAMMO no03a6oTUTbCA O TOM, 4TOGbl MOBEPXHOCTU
BHELUHEro 1 BHyTpeHHero ¢pnaHua 6binm YncTbimm.

e) BbicTpoc n ¢ K Tb [4
¢ n orp Kpyramu. Vcnonb3yiite
HenoBpeXeHHble 1 NPaBUIbHO GYHKLMOHMPYIoLye GnaHLbl.

f) Mpy  KPaTKOBPEMEHHbIX ~ WCUE3HOBEHUAX — HanpsXeHus B
cetn, MM6o ecnn BUNKa Gbina BbiHyTa 13 PO3ETKN MPU KHOTKe
BK/IIOYEHVA, HAXOAALENCA B MOSIOXKEHNN «BKJIIOUEHO», nepep
MOBTOPHBIM BK/IOUEHNEM UHCTPYMEHTa pa3bnoKupyiite KHOMKY
BKJ/IIOYEHVA 1 NOCTaBbTE ee B MOSIOXKEHE «BbIK/TIOYEHO».

BHUMAHME! PyuHas 3nekTpuuyeckasa MalumMHa CAyxut ana
Pa6oTbl BHYTPY NMOMELLeHWIA.

HecmoTtpAa Ha 6e30nacHylo KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATbie
3alNTHbIE Mepbl W WCMONb30BaHNe CPeACTB 3alyuThbl, BCeraa
CylLeCTBYeT HeKOTOPbIN OCTaTOUHBbIN PUCK NOJTyYEHNA TPaBMbl BO
Bpems paboTbl.

PacwmdpoBka nukTorpamm

NS

>

30Hax. npOHMKaIOLLlMIA NUIbHLIA  JUCK  MOXeT nepepesartb
rasosble nnn BOAOMPOBOAHbIE pr6b|, 3NeKTPONpoOBOAKY WIn
WHble NpeaMeTbl, KOTOPble MOTYT Bbl3BaTb OTAAuY.

[LononHutenbHblie yKasaHua mep 6esonacHocTn ans pa6oT co

wnn$oBanbHON WKYPKOA

a) He npumensiiTe wnndoBabHylo WKYPKY CAUWKOM 6onbLinx
pasmepos. [pn Bbibope WANGOBANbHOM LWKYPKU ChepyiTe
pekomeHfaumam  usrotosutensa.  LlnudosanbHas  wKypka,
BbICTyNakoLas 3a pabounii ANCK, MOXeT CTaTb MPUYMHOI TPaBMbl,
NPUBECTY K 3aKNIMHUBAHWIO, Pa3pbiBY LKYPKM 1 OTCKOKY MaLUHbI.

Ocobble  npepynpexaeHua no  6GesomacHocT  AnA

nonMpoBanbHbIX paboT

a) He ponycKaiite csob6ogHoro BpalyeHnsa nwo6on
(s i yactn p 0 Kpyra unm wHypa
ero Kp 3ang Te unm Apesaiite 61

WHYpbI  Kp HesakpenneHHble
Bpau.(a»ou.wlecx LIHYPbI KPEMIeH!s MOTyT 3aXBaTuTb NanbLibl UK
3aCTpATb B 06beKTe 06paboTKM.

Oco6ble npeaynpexxaeHna no 6e3onacHOCTN ANA 3a4NCTHbIX

pabot

a) YunTbiBaiiTe, YTO NPOBOJIOKM LWETKM BbiNajalT M3 Hee
AaXe Npu HopManbHOM 3Kcnnyatauun. He nepexumaiite

PHOII HarpysKm K WeTke.
OTnETaIOIJ.lVIe KyCKVI r‘lpOBOnOKVI JIerko NMPOHUKAIOT Yepes Nerkyio
ofexay n/unm Koxy.

b) Ecnn pna 3aunctHbix pa6ot p Ayetca ng
3alMTHOTO KOXYyXa, He AonycKaiiTe 3aleBaHNA 3aLUTHOrO
KOXYyXa [AWCKOBOW WAM YaleuyHol wWweTKon. [luckosas
WIN valleyHas LieTKa MOXeT YyBenuunBatbca B [nameTpe
noa [feicTBMeM ycunua npwxatva ee K obpabaTbiBaemoit
MOBEPXHOCTU U LLIEHTPOOEXHbIX CU.

1 2 3 4

—)

% =
5 6 7 8

1. BHumaHue! Cobniofaiite Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH.

2. [pouuTaiiTe WHCTPYKUMIO MO 3KChayaTauuu, cobniofaiite
yKa3aHuA 1 npaBuia TeXHUKU 6e30MacHOCTY, NpuBeAeHHbIe B
VHCTPyKUum!

3. [onb3yiitecb  cpepcTBamMun WHAUBUAYaNbHON  3alyuThbl
(3aU.LI/|THbIMVI OoYyKamu, HayLIJHVIKaMVI)

4. [onb3yiiTech 3alMTHBIMM NepyaTKamu.

5. OTkntounTe WHYp nUTaHWA nepef PeMOHTHO-HanagoYHbIMU
paboTamu.

6. He pa3peliaiiTe feTAM NPMKacaTbCA K SNEKTPONHCTPYMEHTY.

7. 3awumuiaiite oT AOXKAA U BNaru.

8. DNeKTPOMHCTPYMeHT Il Knacca 3awuTbl.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

Yrnosasa wnnpoBanbHaa MalMHa — 3TO PYYHOW SNEKTPUYeCcKui
MHCTpyMeHT |l Knacca 6e3onacHocTy, obopyaoBaH OfHO(pa3HLIM
KONNEKTOPHbIM ~ [IBUraTeniemM, 4acToTa BpalleHUA  KOTOpOro
perynupyetca  MocpefcTBOM  YroBoi  3y6uaToil  mepepaun.
MawnHa npefHasHaueHa Kak AnA WnndoBaHUA, Tak 1 pesaHus.
ONeKTPUYECKN A VHCTPYMEHT AaHHOTO TWMa npeAHasHauyeH AnA
CHATWA BCEBO3MOXHDBIX 3ayCeHel| C MOBEPXHOCTel MeTannyeckmnx
3/1eMeHTOB, 06pabOTKM CBAaPHBIX LWBOB, PE3KN TOHKOCTEHHbIX TPY6,
a Takke HeGOMbLWIMX MeTaNIMueckux faetaneit U T.n. Mpumexas
cneyuanbHbil pabounii MHCTPYMEHT, YIoBYiO  WANGOBanbHYO
MallVHY MOXHO WCMONb30BaTb He TOMbKO [NA WANGOBKN 1
Pe3KK, HO TaKke, K MpUMepy, ANA yAaneHUa PXaBulHbl, CTapbix
NaKoKPaCOUHbIX MOKPbITHA 1 T.N.
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Cdepa nprmeHeHVs NPAMON WANPMALLNHDBI — BCE KOHCTPYKTOPCKMe
N PEeMOHTHble pPaboTbl, CBA3aHHble He TONbKO C 06paboTKoN
MeTannoB. Yrnosyto WnvdosanbHyto MallHy MOXHO UCMONb30BaTh
ANA pe3kn 1 WANGOBKM CTPOUTENbHBIX MaTepnanos, Hanpumep,
KUPNu4a, TPOTyapHO NAUTKY, KepaMUYeCKoN MANTKA 1 T.N.

DNeKTPOUHCTPYMEHT MpeAHasHauyeH TONbKO AnNA  CyXoil
TKN, He ana p 3 ]
NPUMEHATb 3NIEKTPOMHCTPYMEHT He N0 Ha3Ha4eHuIo.

P P PeL

Ucnc He no

« He cnepyer o6pabatbiBaTh MaT c ac6ecr.
Acbecm A8/19eMCA KAHUEPO2EHHbIM.

« He cnepyer o6pab6atbiBaTb Ma nbinb P
B A NIerkoBoc icA unn B3p Toll. Bo

8pems pabomel ¢ 371eKMPOUHCMPYMEHMOM 06pasylomcs UCKpbl,
Komopble MO2ym 8bI138amb 80CN/IAMeHeHUE 8bIOeNIAIOUIUXCA NAPOB.
3 nc T  OTp AuCKn  ana
X pa6oT. Paboueli nogepxHOCMbIO

p A
&

®

0,

A\

ompe3Ho20 ducka sensemcs mopyesas nosepxHoCcme, no3momy

wughosaHue 6OKoBOU CMOPOHOU MAKozo QUCKA 4pesamo ezo
noepexdeHueM, 8 CBA3U C YeM ONepamop Moxem NOJy4ums
mesecHble NoBpeXdeHus.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U3OBPAXEHUAM

MepeuncneHHas  HUXe  Hymepauua
3NEKTPOMHCTPYMEHTa,  MpefCTaBeHHbIX
rpadruecknmm n3o6paxeHnamMm.

KHonKka 6/10KMpOBKY WNUHAENA
KHonka BknioyeHus

[lononHuTenbHas pyKoaTka
3alLMTHBIN KOXYX Kpyra

Hapy»Hblii pnarewy

BHyTpeHHui1 pnaHey

Pbluar (Koxyxa Ancka)

KacaeTtca 2NeMeHTOB
Ha CcTpaHnuax C

wpwN=

6.
10.

* Brewnwii sua
U306paXEHHOrO Ha pCyHie.

OMUCAHUE UCMOJTIb3OBAHHbIX FPAOUYECKUX CUMBOJIOB

TPyMeHTa MOXeT ommuatbes ot

BHUMAHWE

BHUMAHWE - OMACHOCTb!

O
A
)
@

CBOPKA/HACTPOVKA
NHOOPMALINA
WHOOPMALINA
1. 3alWTHBIN KOXYX Kpyra -lTwr
2. CneumanbHbIii Koy -1 wr
3. [lononHutenbHas pykoATka - 1wt

NMnoAroToBKA K PABOTE

KPEMNIEHVE AOMONHUTE/IbHOW PYKOATKU

[lononHutenbHaa pykoATKa (3) 3aKpennifaeTca B OHOM U3 OTBEPCTUI,
PacronoXeHHbIX B rofIoBKe LWNMGOBANbHON MalLVHbI. PekomeHayeTca
paboTaTb C 3aKperyieHHoW [OMONHUTENbHOM PyKOATKOM. [lepxa
SNEKTPOVHCTPYMEHT ABYMA pyKamu (MCMoOMb3yA AOMONHUTENbHYIO
PYKOATKY), MOXHO 1306eXaTb CNy4yallHOro KOHTaKTa pyku C
BPALLAIOLMIMCA KPYroM U MPOBOSIOYHOI LLETKON, a Takke n3bexarb
TeNeCHbIX NOBPEKAEHMI B Clyyae OTCKOKa LNMGMALLIHBI.

MOHTAX U PErYJINPOBKA 3ALUUTHOIO KOXYXA

Koxyx p 0 Kpyra onepaTtopa OT OCKOJIKOB,
C/lyyaiiHOro KOHTaKTa ¢ pa6ounm NHCTPYMEHTOB MAW OT MCKP.

Bcerga cnepyeT ycraHaBnMBaTb 3alUMTHbIN KOXKYX, obpalyas
BHMUMaHuWe Ha To, 4TO6bI YacTb KOXyXa, KoTopasa

)

®
®
@
®

KOHCTpYKLUMA KpenneHus 3aluTHOrO Koxyxa no3sonAeT 6e3
NPVUMEHEHNA WHCTPYMEHTOB YCTAHOBUTL 3ALUMTHBIA  KOXYX B
Hanbosee ONTManbHOM MONOXKEHNN.

« Ocnabbre 1 OTTAHMTE pblyar (10) Ha 3aLWUTHOM KOXKyXe (4).

« ToBepHWTe 3aLNTHDI KOXKYX (4) B BbIBpaHHOE MonoXeHue.

« 3abnokupyiTe, oTnyckas poivar (10).

[leMOHTaX W perynupoBKa 3alMTHOrO KoXyxa pabouero Kpyra
OCYLLIeCTBIAETCA B NOC/e[0BaTENIbHOCTY, 0GPATHOW €r0 MOHTaxXY.
3AMEHA PABOYUX MHCTPYMEHTOB

Mpn 3ameHe pa6ounx WHCTPYMEHTOB CrieflyeT MoJib30BaTbCA
3alWUTHLIMK NepyaTKamn.

K 6

p (1) cnyXuT nckniounTenbHO
ANA GNOKMPOBKM WNUHAENAs wan¢oBanbHON MalMHbl Ha
BpeMA KpenneHus WM AeMOHTaXka paboumx MHCTPYMEHTOB.
3anp Tb A y ansa
TOp p ocA AnCcKa. ITO MOXeT NpUBeCTN K

i ] Tb TenecHble

TcA  udl y

&
¢

NoBpeXAeHNA oneparopy.
KPEMJIEHUE PABOYUX KPYIOB

&

o]

B cnyuae unn otp IX KPYroB T
MeHee 3 MM, Waiiby Hapy»kHoro ¢naHua (5) cneayer 3akpennaTb
NAI0CKOI NOBEPXHOCTbIO K Kpyry (puc. B).

Haxmute KHOMKy 6nokuposky wnuHgens (1).

BcTaBbTe cneyuanbHbIi Koy (BXOANT B KOMMEKT WANPMALLNHDI)
B OTBEPCTUA HapyXHoro dpnaHua (5) (puc. A).

MoBepHUTe KNty — 0cnabbTe N CHAMUTE Hapy»KHbIN dnaHel (5).
HapeHbTe Kpyr Tak, utobbl OH 6bin MpVXKaT K MOBEPXHOCTU
BHYTpeHHero dnaHua (6).

3akpenuTe HapyXHblii dnaHel (5) v cnerka 3aTAHKUTE C MOMOLLbIO
crneyyanbHoro Knwua.

[leMOHTaX  KpyroB OCyLIeCTBAAeTCA B  MOC/eOBATeNbHOCTH,
06paTHOM UX MOHTaxy. Bo Bpemsa MOHTaa Kpyr [OMmkeH ObiTb
NpWXaT K NOBEPXHOCTY BHYTPeHHero dnaHua (6) u pasmelyatbca no
LIEHTPY ero MpoTOYKN.

KPEMJIEHUE PABOYUX UHCTPYMEHTOB C PE3bBOBbIMU
OTBEPCTUAMU

Haxmute KHOMKy 6noknpoBky wnuHgens (1).

CHVMUTE paHee YCTaHOBNEHHbIN Pabounii NHCTPYMEHT — eCnn OH
YCTaHOBNEH.

Mepep KpenneHvem cHUMUTE 06a dpnaHua — BHYTPEHHWI dpnaHel|
(6) 1 HapyHbI dnaHew (5).

HaBuHTUTe pe3bboByld YacTb pabouero WHCTPyMeHTa
WNYHAENb 1 CNerka 3aTAHuTe.

Ha

[leMOHTaX pabounx WHCTPYMEHTOB C pe3bGOBbIM OTBEPCTVEM
OCYLLECTBNIACTCA B NOC/EA0BATENbHOCTI, OGPATHOM UX MOHTAXY.
KPEM/IEHUE YI/IOBOW LWNOMALLWHbI B JEPXKATENE
YrNnoBbIX LINOMALLUUH

Paspellaetca 3akpennATb YrioBylo WANGOBaNbHYK MalWuHy B
cneuvanbHO NpefHasHayeHHOM ANA Hee [iepxatene npu ycioBum
NPaBUIbHOIO KPEeMnieHys, B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLUME mno
MOHTaXy NPOV3BOAUTENA AepXKaTens.

PABOTA / HACTPOUKA

Mepep Hauyanom pa6oTbl ¢ yrnosoil wnAndoBanbHON
MalWnHON npoBepbTe COCTOAHMWE paGoyero WMHCTpyMeHTa.
He p. iTe C noTpec unu

P a nn6o apyrum o6pasom paGounmmu
WHCTPyMeHTamu. M3HOWEHHBbIN Kpyr WAW TNPOBOJIOYHYIO

Kpyr, 6bina HanpaBneHa B CTOPOHY onepaTopa.

WeTKy cnepyert cpasy Tb. Mocne p pab6otbi
crefyeT  OTKAWOUATL  wWAMMawmMHY U Aatb  pabouemy
VHCTPYMEHTY Tbi0 OC TbcA. T nocne 3Toro
L y6patb ¢ y. Bbikniouns wnndmawmny, He

nbiTaiiTecb OCTAaHOBUTb pa6ounii NHCTPYMEHT, NpKUMasn ero K
o6pab6aTbiBaemomy maTepuany.
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HaXVUM MOTYT BbI3BaTb Pa3pbiB pa6oyero MHCTPyMeHTa.

B cnyyae nageHna wnndmawmHbl Bo Bpems pab6oTbi,
nposepbTe pabounit MHCTPYMEHT U 3aMeHWUTe, eCin OH
noBpeXAeH nnu AepopMnpoBaH.
3anpewaetca yaapATb  pa6ouum  WHCTPYMEHTOM no
obpabaTbiBaemomy maTepuany.

WHCTPYMEHTOM, B 0COGeHHOCTW, BO BpeMA 06paboTk
YF/I0B, OCTPbIX KPOMOK 1 T.N. (3TO MOXeT NPUBeCTM K NoTe|
KOHTpOnsA Hag Vi N OTCKOKY )

« 3anp TCA UC! Tb OTP Kpyru no pepesy,
npeAHa3sHauyeHHble ANA AUCKOBbIX nua. HecobniogeHne
AaHHOro yKasaHusa MoXeT npmneectn K OTCKOKy
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa, NOTEPIO ynp
N NpUBECTN K TeJIeCHbIM NOBpeXAeHuAM.

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

B MOMEHT BK/OYeHMA 1 BO Bpemsa paboTbl peKkomeHAyeTca

HakmuTe Ha 3afiHIOI0 YacCTb KHOMKM BKOYeHUs (2).

MepemecTuTe KHOMKY BKMloueHus (2) Bnepep - (B HanpasneHun
ronosku) (puc. ).

[inA HenpepbiBHON PaboTbl HaXXMUTE Ha NePeAHIoD YacTb KHOMKN
BK/TIOYEHNA.

KHonka BK/loyeHna GyneT aBToMaTMyeckn 3abnoknposaHa ans
penma HerpepbIBHO PaboTbl.

YToGbI BBIKMIOUNTL NEKTPONHCTPYMEHT - HaXXMUTE Ha 3ajHI00
YacTb KHOMKW BKoYeHus (2).

" o

Mocne Bk ¢ cnepyet
nopoxpaarb, mnokKa wWnndoBanbHbIii Kpyr He HabGeper
MaKCUManbHYl0 CKOPOCTb, U TONbKO MOC/E 3TOr0 MOXHO
npuctynatb K pa6ote. Bo Bpemsa pa6oTbl 3anpeujaerca

ThCA W  BKI - Tb  1an

Bbl Tb ¢ y y. N TbCA Vi

BKJIIOYEHUA MOXHO NINLb TOTAA, KOTAA 3/IEKTPONHCTPYMEHT He
p aeTca K o6pabart matepnany.

Muc'rpymeu'r OGDpyADBaH pacyenutenem MWHUMaNbHOro

310 T, YTO B C/lyyae KpaTKOBpeMeHHOoro
nc B cetn, nmbo ecnmn WHCTPYMEHT|
6yAe1' BK/IOYeH B pPO3eTKy ¢ KHOMKOWM BK/lOYeHUA,

yc B «BK » OH He TCA.
B Takom cnyvae cnefyer MoCTaBUTb KHOMKY BKIIOYEHWA B

nonoXxeHne «BblK/IIOYEHO» U eLle pas BKIIYNTb UHCTPYMEHT. ft

PE3AHUE
Pe3aTtb yrnosoii ) 7 no ng i
nnHUN.

« He cnepyer pesatb maTepuan, Aepxa ero B pyke.

« Kpy petanun peTb, ¥

BHUMaHWe Ha TO, 4TOGbl TOUKWM OMOPbI HAXOAUANCH
B6nM3M NUHMN [Pesa u Ha KoHue matepuana. CrabunbHo|
martepuan He 6yper

pac pabar
nepemelyaTbca BO Bpema paboTbl.
ManeHbkne petanu cnefyeT 3aKkpenuTb, Hanpumep, B
TUCKaX, C MOMOWbIO CTPYGUMHBbI 1 T.n. O6pabaTbiBaeMblit
MaTepman Heo6XoAMMO 3aKpennATb TaK, 4To6bl MecTo pe3a
b 0 Ta. IT0 0o6ecneunTb
6onee TOYHbDII pes.
He ponyckaerca BuGpauusa unu 6neHne oTpesHOro Kpyra,
MOCKONIbKY 3TO YXYALIaeT Ka4ecTBO pe3a i MOXKeT NpuBecTy
K MONIOMKe OTPe3HOro Kpyra.

Bo BpemMsA pe3Ku He HaXumaiite C60Ky Ha OTpeBHDIﬁ Kpyr.

« WUcnonb3yiite Takoii oTp i Kpyr, Pbili T Ana
pabar 0 MaTep
« Mpu peske p yeTcs, 4yTo6bl p
ABUWKEHUA COOTBETCTBOBANO p p

OTpPE3HOro Kpyra.

He neperpyxainte wnudmawmny. Meperpyska u cmnbuhlﬁ@

C'rapam'ecb He OTKOJIOTb N He cogpaTb matepuan PaGO‘IVIM
ZA

AepxaTb WindoBanbHyIo MallnHY ABYMA pyKamu. A

MMy6uHa pe3aHus 3aBUCKT OT AMamMeTpa OTPe3HOro Kpyra (puc. G).

« HomuHanbHbI AMamMeTp OTPE3HOro Kpyra He [O/KeH ObiTb
Gonblue AVNamMeTpOB, PEKOMEHOBaHHbIX 1A AaHHOW Modenu
WwnnpoBanbHON MalUMHbI.

« lpu rny6okom pesaHuu (Hanpumep, Npoduneil, CTPONTENbHbIX
6/10KOB, KMpMWYa W T.N.) Cregute 3a Tem, 4ToObl KpenexHbie

¢I'|aHleI He conpuKacanncb ¢ O6pa6aTblBaeMblM marepuanom.

Bo Bpema pa6oTbl pabounii WHCTPYMEHT HarpesaeTca A0
BbICOKMX Temmnepatyp — He ﬂplllKaCaI?lTer rofibiMn pykamm K
HeOoCTbIBLUMM paGOlIIIIM VHCTPYMeHTam.

WIN®OBAHUE

[na BbinonHeHNA WNNdOBanbHbIX PaboT MOXHO MCMONb30BaTh, K
nprimepy, WnndoBanbHble KPyri, YalleyHble Kpyri, NenectkoBble
Kpyru, KpYrn U3 HeTKaHOro abpasvBHOrO BOMOKHA, MPOBOIOYHbIE
LeTKM, rbKre ANCKN Ans KpenneHus WwnndoBanbHO WKYPKW v T.I.
Kaxpbiii TMn paboyero MHCTPYMEHTa, a Takxe 1 obpabaTbiBaemMoro
MmaTepuana TpebyeT creuuanbHOro metoga paboTthl, a Takxe
np CpeacTs HAVBUAY OV 3aLLNTI.

Ana Ill"llld)OBaHVIil He cneAyeT NCnosib30BaTb OTPe3Hble ANCKN.

Wnud Kpyru np
KPOMKOW.

ANA cCbema maTtepuana

He cnepyer ¢ Tb p Tbio Kpyra.
OnTUManbHbI pa60‘lllll7l yron AnAa Taknx Kpyroe cocraenfaet
30° (puc. H).

« Paborbl, ¢ co ¢ poBoAuTb

c uc ¢ X Kpyros,

p ana J pab6ar 0
MaTepunana.

Bo Bpemsa pa6oTbl ¢ NeNeCTKOBbIMUA Kpyramu, Kpyramu uns
HeTKaHoro a6p o nr AVCKaMn ana
YPKW, CiefauTe 3a NpaBuibHbIM

o .

pa6ounm yrnom (puc. I).
« He cnepyetr wnudoBatb maTepuan BCeil MOBEPXHOCTbIO
Kpyra.

« Kpyrn 0 TMNa np A ana obp KN NAOCKNX
MoBepPXHOCTEN.

MpoBonouHble wWETKN B OC ana

ouncTkn npoduneit n prnuop,o:'rynublx mect. C nomouybio

LETOK MOXKHO yAanaTb € p: T MaTef

p: y, cTapble OYHbIE NOKPbITVA U T.N. (pwc K)

Cnepyet uc Tb Takoi p WHCTPYMEHT,
AoNyCTUManA CKOPOCTb BPaleHNA KOTOpPoro Gonblue nnu pasHa
MaKCMManbHOI CKOPOCTN YrnoBoil wnud¢oBanbHO MalNHbI
npu pa6ote 6e3 Harpysku.

TEXHUYECKOE OBCJIYKUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nu6o AeRCTBMAM, CBA3AHHBIM  C
HacTPOWKOI, PpeMOHTOM unmn y

BblHbTE@ BWIKY LWWHYypa MNWUTaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa W3
poseTKu.

YXOA U XPAHEHUE

« PekoMeHAyeTCA UMCTUTb SNEKTPOMHCTPYMEHT Mocsie KaXaoro
MCNONb30BaHNA.

[nAa uncTKM  3anpewjaeTcAa  UCMONb3oBaTb BOAY WM npouvie
KUAKOCTU.

* YucTnTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT C MOMOLLbBIO CyXOi TPAMOYKM Uiu
CKaTbiM BO3JlyXOM NoJ HeGONbLINM [JaBNieH/eM.

3anpelyaeTca UCMofb3oBaTb ANIA YNCTKW YACTAWME CPefCTBa U
pacTBOpUTENU, Tak Kak OHWM MOryT MOBPeAWTb MIacTMaccoBble
3N1eMeHTbI 3IEKTPONHCTPYMEHTa.

Kum 06¢

Cuctematyecku OHI/IU.[thTe BEHTUNALMNOHHbIE OTBEPCTUA, 4TO6bI
He AonyCTUTb Neperpesa 31eKTPONHCTPYMEHTa.
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B Cfly4yae NoBpeXxAeHnA LWHypa MUTaHWA, 3aMeHUTe ero HOBbIM
WHYPOM C TakKMMW >Ke napameTpamu. 3aMeHy WHypa nutaHnA
nopyuute crneunannucty, nmbo OT/ZlaVITe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
CepPBUCHYI0 MacTePCKYtO.

B cnyvyae CUbHOrO WCKPEHWA Ha KOonnektope, rnopy4vute
cneynanncTy NnpoBepuUTb COCTOAHME YroJibHbIX LWETOK ABUraTensa.

.

.

XpaHI/ITe 3NEeKTPONHCTPYMEHT B CYXOM 1 HeAOCTyNnHOM AnAa F\eTeIﬁ
mecTe.

3AMEHA YTOJibHbIX LLETOK

M3HoLEeHHbIe YronbHble weTkn Asurarens (AnnHOI MeHee 5
MM), WeTKku ¢ obrop p TbIO MW Laf

cnepyer Tb. Tb cnepyetr obe
WeTKNn [ 3 y yre WeToK nopyuvanTe

KBanMQUUMPOBaHHOMY NepCoHany, WUCMONb3YIOWEMY TONbKO
opurMHanbHble 3anacHble 4acTu.

Bce HemnonagKu OMKHbI YCTPaHATLCA YNIONHOMOUEHHOI CePBUCHON
cnyx6oii nponssoguTena.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMUMHAJIbHbIE JAHHbBIE

MawwnHa wnudosanbHas yrnosas

Mapametp 3HayeHne
HanpsaxeHne nutaHna 230V AC
YacToTa ToKa nuTaHuA 50 Hz
HomurHanbHasa MoLWHOCTb 1100 W
HomwuHanbHas yactoTa BpalyeHms 11 000 min"!
Makc. auameTp pabouero Kpyra 125 mm
BHyTpeHHWi1 AnameTp paboyero Kpyra 22,2mm
Pe3bba wnungens M14
Knacc 3awutbl I
Macca 2,4kg
lop Bbinycka 2019

LWYM U BUBPALINA

nich
POF

06 yp wymaun

YpoBeHb Lyma, TO eCTb YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHus Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLWHOCTU Lw, 11 3HaueHne HeonpeaeneHHoCT
nsmepenna K, npusegeHHble B [AaHHOW  WHCTPYKUWM MO
3Kcnnyatayum, onpegenenbl no EN 60745,

YposeHb Bu6paumMn (3HaueHve BUOPOYCKOpeHWs) a, W 3HayeHue
HeonpeaeneHHocTn unsmepenua K onpepenexsl no EN 60745 n
npuBeAeHbI HIXe.

MpuBefeHHbIN B AaHHON WHCTPYKLWWM MO SKCRyaTaluy ypoBeHb
BMGpauun onpefeneH No MeTofy W3MepeHuid, yCTaHOBIEHHOMY
ctangaptom EN 60745, 1 MOXET MCNonb30BaTbCA ANA CPaBHEHWA
pasHbix Mofieneil 3NeKTPONHCTPYMeHTa OfiHOro Knacca. MapameTpbl
BUOPALIMOHHOW XapaKTePUCTUKN MOXHO TaKxKe UCMonb3oBaTh AnA
npeaBapuTeNbHOI OLEHKM BUOPALIMOHHOW SKCNO3MLMN.

3anBneHHan BNOPaLIMOHHAA XapaKTepuCTIKa NpeCTaBUTeNbHa ANA
OCHOBHbIX Pabouvx 3afjaHNii SNeKTPOUHCTPYMeHTa. BubpauvoHHan
XapaKTepUCTUKa MOXeT U3MEHUTbCA, eCNM SNeKTPONHCTPYMEHT
6yneT ucnonb3oBaTbCA ANA APYrvX Ueneit, nmbo C Apyrumu
PabounMmn NPUHAANEXHOCTAMM, @ TakKe B ClyYae HeJOCTaTOYHOro
TEXHNYECKOTO YXOfla 3a 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOM. [lpuBeaeHHble
Bbllle MPUYMHBI MOTYT BbI3BaTb YBENUYEHME ANUTENbHOCTN
BUGPALIMOHHO SKCMO3MLIK 3a Nepriop, paboTbl.

[InA TOYHOW OLEHKM BUOPALMOHHON 3KCMO3NLMN CNeflyeT yyecTb
BpemMs, B TeYeHWe KOTOPOro 3/IeKTPOVNHCTPYMEHT HaxoguTca
B OTK/IOYEHHOM COCTOAHWW, NGO BO BKIIIOYEHHOM, HO He
paboTaeT. B faHHOM Cnyyae 3HaueHVe MOJHOW BUOpaLun MoXeT
6biTb 3HAUMTENbHO HWXe. [INA 3alWWTbl onepaTtopa OT BPeAHOro
BO3/e/CTBIA BUOPaLK HEOOXOAMMO NPVUMEHATb AOMONIHATENbHbIE
Mepbl 6€30MacHOCTY, @ UMEHHO: obecneunBaTb TEXHUYECKUIN YXOf

33 3MEKTPOVHCTPYMEHTOM U Pabourmin  MPUHAANEXHOCTAMMU,
NOAAEpXMBaTb TeMmrnepatypy PyK Ha MNpYEMIeMOM YpOBHe,
cobriiofjaTb PeXxum Tpyaa.

YpoBeHb 38yKOBOro AasneHus: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)

YpoBeHb 38yKOBOW MolWHOCTY: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
BubpoyckopeHme: a, = 5,729 m/c* K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEN CPEAbI

3neKTPONPHGOPbI He CIIEAYET BbI6PACHIEATL BMECTE C AOMALIHIMM OTXORAMH,

ux cnenyet nepepatb B 7 NyHKT y Ha
Temy YTUMZALAN MOXET NPEROCTABATH MPOAABEL UIAEMA WM MeCTHbIE
snactm.  neKTpuseckoe ceoi

CPOK SKCMNYaTaLik, CORGPXMT ONaCHbIE AN OKPYXaloLLEi CPeAb! BELIECTBa.
O6opyAoBakite, He MOABEPTHYTOR MPOLECCY BTOPUNHOM MepepaboTki,
ABnAeTCA ONacHbIM ANA OKpYXalolei CpeAbl W 340POBbA
uenoseka.

Ocrasnnem 3a coboit MPaBo BEOAWTS M3MEHEHIA.

Komnanws ,Grupa Topex Spolka z i’ Spolka
pacnonoxenHan & Bapuuiage no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee , Grupa Topex) coobuiaet, 4T
Bce aBTOpCKYe Npaa Ha (nanee 1 ), B T, Teker,

OTOrpagUM, CXeMbl, PUCYHKN W UepTexw, a Takike
KoMMaHMM Grupa Topem W 3alijeHbl 3aKoHOM OT 4 depana 1994 roga o6 aBTOPCKOM npase
CMexHbIX paBax (BECTHUK 3aKOHOaTeNbHbIX akTos PTTNe 90 n03. 631 ¢ nocnen. usw). Konuposarue,

€3 NMCHMEHHOTO Coracka
KoMnaHu Grupa Topex CTPOFo 3aMpelLieHo 1 MOXET MoBneUb 3a CoBOii TPaKAAHCKYIO U YTONOBHYI0
OTBeTCTBEHHOCTH.

WHOOPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA U3JETUN

Mopanok paclunppoBKM MHGOPMaLK CriefytoLnii:
2XXXYYG####%

rae

2XXX - rop nsrotoBneHus,

YY - mecAl n3rotoBneHnsa

G- Kojj TOproBoii MapKku (nepsas 6ykBsa)

®H%%_ oD i Homep

Wsrotoeneno & KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANTY

MALUMHA WI®YBAJIbHA KYTOBA
(BOJITAPKA)
59G110

YBATA! MEPLL HIX MPUCTATY 10 EKCTINYATALLIT IHCTPYMEHTY,
CNI YBAXXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEID IHCTPYKLIEID 11
3BEPEFTU 1Y JOCTYMHOMY MICLII.

CIELIAJIbHI [TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
nig 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MpaBuna TexHikn 6e3nekun wWopo winidpyBaHHA, wnidyBaHHA
Ha)XAa4yHUM nanepom, po6oTN 3 BUKOPUCTaHHAM [POTAHUX
WiTOK i pi3aHHA 3a JoNOMOrolo abpasnBHUX KPYTiB.

a) Lleit eNneKTpOiHCTPYMEHT NpUAATHNIA A0 BUKOPUCTAHHA AK

h) Cnip BUKopucToByBaTH 3aco6m oco6ucToi 6e3nekn. 3anexHo
BiA BUAY po6iT cNip BAAraTU 3aXMCHY NIBMacKy, AKa 3aKpnBae
06nM4YA NOBHICTIO, 3aXMUCT oyvell a6o 3axMcHi oKynapu. 3a
Heob6XiAHOCTI CNlifi BUKOPUCTOBYBaTU NPOTUNWAOBY MacKy,
6epByxa (6epywi), p: i py ui abo i i
dapTyx, AKuii 3axuac Big APIGHNX YacTOYOK MaTepiany, Wo
cTUpaeTbcA, Ta o6pob6nioBaHoro matepiany. Cnig 6epertu oui
Bifl CTOPOHHIX Tif, L0 YTBOPIOKTLCA MiA Yac npaLli Ta 3aiiMatoTbea
B NoBiTpA. MpoTMNUIOBa Macka 1 3acoby 3axMCTy AMXanbHWX
WAAXIB NOBUHHI BiAGINLTPOBYBATI MW, O YTBOPIOIOTHCA Mifl Yac
npaui. TpvBana fiia ranacy 3aaTHa CpUYMHUTUCA A0 BTPATW CIIYXY.

Cnipg3BaxaTu, o6 crop ioco6n

BifcTaHi Bif o6nacri Aii enekTpoiHcTpymenTa. KoxHa oco6a,
AIKa 3HaXOAUTbLCA NO6NN3Y eNeKTPOIHCTPYMEHTA, L0 NPaLIoE,
MOBMHHA BUKOPWCTOBYBaTM 3acobu 0COGMCTOro 3axmcry.
Ynamku npeamety, Wwo obpobnioeTbes, abo TpicHYTUIn pobounii
{HCTPYMEHT 3[aTHi BUKMHYTW YNamKu Ta CNPUYMHUTACA [0
TpaBMaTN3My TaKOX 3a Mexamu 6e3nocepeiHboT obnacTi fji.

Mip wac BuMKOHaHHA PpoGiT, npoTArom sAKUX po6ounii
iHCTpymeHT 3paTeH HaTpanuT Ha npuxoBaHy

Py ' Ans Py
HaXAa4YHMM MnanepoMm, APOTAHMMMN LWiTKamMu, pi3aHHA
wnidyBanbHum Kpyrom. Cnif [OTPMMYBaTUCA BCIX MpaBun
TexHikn 6e3nekw, IHCTPYKUi, onuciB i AaHuX, AKi HapaloTbCa
pa3oM i3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM. HexTyBaHHA HuKYeHaBeAeHMN
pekomeHJaLiAMM  MOXe CTBOpioBaTW Hebesneky mnopasku
CTPYMOM, BUHUKHEHHA NOXeXi Ta/abo TAXKKNX TpaBM.

b) He gonycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATH Lieii €1eKTPOIHCTPYMEHT
ANA nonipyBaHHA. BUKOpUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY 0 iHLWOT
MeTW, HiX nepeabayeHo L€ IHCTPYKLIEID, MOXe CNPUYNHNTACA
[10 NOBCTaHHA PU3UKIB | TpaBMaTU3My.

¢ He ponyckaeTbcAa  BUKOPMCTOBYBaTM  MPUHaNEXHOCTI,
wo He nf i Ta He p AYIOTbCA BUP
cneyianbHO ANA UbOro ycTaTKyBaHHA. Toi ¢paKT, Wwo pobouui
IHCTPYMEHT Mo>e 6yTI BCTAHOBNEHWI Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI, He
rapaHTye 6e3neyHoi ekcrnnyatatii.

d) MakcumanbHo ponyctuma wBnAKIcTb o6GepraHHa

K TaHoro o] (] iH(prMeHTa NOoBWHHa
nepeBuLLYyBaTN TaKy, WO BKa3aHa Ha eNeKTPOiHCTPYMEHTi,
a6o popiBHIOBaTH Til. POGOUNI IHCTPYMEHT, AKWIA 06epTaeTbca
3 6inblIoIo, HIXK AOMYCTUMA, WBWAKICTIO, MOXe 3namaTtuca i
BUKVHYTN CKaNKu.

e) 30BHilWHIlI AiameTp i TOBWWHA pPo6OYOro iIHCTPYMeEHTY

i Bi inaTv p i eneKTpoiHcTpymeHTa. Poboui
IHCTPYMEHTU i3 HEeBIANOBIAHUMU PO3MiPaMU He MOXYTb MOBHICTIO
KOHTPOJIIOBATUCA.

f) Po6ounin  iHCTPYMEHT i3 rBUHT npoc

TOYHO i igaTm  rBUHTY wnuHgena. Y
BUNaAKy po6o4oro iHCTPYMeHTy, AKW KpinuTbcA 3a
AOMOMOrol0 KOMipy, AiameTp OTBOpy Takoro po6ouoro
iHCTpyMeHTY NnoBUHeH nacysaTu fiameTpy Komipy. Po6ounii
iHCTPYMEHT, AKWIA HEeMOXNMBO MILHO HaAiTV Ha WNUHAENb
€NeKTPOIHCTPyMeHTa, 06epTaeTbcA HEePiBHOMIPHO, IHTEHCMBHO
Bibpye Ta MOXe CMPUYMHWUTUCA A0 BTPATW KOHTPOMIO Haja
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM.

g) KaTeropuuno He fonycKka€eTbcsi BUKOPUCTOBYBaTH pobounii
iHcTpymeHT i3 pedektamn. LLlopasy nepes BMKOPMCTaHHAM
cnif  nepeBipuTM  TeXHIYHWIA CTaH OCHalleHHA, Hanp.,
wnigyBanbHOro Kpyry, Ha icTb BUWeEp i Tpi

idy i Tapi Ha icTb  Tpi cTnp
a60 CMNbHOrO 3HOWYBaHHA, APOTAHOI WITKN Ha HaABHICTb
Aporis. Y i eNeKTPOIHCTPYyMeHTa
a6o po6ouyoro iHCTPymeHTa, Cnlifi NepekoHaTUCA, Wo BOHMN
He i, abo pucTaTi iHWWR, 7
iHCTpyMeHT. flKwo ycTaTKyBaHHA 6yno nepesipeHo i
3aKkpinneHo, Woro cnig i yTU Ha OAHy y Ha
HaiiBMWMx obepTax i mMpu UbOMY mNepeKoHaTUcA, WoO6
onepaTtop i CTOPOHHiI 0cobM, AKi 3HaXoAATbCA NO6GNM3Yy,
peby Ha Vi BiacTaHi Bif iHCTpymeHTa, wo
o6epraeTbea. MoWKOAKeHN PO6GOUNI IHCTPYMEHT NlaMa€eTbCa,
AK NPaBWIO, Y MOMEHT NepeBipKu.

p y a6o Ha BnacHUin MepexeBUI LWHYP,
clifi TPMMaTM YCTaTKyBaHHA BUKJIOYHO 3a i30/bOBaHe
PYKiB'A. KOHTaKT i3 ApOTOM nif Hanpyro 3aaTeH CPUYUHATY
npoBefjeHHA CTPYMY Ha MeTasleBi YaCTHU eNeKTPOIHCTPYMEHTa i,
AK HaCNiAoK, NOPa3Ky eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

eneKkTp

k) MepexeBuin WHyp cnig Tpumatm Ha 6GesneuHiit BigcTaHi
Bifi po6oyoro iHCTPyMeHTY, o obepTaeTbea. Y pasi BTpatu
KOHTPONMIO Hajf, iHCTPYMEHTOM MepexeBuii WHYp Moxe 6yTn
nepebuTUin abo HaKpyuyeHWii Ha WNUHAENb, HATOMICTb [JONIOHA
a60 BcA pyKa Moxe 6y T MOLIKOAXKEHOK POBOUNM IHCTPYMEHTOM,
1j0 06epTa€ETbCA.

1) KateropuuHo 3a60poHAETbCA BigKnapatn
eNeKTPOIHCTPYMEHT, pobounii  iHCTPYMEHT sAKoro e
obepraeTbca. Pobounii iHCTPYMEHT, WO obepTaeTbCs, MOXe
3iTKHYTWCA 3 NOBEPXHEI0, Ha AIKY NOTO NOKNaileHo, BHACNIAOK Yoro
MOXHa BTPaTUTV KOHTPO/b Hajl yCTaTKyBaHHAM.

m) He ponyckaerbca nep UTN yCTaTKy , Wo npay
BrnafKoBwii KOHTAKT OAATY 3 BUPYIOUUM POBGOUNM IHCTPYMEHTOM
MOXe CNPpUYnHNTCA N0 noro HaKpy4yBaHHA Ha WwWnuHAenb, i, AK
HaCNifoK, KOHTaKTy POBOYOro IHCTPYMEHTY 3 Tilom onepaTtopa.

n)Cnig  perynap WaTn  BeHT [
eneKTPOIiHCTpYyMeHTa. BeHTunATop fBuryHa Bcucae nua Ao
Kopnycy, a HaAMipHe HarpOMa[iXXeHHA MeTaneBoro nuay Moxe
CTaHOBUTU PU3UK NMOPA3KM €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

©0) 3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATN YCTaTKyBaHHA No6nusy
ner 7 TMX P . Ickpy  MOXyTb  3ananuty  Taki
PeuoBUHMU.

p)He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBATUM iHCTPYMEHT, AKWIA
BUMarae pigKkux 3aco6iB oXonomKeHHA. BuKopucTaHHA Boau
abo iHWKX PiAKNX 3aCO6iB OXONOMKEHHA MOXe AONPOBaAUTH A0
NopasKu eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

Bin6utTAa Ta BiANOBiAHI 03HaKMN 6e3nekn

Binbutta € HeouikyBaHOI peakLi€lo eneKTPOIHCTPYMeHTa Ha
6n0KyBaHHA 360 NOLWKOMKEHHA POGOYOrO IHCTPYMEHTa, Takoro AK
wnipyBanbHUin Kpyr, whidysanbHa Tapinka, APOTAHA LiTKa TOLLO.
MepeuenneHHa abo GNOKyBaHHA MPOBaAWTb [0 HEOYiKYBaHOro
3aTpuMaHHA ~ poboyoro  iHCTpyMeHTa, WO  OGepTaeTbCA.
HeKoHTPOIboBaHUIi eNeKTPOIHCTPYMEHT CMUKHETbCA B HaNpAMKY
NPOTNBHOMY Bifj HANPAMKY 06epTaHHA POGOYOTO IHCTPYMEHTa.

Konw, Hanp., wnidysanbHuii Kpyr, 3acTpArde abo 3aKnMHUTLCA
B Matepiani, W0 O6GPOGMIOETbCA, OKpaiika Kpyry, 3aHypeHa B
Mmatepian, MoXe 3a6/10KyBaTUCA Ta CNPUYNHUTUA BUCKOUYEHHA KpYTy
abo Bip6bWTTA. Y ubOMy BUMNAAKy pyx LwnidyBanbHOTO Kpyry (8
HanpAmKy onepaTopa abo Bif HbOro) 3aNeXNTb Bif HANMPAMKY PyXy
Kpyry B micui 3a6noKyBaHHsA. Kpim Toro wnidysanbHuii Kpyr Mmoxe
3namaruca.

BifbuTTA BMHWKAE BHACMIAOK HeNpaBuIbHOI abo HeHanexHol
ekcnnyataLlii enekTpoiHCTpyMeHTa. Mloro MoXHa YHUKHYTU LUAAXOM
ONMCaHUX HXKYE BiANOBIAHNX 3aCTEPEXHNX 3aX0aiB.
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a) ENeKTPOiHCTPYMeHT cnip  MiuHO TpuMaTK, HaTOMICTb
Tino Ta pyku cnig Tpumatm y TaKomy MONOXeHHi, wWo
MaKc Big6GUTTA.
ﬂmqo AO CTaHAAPTHOTO KOMMJIEKTY MNOCTa4aHHA BXOAUTb
nomi>kHe pyKiB'sl, 1Oro cnif 3aBXKAN BUKOPUCTOBYBaTH, W06
MaTh AKHANNOBHIWNIA KOHTPONb Haj cunolo BiA6UTTA abo
MOMEHTOM BifiBefleHHA Mnif 4ac Bia6utTa. Onepatop moxe
OMaHyBaTV CMUKaHHA i ABWILE BIAGUTTA, AKLWO AOTPUMYBaTUCA
BiANOBIAHUX NPaBUN TEXHIKN 6e3neKku.

b) KateropuuHo P TbesA TV PyKu A0 p 0
iHCTpyMeHTY, Wo o6epTaeTbcA. Pobounii IHCTPYMEHT Moxe,
BHACNIAOK BIAGUTTA, MOPaHUTK PYKY.

<) He ponyckaetbca HabnmkaTnca Ao 30HM Aji, B AKil npauoe
eneKTPOIHCTPYMEHT miA uac Big6uTTA. BHacninok BigbutTa
€NeKTPOIHCTPYMEHT PYXa€TbCA B HaMpAMKY MPOTUNEXHOMY Bif
pyxy wnidyBanbHOro Kpyry y mMicLii 3a610KyBaHHA.

d) Oco6nmBo o6epexHO cnif 06pPO6AATN KYTH, rOCTPi OKpankn
Towo. Cnig 3anobiratm Tomy, wWo6 pobGouuit iHCTPyMeHT
6yB Big6uUTMIA a60 3aKNMHeHMWA. Pobounii iHCTPYMEHT, Lo
obepTaeTbca, 6Ginbll MOAATHUIA Ha 3aKAMHIOBAHHA Mif 4ac
06pO6KYM KyTiB, FOCTPUX OKpaiiok abo nig 4ac BigoutTa. Lle moxe
CMPUYUHITYI BTPATy KOHTPONIo abo BifbuTTa.

e)He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM AUCKA ANA NUAAHHA
Aepesa abo Auckm 3 3y6uammn. Pobounin iHCTPYMEHT [aHOro
TWMY 4YacTo CNpUYMHAE BIAGUTTA abo BTPaTy KOHTPOMIO Haj
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

CneuyundiuHi npaBuna TexHikn 6e3neku nig vac wnipyBaHHA Ta

NUNAHHA 32 4ONOMOroK Luni(bysanhuoro Kpyry

a) Cnig BUKOPUCTOBYBaTM BUKAIOYHO Ti wnidyBanbHi aucku,
wWo npusHayeHi AnA paHoro eneKrpochpymeu'ry, a Takox
3aXMCHUIA  KOXKYX, np ana by o
AWCKY AaHoro Tunoposmipy. LnidysanbHi Kpyru, wo He
MOXYTb BWKOPUCTOBYBATUCA 3 [aHUM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM,
He 3abe3neuyloTbCA [OCTAaTHIM 3aXWCTOM i He € AOCTaTHbO
6e3neyHnmm.

b) BurnyTi wnidysanbHi gnuckn cnipg KpinuTu Takum 4uHOM,
wo6 iXHA NOBEpPXHA He BuUCTaBana No3a Kpail 3aXuUCHOro
KOXKyxy. HenpodeciiiHo BcTaHOBNEHWI WnidyBanbHUN  KpPyT,
WO BWOCTAETbCA MO3a OKPaWiKy 3aXMCHOTO KOXyXxa, He MoXe
3a6e3neunTn 4OCTaTHLOTO 3aXNCTY.

c) 3aXUCHMII KOXYX NOBMHEH GyTu pobGpe 3akpinneHuit Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTi  TakuM uYMHOM, Wo6 rapaHTyBaTh
AKHaNGINbWKIA CTYNiHb 3aXWUCTy, Ta BCTaHOBJIEHAa TaKMM
YnMHOM, Wo6 uyacTMHa wnidyBanbHOro AWUCKY, 3aKpuTa
KOXYXOM i 3BepHyTa Ao onepaTtopa, 6yna AKHalMeHLWOoIo.
Koxyx 3axuiia€e onepaTtopa Bifj ynamkis, BUNaJjKOBOTO KOHTaKTY
3i wnidpyBanbHUM ANCKOM, a TaKoX Bif ickop, AKki mornun 6
CMPUYUHNTY 3aTOPAHHA OfATY.

d) WnipyBanbHuin ANCK MOXKe BUKOPMCTOBYBATMCA TiNbKN
AnAa TUX pOGIT, Hllil AKNX BiH ﬂpMBHa‘IeHMM KaTeropmmo He
AOMNYyCKaeTbCA dyBatnn 6iuHol0 P 0
AncKy. [popi3Hi AncKK npusHayeni Ana Lunld)yBaHHﬂ maTepiany
OKpaiikoio AnCKy. Bnnve 6iYHMX cun Ha ANCKM LbOro TUMY 3[aTeH
nNpu3BeCcTU A0 iX 31aMaHHA.

&

e) flo p 0 Tuny idy
BUKOPUCTOBYBaTN Ninwe
BignosigHoro posmipy Ta ¢opmu. BIJ:[I'IOBI[ZLHI TI/II'IOpOSMIpI
KOMIpiB «MianupaloTby WnipyBanbHWii Kpyr, He Aaloun nomy,
MM camum, 3namatuca. Komipu Ao wnidyBanbHuX Kpyris
MOXYTb BiAPI3HATUCA Bifl KOMIPIB, NPU3HAYEHNX A0 iHWWKX TUNIB
wnipyBanbHUX ANCKIB.

0 KpYry ponyckaerbca

f) He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBaTM CTepTi wnidysanbHi
AVCKN Bifi eNeKTPOIHCTPYMeHTY 3 6inbwum AiameTrpom
Anckis. LnipyBanbHi ANCKM Bif 6iNbLIOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY
He npuv3HauyeHi anA 6Ginbl BMCOKOI WBMAKOCTI 06epTaHHA, AKa
BiAPi3HAE MEHLLINII eNeKTPOIHCTPYMEHT, i, B 3B'A3KY 3 LM, MOXYTb
3namaruca.

LopaTkoBi nNpaBuna TexHiKM 6e3nekn WOAO MUNAHHA
wnipyBanbHUM ANCKOM
a) Cnig yHMKaT 06CTaBUH, y AKUX WAidyBanbHNiA ANCK MOXe
HapfTo ¢ 0 HaTUCKY
AYETbCA yBaTu npopisu Ha
T y. lNepeBaHTaxeHHA pi3anbHoro
ANCKY CNpUYNHAE moro niABuLIEHE 3HOWYBAHHA Ta NiABULLYE
PV3KK 10T0 3aKNMHIOBaHHA abo 3a6MOKyBaHHsA, TO6TO NiABULLYE
BipOriAHICTb BiAGUTTA a60 3namaHHA ANCKY.

yBaTucs, abo cnp
Ha Hboro. He p

b)Cnip yHMKaTW 06CTaBUH, y AKUX wnidyBanbHMii AUCK
MoOXe 3aKIMHNTUCA, a TaKOX YHUKaTU CPUYMHEHHs HagTo
CUNBHOTO TUCKY Ha HbOro. [POCYyBaHHSA MUILHOMO AWCKY
y MaTepiani, Wo 0BpoBNAETbCA, Y HampAMKy Big cebe moxe
NpU3BECTU [10 TOTO, IO Y BUMafKY BiABUTTA eNeKTPOIHCTPYMEeHT
BiJICKOUNTb Pa3oM i3 AWCKOM, WO 06epTaeTbcsl, y HampAMKy
onepatopa.

9y 0 Ancky a6o nepepsu y
Po6OTi eNeKTPOIHCTPYMEHT Cii BUMKHYTH Ta 3aueKaTu, oKW
AVCK NOBHICTIO He 3YyNNHNTbCA. 3a60POHAETLCA HamaraTuca
BUTAITA AUCK, WO We 06epTaeTbca, 3 NPopisy, OCKINbKN Ue
3[aTHe BUKNMKATK ABMLE Bia6uTTA. Cnif BUABNTY Ta yCYHyTN
NPYYMHY 3aKNNHIOBAHHA.

d)He ponyckaeTbcss MOBTOPHO BMMKAaTU €E€KTPOIHCTPYMEHT,
noku pi i p,wcx yp y matepian. Mepw Hix
p ™ p i i ANCK BUIATA Ha
MOBHY WBMNAKICTD oGep'ramm. Y npoTvBHOMY BWMaAKy AUCK
MOXe 3a4enunTICA, BACKOUUTU 3 MaTepiany, Lo foro obpobnatoTb,
a60 CNpUYMHATY BIROUTTA.

e) Mnutn abo iHwi Benuki npeametn cnig nepen o6po6koio
nignepTn, wWo6 3MEHWUTN pU3NK BiAGUTTA, CNPUYNHEHOrO
AWCKOM, IO 3aKNMHMBCA. [abaputHi npeameTV  3AaTHi
3rMHaTUCA Mif BNacHok Baroto. Matepianu, wo obpobnawTbea,
cnip nignupaty 3 060x 60oKiB, AK NO6AM3Y NiHil Nponuny, Tak i Ha
OKpaiiKax.

f) Cnig 36epiraTm oco6nuBy o6GauHicTb Nifg 4ac Bupi3aHHA
OTBOPIB Yy cTiHax a6o B iHWMX cyUinbHUX NoBepxHsAX. [ig yac
pi3aHHA y TakUX NMOBEPXHAX Pi3anbHUN ANCK 3[aTeH BUKAMKATU
ABWLE BIAGWTTA y BUNaAKy HaTpamieHHA Ha rasosi, BOAOriHHI
Tpy6u abo enekTPoNpPOBOAKY UM iHLIi NpeameTU.

CneumndiuHi npaBuna TexHiku 6e3nekn nia 4ac wnipyBaHHA

wnipysanbHum nanepom

a) He pekoMeHfyeTbcA BUKOPMCTOBYBATW 3aHafToO BeUKi UCTU
HaxpauHoro nanepy. Mig uac BUGOPY pPO3MIpYy HaxpauHOro
nanepy pekoMeH/y€ETbCA JOTPUMYBATUCA IHCTPYKLii BUPOBHMKa.
Haxpaunuin nanip, wo BuUCTae 3a Mexi pobouyoi nosepxHi
WNiGMaLLNHN MOXE CMIPUYMHITI TPAaBMU, a TaKOX CNIPUYNHATICA
[o 3abNOKyBaHHA YCTaTKyBaHHA, PO3fupaHHA nanepy abo
BigbUTTA.

CneuundiyHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig yac I.IJJ1I¢yBaHHiI

- .

a) He ponyckaiite Bi 0
YacTMHU nonipyBanbHOro xy'rpa abo 1oro Kplnlllﬂblllll)(
3aB’A30K. 3aKpiniTb abo BiApiXTe 3BMCaloUi 3aB'A3KN. 33710Bri Ta
He3akpinneHi 3aB'A3KK, WO obepTaloTbCA, 3AaTHI 3auennTuca 3a
nanbLi abo npeamer, o 06poboeTbCA.

CneuymndiuHi npaBuna TexHikn 6e3nekn nifg Yac BUKOPUCTaHHA
APOTAHMX LWITOK

a) Cnip nam’ATaTy, WO HaBiTb Nif Yac HOPManbHOI eKcnnyarta
3i WiTKN BiAPMBaIOTbCA WMaTOUYKMN ApoTy. He AOnyCKaETb(ﬂ
nepeBaHTa)XyBaTh LWiTKY cnp
TucKy. LLmatouku ApoTiB, WO BifPMBAIOTLCA, 3AaTHI NPO6UTU
TOHKY TKaHWHY BOpaHHA Ta/abo WKipy.

Ha 0

b) IKIO PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTAHHA  KOXKYXY, Cnip
3ano6irT KOHTaKTy IWiTKN 3 KOXyXxom. [liameTp LwWiToK
[0 Tapinkm abo ropuwuky Moxe 36iNbMTUCA BHACNI[OK Ail
BifJLleHTPOBOI Ta AOLIEHTPOBOI CUNN.

JlopaTKoBi NpaBuna TexHikn 6esnexkn

a) B iHCTpyMeHTi, Wo npu3HayeHnin [0 KpinneHHs wnidysanbHux/
pisanbHUX [AUCKIB i nocifjae naTpoH i3 rBMHTOM (pi3b6oto),
cnif nepesipuTW, UM [OBXWHA Hapi3HOI YacTUHW naTpoHa
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BifINOBIAA€E [OBXMWHI HaPi3HOT YaCTUHM XBOCTOBMKA pi3anbHoro/
WnidyBanbHOrO IHCTPYMEHTY.

b) Mpeamer, wo ioro o6p b, Cnif MiyHO 3aKpinuTu.
3akpinntoBaTii 06pobnoBaHMii NpeAMeT be3neyHille y cTpy6LnHI
a60o newyatax, Hixk NPUTPUMYBATH OTO PYKOKO.

6

) He fonyckaeTbca TopKatica wnidpyBanbHOrO AUCKY, JOKN BiH He
oCcTUrHe.

dy I ipy cnig
YNEBHUTNCA, WO BHYTPIWHIll KOMip, BCTaHOBNEHUIl Ha
wnnHAeni, Ma€e rymose yuWinbHIOBaibHe Kinble Tuny o-ring,
i BOHO He nowkKoaxeHe. Cnif Takox nog6atn npo Te, W06
MOBEepXHi 30BHIWIHbOrO Ta BHYTPIWIHLOrO KOMIpiB 6Gynu
yncTUMm.

TaHHA (o]

e) LUBNAKO3HIMHUIA KOMIp [ONYCKAETbCA BUKOPMCTOBYBATH

3 Bigp Kpyrammn Ta wnipyBanbHUMMN
Auckamn.  [lonyckaeTbCA  BUKOPWUCTOBYBATU  BUKJIIOYHO
HenoLWKOAXKEeHi Ta CripaBHi KOMipu.

f) Y BUNaJKy MUTTEBOTO 3HVKHEHHA Hanpyru B mepexi abo nicna
BUNMaHHA BUJENKY 3 PO3ETKM 3 KHOMKOIO BUMIKaYa B MONOXKeHHI
«BBIMKHEHO» nepe/} YeproBrM BBIMKHEHHAM CIlifj PO3610KyBaTh
KHOMKY BBIMKHEHHA 11 NepeBeCT NOro B MONOXEHHA <BUMKHEHO».

YBATA! YctaTKyBaHHA npusHauyeHe AnNA ekcnnyatauii y
pumi X i He npn ANA nNpaui Ha3oBHi.

He3Baxaloun Ha 3acTocyBaHHA 6e3MeuyHOi KOHCTPYKLUil,
3axoam 6Gesneku 1 [opaTkoBi 3acobm ocobucrtoi Gesneku,
3aBXAN iCHYE 3aNUWKOBUI PU3NK TPaBMaTU3MY Mif Yac npaui.

i
0

YMOBHi No3Haukn

G- =
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5 6 7 8

1. YBara! Cnig 36epiratv 06auHicTb.

2. [pouutaiiTe iHCTPYKLilo, AOTPUMYIATECH NpPaBUN TexXHIKW
6e3neku, Wo MIiCTATbCA B Hin!

3. Cnif 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBATU 3acobu 0cobucToi 6esnekn
AK, HaNPYKNag, 3axXvicHi OKyNApU, HaBYLIHUKN.

4. 3acTocoByITe 3aXWCHI pyKaBuLi.

5. Bip'epHaTn MepexeBMin WHYp, nepw  HiX 3axonmmca®
06CyroByBaTi 4 PEMOHTYBaTH.

6. 3b6epiratv y HejoCTynHOMY AN1A fiTei micuil

7. boitbca gowy!

8. Il knac 3 enekrtpoizonauii

BYAOBA | MPUBHAYEHHA

MawwuHa  wnidpyBanbHa  KyToBa  ABRAE  CO6OIO  PyyHWUN
€/1IeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMYy HafaHo |l Knac 3 enekTtpoisonaui
BiH npauioe BiA OAHO(A3HOTO eNeKTPOMOTOPY 3 PedyKTOopoMm
WBMAKOCTI  (3ybuacToi nepepaui). YcTaTKyBaHHA [JOMNYyCKa€TbCA
BUKOPWCTOBYBATW AK A0 LWAiQyBaHHA, TaK i AnA pisaHHA. [aHuii
iHCTPYMEHT LIMPOKO BUKOPUCTOBYETBCA [0 YCYBaHHA BCINAKOroO
TVNy 3aAVpiB i3 MeTaneBMX NOBEPXOHb, 06POBKY MOBEPXHI 3BapHUX
WBIB, NepeTUHy TOHKOCTIHHUX TPY6 Ta HEBENUKNX MeTaneBux
nieTanen Toujo. Y BUNagKy BUKOPUCTaHHA BiANOBIAHOMO OCHALLEHHA
KyToBa WidyBanbHa MalvHa MoXe GyTU BUKOPUCTaHa He TibKn
[10 pi3aHHA Ta WAidyBaHHS, ane Takox 40 YNLLEHHA, Hanp., Bif ip»(i,@

wapis dapbum Towlo.

lanysi i 3aCTOCYyBaHHA - PEMOHTHI Ta MOHTa)Hi po6oTK 3 MeTanom
y WPOKOMYy po3yMiHHi. KyToBa wnidyBanbHa MallHa MOXe TaKoX
BUKOPUCTOBYBaTUCA ANA pi3aHHA Ta wWwnidyBaHHA OyAiBeNbHUX
MaTepianis, Takvx AIK Lierna, TpoTyapHa NAnTKa, KaxJi ToLwo.

YcraTKy P BUK/IIOYHO ANA Ccyxoi 06po6ku

BIIIKOP“CTBHH’I He 3a NpU3HaYeHHAM:

.

He ponyckaetbca obpo6nioBatn 6yab-aAKi Matepianu, wo
micTaTb asbect! A36ecm 88aXaAEMbCA KAHUEPO2EHOM.

3
.
P TbecA

3

nun  AKUX €
™M a6o BubYy . [1i0 yac npayi
e/1eKMPOIHCMPYMEHMOM  yMBOPIOOMbCA  ICKPU, AKI  MOXymb
CNPOBOKYBAMU 3aUIMAHHA BUNAPOBYBAHb, WO YMBOPIMbCA.

p ™ martep

ner

He ponyckaeTbca BUKopucToByBaTH ANA WidpyBaHHA ANCKN,
npu3HaveHi AnA pisaHHaA. Po6oya nosepxHs Ouckie 051s pi3aHHA -
4onoea, i wiihyearHsa 6idHOI NoBePXHEI MAKo20 OUCKY 3A2POXYE
(1020 NOWKOOXKEHHAM i, IK HAC/IIOOK, PUSUKOM MPasmamusmy.

OnnUcC MANIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUrNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaUYeHUI HKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB 0 L€l IHCTPYKLT.
KHonka 6110KyBaHHA WwnuHaens

KHonka BBIMKHEHHA

PykiB'a nomixHe

Koxyx ancky 3axmcHumn

Komip 30BHiLWHil

Komip BHYTpiLLHi

Baxinb (KOXyxy AMNCKY)

* IcHye MOKAUBICTb BIAMIHHOCTI M daKTUUHIM 30BHILUHIM BUTNAZIOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta Takum,
140 306paeHWii Ha ManioHKy

wpwN=

6.
10.

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJTIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA
@ IHOOPMALIA

MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3aXWUCHWI KOXYX ANCKY - T WT.
2. Kniou cneuianbHuin -Twr
3. Pykis'a nomixHe -1wr

NMIAroToBKA 4O POBOTU

MOHTA MOMI>KHOrO PYKIB'A

[llopatkoBe pykKis'a (3) KpinuTbca Ha Gabui WwnidyBanbHOI MaLLMHK,
B OJJHOMY 3 OTBOpPIB y Kopnyci. PekomeHayeTbca eKkcnnyaTysatu
wnidmalmHy 3 AoAaTKOBUM pykKiB'Aam. OBGipyuHe yTpuUMyBaHHA
whidmaLmMHM Nig yac npai (3 BUKOPUCTaHHAM NOMIXKHOTO PyKiB'A)
[03BOJIAE CKOPOTUTN PU3MK TOPKaHHSA PYKOIO 10 BUPYIOUOTO ANCKY
ab6o WiTKN Ta TPaBMaTU3My y BUNaaKy BifouUTTA.

MOHTAX | PEFYJIIOBAHHA KOXKYXA OUCKY

KoXyx AucKy saxuujae onepatopa Bif ynamkis, BUNagKkoBoro
KOHTaKTy 3 po6ouum iHcTpymeHTom a6o ickpamu. Mig uac
MOHTaXy KOXYXy Clifi 3BepTaTi [JOAATKOBY yBary Ha Te, W06
Vioro 3akpuTa YacTuHa Gyna 3BepHyTa 1o onepaTopa.

Cnocib KpinneHHA KOXyXy [WCKy [Ao3BonAe 6e3  3anyuyeHHs
crewianbHOro iIHCTPYMEHTY BCTAHOBJIIOBATY KOXKYX B OMTMAanbHOMY
MOJIOMKEHHI.

« Ocnabte Ta BigNyCTiTh Baxinb (10) Ha KOXyCi AUCKY (4).

« [MoBepHITb KOXYX ANCKY (4) B 6akaHe NOMOXeHHS.

« 3adikcyinTe WNAXOM BignyckaHHaA Baxens (10).

[leMOHTaX i perynioBaHHA MONOXEHHA 3aXVUCHOTO KOXYXY AUCKY
BiibyBalOTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

3miHIoI0uUM po6ounii iHCTPYMEHT, BUKOPUCTOBYiiTe po6oui
pyKaBuui.

i He p ana ipy He ponyckaerbca
BUKOpUCTOBYBaTN eﬂeKTpOiHCprMeHTOM He3sa A

Y (1) n

ana y nig Yac MOHTaxy-
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AeMOHTaXy po6ouoro iHcTpymeHTa. He  ponyckaeTbcs « He  ponyckaeTbcAa  BMKOPMCTOBYBaTM B KyTOBMX
BMKOPUCTOBYBATH 1010 1A rafibMyBaHHA KpYry nif yac obep id AVCKiB, Np AO ANCKOBUX
ocTaHHboro. Lle 3paTHe cnp TUCA AK A0 camoi nun. B pasiHegoTp Aop ii cnocTepiraeTbca
TaKifoTp y KopucryBaua. ABMLE «BiAGUTTA» eNEKTPOIHCTPYMEHTY Hasaj B HanpAMKY
MOHTAX JUCKY onepatopa, BTpaTa KOHTPOJIO Haj HMM, WO 3AaTHe
NpuU3BeCTN A0 TPaBMaTU3MY.
Y Bunagky pucTaHHA wnigy KpyriB um pi

AWNCKIB 3aBTOBLUKWN MEHIU 3 MM HaKpYTKY 30BHIlUHbOrO KOMipa
(5) PY4YIOTb MJ1acKoIo I A0 Ancky (man. B).

BignycTiTb KHOMKy 610KyBaHHA wnuHaens (1).

®

.

BcTaBTe cneuianbHUi Koy (MOCTaYaEeTbCA B KOMMIEKTI) Mo Yepsi
10 ABOX OTBOPIB B 30BHilLUHbOMY KOMipi (5) (man. A).

3a ;onomoroto Kioya nocnabTe Ta 3HiMITb 30BHILLHIR Komip (5).
HapiHbTe AWCK Takum 4mHOM, WO6 BiH GyB MPUTUCHYTUI A0
BHYTPILIHLOrO KOMipy (6).
HarsuHTITb  30BHiLHIN
cnewianbHUM Kloyem.

komip (5) Ta 3nerka MpUTArHITb

[lemoHTax AWCKiB BiAOYBaETbCA B 3BOPOTHIN mocnigoBHocTi. Mg
YaCc MOHTaXy AWCK MOBUHEH OyTW MPWUTUCHYTWIA [O MNOBEPXHi

BHYTPILIHbOrO KOMipy (6) Ta PiBHOMIPHO BXOAUTM [0 NOTO NPOTOYKMU. @
MOHTAX POBO40r0O IHCTPYMEHTY 3 FBUHTOBAHUM

OTBOPOM

HaTucHiTb KHOMKyY 610KyBaHHA wnvHaens (1).

.

JleMOHTYITe BCTAaHOBNEHNI POGOUNIA IHCTPYMEHT.
Mepen MOHTaXKeM AeMOHTYIiTe 061ABa KOMIpU - BHYTPILLHIN (6) Ta‘

30BHiLLHIN (5).
HarBuHTiTe po6bounin IHCTPYMEHT FBUHTOBAHOI YacCTUHOK Ha
WNYHAEND i 31erka NPUTATHITb.

[lleMoHTaxk poboyoro iHCTpymeHTa 3
BinbyBa€TLCA B 3BOPOTHIl MOCNIAOBHOCTI.

MOHTAX KYTOBOI LI®OYBAJIbHOI MALUVMHU (BONITAPKM)
HA WUTATUBI ANA KYTOBUX WIOYBAJIbHUX MALUUH

FBUHTOBAHMM OTBOPOM

[lonyckaeTbca  ekcnnyatauis  KyToBoi  wnidyBanbHoOi MaLIJVIHVI‘
(6onrapku) Ha crneuianbHOMy WTATUBI ANA KyTOBKX LidyBanbHNX
MaLLVH 33 YMOBW if NpaBUIbHOrO MOHTaXY BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUl
BUPOGHVIKA LITaTUBY.

noPA[O0K POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

Mepw HiXX NpUcTynaTn Ao eKcnayaTauii KyToBoi wiigysBanbHOT

mawwnHun (6onrapku), cnig ipuTn ctaH wnidy 0

Kpyry/ancky. He ponyckaeTbcs BUKOPUCTaHHA AuUCKiB i3
wep TPl um i

ByXUTi ANCKN YW WITKY Nepef BUKOPUCTAHHAM CNlifi HerailHo

3amiinTn. Micna  3akiHuyeHHA po6otm  wnidyBanbHOO

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Mip yac BBIMKHEHHA i Npaui eneKTPOIHCTPYMEHT cnif uinko
TpumaTtu o6oma pykamm.

« HaTWCHITb 3aAHI0 YaCTVHY KHOMKM BBIMKHEHHA (2).

MepecyHbTe KHOMKY BBIMKHEHHs (2) Hanepep (B HanpamKy 6abku)
(man. C).

Y pasi notpebu TprBanoi npaLi eneKTPoiHCTPYMEHTOM HaTUCHITL
nepeaHIo YacTVHY KHOMKM BBIMKHEHHS.

« KHOMKy BBiMKHeHHA Gyje aBTOMaTU4YHO
NOMOXKeHHI A4nAa Tpusanol npadi.

o6 BUMKHYTV yCTaTKyBaHHSA, CNlifj HATUCHYTY Ha 3a/1HI0 YaCTUHY
nepecyBHOT KHOMKW (2).

3abnokosaHo B

MicnA BBIMKHeHHSA cnip 3aueKkaTl, AOKN He Gyie OCATHYTO NOBHY
wWBUAKICTb 06epTaHHA, il TiNbKK ToAi NnpucTynati Ao po6otu.
Mig yac po6oTu He AOMYCKAETLCA BMUKATK il BUMUKaTK, abo
nepeMuKaTn  eNneKTPOiHCTPyMeHT. KHONMKy  BBiMKHeHHs
AOMYCKAETLCA HATNCKATY TiNIbKI TOA|, KON eNIeKTPOiHCTPYMeHT
npuiMaloTb 3 MaTepiany, WwWo o6po6naeTbea.

Mg mae piliHui Ha BigcyTHOCTI
Hanpyryi, Wo O3HaYaE, WO AKWO B Mepexi 3HMKae Hanpyra
Ha KOPOTKWI MPOMIXKOK uYacy, a6o AKIO eNneKTPOiHCTPYMEHT
BMUKaETbCA 0 PO3ETKM 3 y il i

TaKuil eNleKTPOiHCTPYMEHT He BBIMKHETbCA. Y Takomy Bunagy
cnip nepecMUMKHYTU y n
HaHOBO BBIMKHYTH €/1eKTPOIHCTPYMEHT.

PO3MUIIOBAHHA

- PisaHHA 3a p 010 KyTOBOI ipy
(6onrapkmu) ponyckaeTbca yBaTyn
npamoi niHii.

He gonycka€eTbca NUAATM MaTepian, TPMMaioum oro B pyui.

« FaGapuTHi enemeHTU Cnip NiANEPTM Ta TaKUM YMHOM, W06
TOUYKM NigNMPaHHA 3HaxoAWNWUCA No6au3y NiHil pisaHHA Ta
6inn kpais matepiany. Matepian, Wwo posmiweHnii ctabinbHo,

He BUABNAE TEHAEHLUIT fio nep nig vac pi

i ™ cnig pi TW, Hanp., y newarax,

cTpy6unHax Towo. Marepian cnig 3akpinnoBath Takum

YmHOM, W06 Mmicue pi: A no6nusy Ty
pi Lie TM 6inbly TOuHiCTb

y Wi cnip y™!" Ta ™ Ao i 3y
po6ouoro iHcTpymeHTy. MicnA UbOro AonycKaeTbcA MoKnacTu
iHCTPyMeHT Ha nosepxHio. He ponyckaeTbca ranbmyBsatit
ANCK, Wo o6epTaETbCs, NPUTICKAOUN 1Oro A0 MaTepiany, wWo
0o6pobnAaeTbeA.

* He ponyckaeTbcA CNpUYMHATA  3aiBOrO  OGTAXEHHA
Ha eneKTPOIHCTPyMeHT. Maca eneKkTPOIHCTPYMEHTYy €
AOCTaTHLOIO AnA epeKTUBHOI po6oTn HUM. HapgmipHuii TMCK
Ha eNIeKTPOIHCTPYMEHT Nif yac npaui 3aaTeH BUKAMKaTA
TpicKaHHA po6040ro iIHCTPYMEHTY, WO € He6e3neyHnm.

Y BunapKy nNafiHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa nig w4ac npaui
Heob6XiiHO YyNeBHMTMNCA Y Oro NPUAATHOCTI A0 NoAanbLol
ekcnnyaTtauii Ta, B pasi Heo6XigHOCTi, 3amiHnT po6ounii
IHCTPYMeHT, AKwWo Toi 6yno abo

&

.

He ponyckaerbcsa 6MTM po60unm iHCTpyMEHTOM MaTepian, Wwo
06po6nIoeTbCA.

.

He ponyckaeTbca 066uBaTh it 3aUpaT ANCKOM Matepiany,
wo 06po6 TbCA, OC B pasi 06p KyTiB, rocTpux
okpaiiok Towo. Hepor A0 uboro 3aaTHe
NPU3BECTH A0 BTPATW KOHTPOJIIO Ha/| eNeKTPOiHCTPYMEHTOM 2

i BUKNMKaTh ABMLLE BiAGUTTA eNneKTPOiHCTPYMeHTa Hasapg y
HanpsAMKy onepartopa.

« He ponyckaiite pp a6o pyxis
NUABHUM ANCKOM, OCKIfIbKW Lie CNpuAE NOTipLeHHI0 AKOCTI
pi3aHHA Ta MOXe CMPUYMHUTUCA AO TPICKaHHA NWIbHOIO
AWCKY.

Mip yac pisaHHA He fONYCKAETLCA CIPUYMHATA GOKOBMIA TUCK
Ha NUNbHUI ANCK.

MunbHKiA gucK cnig nigGupaTi 3anexHo Bia TUNY mMaTepiany,
o nepepisaerbca.

Mip vac nepe pi3aHHA MaTepiany peKOMeHAYeTbcA, W06
HanpAMOK NPOCYBaHHA CNiBNajas i3 HaNPAMKOM o06epTaHHA
NNABbHOTO ANCKY.

MMnbuHa nponuny 3anexuTb Bif fiameTpa Ancky (man. G).

o JlonycKaeTbcA BUKOPWUCTOBYBATW TifIbKM ANCKN 3 HOMIHanNbHUM
AliaMeTpom He 6iNbLUMM, HiXK PEKOMEHA0BaHNI ANA faHOT Moaeni
wnidyBanbHOT MaLLNHN.

« Y BUNagKy pisaHHA Ha Benuky rubuHy (Hanp. y npodini,
6yniBenbHux 6Gnokax, Lerni ToOWwo) He AoMycKaiTe TOPKaHHA
KpinuabHWX KOMipiB Ao 06pobnioBaHOro matepiany.

Mipg yac npaui NUAbHI AWUCKN CUNBHO HarpiBalTbCA; He
AOMYCKa€ETbCA TOPKATMCA iX OrONEHNMYI YaCTUHAMM TiNa, AOKN
BOHM He oXononu.
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WNIOYBAHHA

[lo  wnipyBaHHA  [JOMYCKAETbCA  BUKOPWUCTOBYBATYM,  Hamp.,
wnipyBanbHi ANCKN, TAapiNKu, INCTKOBI Ta CErMeHTOBaHi WipyBanbHi
NCKY, WwnidyBanbHi KPyr 3 HETKaHOro mMatepiany, APOTAHI WiTKK,
enacTVyHi ANCK ANA Hax[auHoro nanepy Towo. KoxHUi Tun aucky
um Kpyry, ik i 06po6/OBaHOrO MaTtepiany, BAMara€ BiAMoOBiAHO!
TeXHiKM Mpaui Ta 3aCcTOCyBaHHA BiAMOBIAHWX 3aco6iB 0cO6GMCTOrO
3axXuCTy.
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3amiHy BYrinbHMX WITOYOK 3aBXAN cnig  Aopyvatn

¢ C Tam Ta BUKOPUCTOBYBaTN BUK/IIOYHO
opuriHanbHi 3anYacTuHW.

Y pasi byfb-AKNX HeMonafoKk cnif 3BepTaTuca A0 aBTOPU30BAHOTO
CepBICHOTO LIeHTPY BUPOGHIIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

HF ,qonycxaerbc;.l‘smxopwc'rosys?m AWCKN, WO Npu3HayeHi Ao Wnidmawuwa kyTosa (Gonrapka)
I ana by pobir.
- . " ” . Xapaktepuctuka 3HayeHHA
Wnidy AVCKIN NI ana by martepiany
OKpaiKoio ANCKY. Hanpyra xuBneHHa 230V AC
« He ponyckaetbca BukopucroBysatu Ao wnidpyBaHHA GiuHy YacTota cTpymy 50 Hz
p ANCKy. OnT HWIA KYT Npaui AnA AaHoro snay " -
auckie cknapae 30° (wan. H). HomiHanbHa noTyxHicTb 1100 W
« Po6otn, nos’'asaHi 3i wnipyBaHHAM, ponycKaeTbcA LBnaKicTb 06epTaHHsA HOMiHaNbHA 11000 min”!
BUKOHYBATHU TiNIbKN 3a JONOMOrOI0 BiANOBIAHNX ANA faHOTO Makc. giameTp aucky 125 mm
BMUAY MaTepiany wnidpysanbHMX Auckise. - —
[NiameTp AUCKY BHYTPILWLHIN 22,2mm
y ipy nncr Kpyramu, wnigy
AVICKaMM 3 HETKaHOro MaTepiany il enacTUYHUMN ANCcKamn ana MBUHT winnHaena m14
Ha)KAa4yHOro nanepy HaneXuTb 3BEPHYTH yBary Ha NpaBUIbHMIA Knac enekrpoisonsuii Il
KYT BXOgpKeHHA (man. ). ) Maca 24kg
« He ponyckaeTbcA BMKOPWUCTOBYBaTW A0 wWiipyBaHHA BClO -
NOBEPXHIO ANCKY. Pik BurotoBneHHsa 2019

o INCKN TaKoro TUNy BUKOPMCTOBYIOTbCA ANnA 06po6kmn
nnacknx NnoOBepXoHb.

K i, P ana
TYNHMUX Micub. BOHN 03BONAIOTD YCYHYTU

3 noBepxHi maTtepiany, Hanp., ipxu, wapu ¢ap6m Towo.(man. K).
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JonycKaeTbcA BUKOPWUCTOBYBATM TiflbKNM Takuii  po6ouwnii
iHCTPYMeHT, pAonycTUMa WBMAKICTb 06epTaHHA AKOro €
a6o popi MaKc v Ti KyToBOI

L .

Py

6e3 HaBaHT

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiXK perynioBaTy, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA a6o
BUKOHYBaTWN pernameHTHi po6oTu 3 HUM, Oro CNiff BUMKHYTN

W BUTArTA 3 po3eTKu.
AOMNAAQ | 3BEPITAHHA
« PeKkomeHAyeTbcA  4MCTUTM  yCTaTKyBaHHA  Wopasy  nicna
BUKOPUCTaHHA.

He fonyckaeTbca UnCTUTU yCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOTOK BOAN YK
iHWOT pignHN.

YcTaTKyBaHHA [JOMNYCKAETLCA YUCTUTW BUKIIIOUHO 3a JONOMOTroi0
CyXOi raH4ipkn, neHsnAa abo CTpyMeHeM CTWCHEHOro MoBiTPA
HI3bKOTO TUCKY.

He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTY NPU LIbOMY aHi MUiHI 3acobu,
aHi PO3UMHHUNKM, OCKINbKN BOHW 3[aTHi MOWKOAWUTU NNacTUKOBI
eN1eMeHTIN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNALiAHI WinuHy B KOPNYCi ABUTYHa HaNeXuUTb yTPUMYBaTU
B UMCTOTI, 06 3ano6irtv neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

Y pasi NOWKO[KEHHA MePeXeBOro LHYPY VOro C/lif 3aMiHATK Ha
OAVH 3 aHanNoriyHMMM xapakTepuctrkamu. byab-aki cepBicHi Ta
PEMOHTHI pO6OTU CNifl BUKOHYBATU BUKIIOYHO B aBTOPU30BAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.

Y pasi nosABM HagMipHOro iCKpEHHA KOMyTaTopy yCTaTKyBaHHA
cnig nepeaatun KeanipikoBaHoMy crewianicTy Ha nepeBsipKy cTaHy
BYTiNIbHUX LLiTOYOK [iBUrYHa.

EneKkTpoiHCTPyMeHT 36epiraioTb B CyxoMy MicLyi, HEAOCTYMHOMY
ans piten.

3AMIHA BYTUIbHUX WITOK

ByrinbHi Wwitouku y ABUryHi, Wwo sHocunmnca (To6To Koporiwisa 5
MM), cnaneHi Ymn TPicHyTi, cnif HeraiiHO 3aMiHUTW. 3aBXAK cnif
3aMiHATN 06MABI LWITOYKN OAHOYACHO.

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb
IHpopmauin wopo ranacy Ta BiGpauii

PigHi ranacy, Taki AK piBeHb akycTMyHoro Tucky Lp, Ta piseHb
AKYCTVUYHOT MOTY>KHOCTI Lw,, @ TaKOX HEBM3HAYEHICTb BUMIpIOBaHHsA
K, BKa3aHi B iHCTPyKUIii HUXKYe, 3rigHo 3i cTaHaapTom EN 60745,
AmnniTyga Konveanb abo Bi6pauii (3HaueHHA NpuUCKopeHHa) a, i
HEeBI3HaYeHICTb BUMIpIoBaHHA K BU3HaualoTbCA 3rigHO 3i CTaHAapTom
EN 60745 i HaBOAATbLCA HXKYE.

3a3HaueHnin y Ui IHCTPYKLUIT piBeHb BibpaLii (konmeaHb) BUMIPAHUIA
3rigHO 3 BM3HauyeHol ctaHpaptom EN 60745 npouegypoto
BUMIPIOBaHHA i MOXe BGyTV BUKOPUCTaHWIA O NOPIBHANILHOTO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TaKoX roguTbcA [0 MonepeaHboro aHanisy
ekcno3uuii Bibpayii.

BkasaHwi1 piBeHb BibpaLlii BiANoBiAaE OCHOBHWM BapiaHTaM eKcrinyaTaLii
€/eKTPOIHCTPYMEHTY. fIKLIO ENeKTPOIHCTPYMEHT eKCryaTyeTbCA 3
iHLIOIO MeTOI0 aBo 3 IHWMMM POGOUMMM IHCTPYMEHTaMI, @ TaKo,
AKWO perfiaMeHTHI po6oTy He GyayTb afekBaTHYMM Ta [OCTaTHIMK,
piBeHb BibpaLil MoXe BIAPI3HATUCA. BullesranaHi NPUUMHK MOXYTb
BUKNMKaTU MigBUILLEHY eKCno3uLito BiGpaLiii NpoTArom ycboro nepiopy
ekcnnyarauyji.

[inA peTenbHOro BM3HAuYeHHA ekcrno3uuii Bibpauii cnig B3atn Ao
yBaru nepioan, Konu eneKTPOIHCTPYMEHT BUMKHeHU abo Konu
BiH BBIMKHEHWIA, ane He BUKOPUCTOBYETLCA Y POBOTI. TakUM UMHOM,
CymapHa eKcrnosuuia BibpaLiii MoXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOO.
Cnip BNpoBaguTy AOAATKOBI 3aco6u Ge3nekn 3 MeTolo 3axucTy
KOpucTyBaya BiA Hacnigkis Bibpauii, Takux AK: pgornag 3a
€/IeKTPOIHCTPYMEHTOM | PobouMM iHCTPYMeHTOM, 3abe3neueHHA
BifINOBIAHOI TemnepaTypu pyK, HanexHa opraHisauia npadwi.

PiBeHb TUCKY ranacy: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
PiBeHb akycTuHOT noTyxHoCTi: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
3HaueHHs BibpaLlii (NPCKopeHHs KonmBaHb): a, = 5,729 M/c%; K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE[OBULYA

3yKT NPOAYKTY, WO MPALIOIOTb Ha ENeKTPUNHOMY XUBNEHH, He cnia
BUKWAATY Pa3oM 3 MOGYTOBMMI BIAXORAMM, @ yTUAI30BYBATH & ClEWianbHIIX
saknagax. BigowocTi mpo yTunisauiio MOXHa OTpUMATA & NpoAasLn
NPOAYKUil i B OpraKax micuesol aaMinicTpauii. BIATpaLboBaHi enekTpiHi
Ta eNeKTPOHHI MPUNaAW MICTATb PENOBMHM, WO HE € CTPUATIMBAMM AR

c o L0 He NepenaETbea A0 MepepobKH,
MOXe CTaHOBWTH HeGe3eKy A CepeAOBUILa Ta 3A0POB'S TIOAVHN.
BUPOBAYIK 3anMlLiac 32 cOBOI0 NPABO BROCHT 3MiHA.

«Grupa Topex Spotka z spolka 3
anpecoto & Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (y i gani sranygane Ak «Grupa Topex) COBIILAE, WO BCi
BTOPCKI MPaBa Ha 3MICT AAHOT IHCTPYKUT (TyT | Aani Ha3uBaHoi (HCTYKLis), B TOMY Ha i TekcT,
PO3MilLIeHi CBITNMHU, CXEMATUIHI PUCYHKY, KDECTRHHA, 3 TAKOX PO3TaLLIYBaHHA TEKCTOBMX | rpadiuHmx
enlemenTiB HanexaTb BUKTIONHO A0 Grupa Topex i 3acTepexeni BIANOBIAHO A0 3aKOHY BIA 4 NOTOTO
1994 poky «[po aBTOPCbKe NPaBo i cnopiaHeHi npasa (AnB. oprak aepxapyKy Nonbui «Dz. U 2006
Ne 90 n. 631 3 noaanbuw. 3m.). ny6nikauis, B i uinax
aciel IHCTpyKLi 4n Okpemyix if enlemenTie 6e3 NMCbMOBOTO 40380NY Grupa Topex CyBopo 3a6opoHere.
HeqoTpuMaHH 40 Liei BUMOTY TATHE 32 COGOI0 LMBiNbHY Ta KapHy BIAMOBIAANBHICTD,
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AZ EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

SAROKCSISZOLO
59G110

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST
ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi ajanlasok csiszolas, csiszolopapir és drotkefe
hasznalata, valamint csiszol6tarcsas vagas esetére.

a) Ez az elektromos 8zi szam egyszerl

c C a  csi opapirral, drétkefével,
és c5|szolotarcsas vagasra. Be kell tartani az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt Gsszes biztonsagi ajanlast, utasitast,
tekintettel kell lenni a leirdsokra, adatokra is. Az aldbbi ajanlasok
be nem tartdsa aramiités, tiiz és sulyos sériilés veszélyét idézheti
el6.

b) Ez az elektromos ké 'szam nem 6 polir
Az elektromos kéziszerszam rendetetésétdl eltéré célra hasznélata
veszélyes lehet, sériilést okozhat.

<) Nem bad olyan tar amelyeket a
szerszam gyartdja nem kifejezetten ehhez a berendezéshez
szént és ajanlott. Onmagéban az, hogy a tartozék felszerelheté az
elektromos kéziszerszdmra, nem jelenti azt, hogy biztonsagosan
hasznélhato.

1 h 210

d)A hasznalt tartozék megengedett fordulatszama nem
Iehet kisebb, mint az elektromos kéziszerszam megadott
bb for A tartozék, betétszerszam, ha

a megengedett fordulatszamnal nagyobb sebességgel forog,
eltérhet, darabjai szétrepiilhetnek

e) A betétszerszam kiilsé at és meg
kell felelnie az elektromos k 'szam mé ésének. A
nem megfelelé méretl betétszerszamoknal megeshet, hogy nem
megfelel6en takartak, fl6ttiik az uralom nehezen tarthato fenn.

f)A beté smoknak p illeszkedniiik
kell az orso éh A rogzitégyiiriivel felszerelt
betét amok éb a beté szam  furata

atmérdjének illeszkednie kell a gyliri atméréjéhez.
Az elektromos kéziszerszamhoz pontosan nem illeszthetd
betétszerszamok egyenetlentil forognak, ers rezgést okoznak,
és az elektromos kéziszerszam folotti uralom elvesztését idézhetik
elé.

g) Sériilt beté amok | szigoruan tilos. Minden
hasznalatbavétel el6tt ellenérizni kell a tartozekokat pl.
a csiszolotarcsakat, nem repedtel k-e,
a csiszolotanyér nem repedt, kopott vagy erdsen

lh alédott, a drotkeféknek ninc: k-e laza vagy torott
drétjai. Az elektromos ké szam vagy a beté szam
leesése esetén ellenérizni kell, hogy nem sériilt-e meg,
vagy masik, sériilé szersza kell h alni. Ha

a betétszerszamot ellenérizte, rogzitette, az elektromos

i) Vigyazni kell arra, hogy masok az elektromos kéziszerszam
hatétavolsagatél  biztonsdgos  tavolsdgra  tartézkodjanak.
Mindenki, aki a miikodésben levé elektromos kéziszerszam
kozelében tartézkodik, koteles személyes véddeszkdzoket
hasznalni. A ab vagy a befogott szerszam darabjai
kivetédhetnek, és a kozvetlen hatétavolsagon Kkiviil is
sériilést okozhatnak.

Olyan munkak végzésekor, ahol a szerszam rejtett elektromos
kahelekre, vagy a sajat tiltségkabelére talalk a

J} a markolat szigetelt feliileti
részénél kell megfugnl Az érintkezés halozati vezetékkel
fesziiltség ala helyezné az elektromos kéziszerszam fém
alkatrészeit, ez pedig aramutéses balesetet okozhat.

ber ki:

k)A halézati kabelt tartsa tavol a forgasban levé
munkaszerszamtol. A szerszam feletti uralom elveszitésekor
a halozati kabel elvagasra, vagy betekeredésre keriilhet és a
kéz vagy az egész kar a forgasban levé munkaszerszammal
érintkezésre kertilhet.

1) Ne tegye le az elektromos kéziszerszamot a forgérészek teljes
ledllasa elétt. A forgd szerszam belekaphat abba a feliiletbe,
amelyre leteszi, és igy elveszitheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

m) Tilos a mozgasban lévé elektromos kéziszerszam hordozasa.
A ruhdzat véletlen hozzaérése a forgasban levé szerszamhoz a
ruha behtzasdhoz és a munkaszerszamnak a gépkezel6 testébe
hatolaséhoz vezethet.

n)Tisztitsa ki rendszeresen az elektromos szerszam
szell6zényilasait. A motor hiitéventildtora beszivia a port
a szerszam héazaba, ahol nagyobb mennyiségli fémpor
felgytilemlése zarlatveszélyt idézhet el6.

o)Ne haszndlja az elektromos szersza ko égh
anyagok kozelében. A szikrak a meggyulladasat okozhatjak

p)Nem hasznalhaték olyan betét amok lyek
hiitéfolyadék alkalmazasatigénylik. Viz, vagy mas hutofolyadek
hasznélata elektromos dramutés veszélyével jar.

A visszarigas és a vonatkozé biztonségi ajanlasok

A visszarigas az elektromos kéziszerszam hirtelen reakcidja a
betétszerszam, pl. a csiszolotarcsa, a csiszolotanyér, a drotkefék,
stb. beszorulasara vagy beakadasara. A beakadas vagy a beszorulas
a forgd betétszerszam hirtelen megallasat idézi elé. Az elektromos
kéziszerszam ilyenkor a betétszerszam forgasi iranyaval ellentétes
iranyba randul.

Amikor a csiszol6tarcsa megakad vagy megszorul a megmunkalt
munkadarabban, annak anyagba meriilé pereme hirtelen teljesen
befékezédhet, ami a tarcsa kivetédését vagy visszarugast okozhat.
A csiszolotarcsa mozgasi irdnya (a kezelGje felé, vagy ellenkezd
iranyba) attél fugg ilyenkor, milyen volt mozgasanak iranya
befékezédésének helyén. llyenkor a csiszolotarcsa el is torhet.

A visszarigas az elektromos kéziszerszam helytelen, hibas
hasznaélatabdl ered. Elkeriilhet6 az aldbb leirt évatossagi szabalyok
betartasaval.
a) Az elektromos kéziszerszamot erésen kell tartani, a testnek és
a karoknak olyan helyzetet kell fel ie, hogy enyhitt
a visszarugas hevességét. Ha az alapfelszerelések kozott van

kéziszerszam be kell kapcsolni egy percre a | bk
fordulatszamon, odafigyelve arra, hogy sem a szerszam
kezel6je, sem mas, kozelb tartézkodé élyek ne
legyenek a forgé szerszam hataskorzetében. A sériilt

szerszamok leggyakrabban ez alatt a proba alatt tornek el.

h)A személyes védbeszkozok hasznélata kotelez6. A munka
fajtajanak megfeleléen egész arcot elfed6 alarcot, szemvédé
eszkozt, védészemiveget kell viselni. Sziikség esetén a csiszolt,
megmunkalt anyag aprd részecskéi ellen védé porvédé élarcot,
hallasvéd6 eszkozt, véddkesztylt, specialis védokotényt kell
hasznélni. Védeni kell a | ka kozben a | 6b
ropkodé részecskék ellen. A porvédé alarcnak, Iegzesvedo
eszkoznek ki kell sziirnie a munka koézben keletkezé port. A
hosszabb ideig hato erés zaj tartos hallaskarosodast okozhat.

édi kolat, azt mindenkor h Ini kell, hogy a leheté
legjobban ellenérzése alatt tarthassa a visszarigé, vagy az
inditask Iszabadulni akar6 szer A berendezést
kezel6 személy az dvatossagi szabélyok betartasaval uralni tudja
arangatast és a visszarugast.

b)A kezét mindig tartsa tavol a forgé betétszerszamtol. A
munkaeszkoz visszarigéaskor megsebesitheti a kezet.

<) El kell keriilni azt a z6nat, ahol az elektromos kéziszerszam
visszarigasa alatt mozoghat. Visszarigaskor az elektromos
kéziszerszam a befékez6dé betétszerszam mozgésiranyaval
ellentétes irdnyba mozdul el.

d) Kiilono 6 kell kélni a sarkokat, éleket.
Meg kell el6zni, hogy a szerszam visszapattanjon, vagy
beszoruljon. A forgd betétszerszam hajlamosabb a beszorulasra
a sarkok, élek megmunkaélasanal, és akkor, ha visszapattan. Ez a
szerszam fol6tti uralom elvesztésével vagy visszarigassal jarhat.
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e) Tilos fahoz valé tarcsat vagy fog t tarcsat | alni. Az
ilyen tipusu betétszerszamok gyakran okoznak visszarugast, vagy
az elektromos kéziszerszam folotti uralom elvesztését.

A csiszolotarcsaval végzett csiszolast és vagast érintd

kiilonleges biztonsagi ajanlasok

a) Kizardlag az adott elektromos kézi amhoz rendel t
csiszolotarcsat és az adott tarcsahoz valé védéburkolatot
szabad hasznalni. A nem az adott elektromos kéziszerszam
tartozékat képezd csiszolotarcsakat a védéboritds nem fedheti
teljesen, és nem elég biztonsagosak.

b) A homoru csiszolétarcsakat tgy kell felszerelni, hogy sehol
sem légjon ki a védéboritas aldl. A szakszerttlendl felszerelt, a
véddboritas aldl kikandikald csiszolotarcsa nem lehet megfeleléen
eltakarva.

o) A védoboritast megfeleléen rogziteni kell az elektromos
kéziszerszamra, és azt - hogy a leheté legmagasabb
foku legyen a biztonsag - ugy kell bedllitani, hogy a
[ 16 szam fedetl kezel6 felé nézé része minél
kisebb legyen. A védéboritas védi a kezel6t a csiszoloszerszam
véletlen megérintésétdl, valamint a szikraktol, amelyek a ruha
meggyulladasat okozhatnak.

d)A csiszolotarcsakat csak a rendeltetésiiknek gfeleld

kakh bad h alni. igy példaul tilos a vagétarcsa
oldalfeliiletével csiszolni. A vagotarcsak anyageltavolitasra
szolgélnak a tércsa peremének segitségével. Az oldaliranyu
erdhatasok a vagotarcsakat eltorhetik.

e) A kivalasztott csiszolotarcsahoz csak ép, sériilésmentes,
megfelel6 méretezésii és alaki rogzitogyiiriit szabad
hasznalni. A megfelel6 rogzitégylri megtamasztia a
tarcsat, csokkentve ezzel esetleges eltorésének veszélyét. A
véagotarcsakhoz vald rogzitégy(rik kiulonbozhetnek a masféle
tarcsakhoz hasznaltaktol.

f) Tilos nagyobb méretii az elektromos kéziszerszambél
szarmazé elh alodott csiszolotarcsak h alata. A
nagyobb elektromos kéziszerszamhoz gyartott tarcsak nincsenek
olyan magas fordulatszdmra tervezve, amilyen a kisebb
elektromos kéziszerszamok jellemzéje.

A csiszolotarcsaval végzett vagast érintd tovabbi kiilonleges

biztonsagi ajanlasok

a) Keriilni kell a tarcsa beszorulasat és a tul nagy nyoméerést. Ne

tal mély kat. A vagotarcsa tulterhelése néveli
beszoruIaSI befékezédési hajlamat, és ezzel egylitt a visszarugas
vagy a tarcsatorés esélyét.

b)A forgd tarcsa el6tti és mogotti teriilettél tartsa tavol
testrészeit. A munkadarabba meritett vagotarcsa maga felé
hizésa oda vezethet, hogy visszarigas esetén az elektromos
kéziszerszam a forgasban levé tarcsaval egytitt kozvetlentl a
felhasznald felé ugrik ki.

<) Avagotarcsa beszorulasakor, vagy a ' i Itetésel
az elektromos kéziszerszamot le kell allitani, és meg kell
varni, amig a tarcsa teljesen megall. Nem szabad a még forgé
tarcsat a vagasbol kiemelni, mert ez visszarugast valthat ki. Ki
kell deriteni, és meg kell sziintetni a beszorulds okat.

d) Ne inditsa el az elektromos kéziszerszamot, ha az még az
anyagba mélyed. A vagas folytatasa el6tt a vagotarcsanak
el kell érnie teljes forgasi sebességét. Ellenkez6 esetben a
tarcsa beakadhat, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarugast
okozhat.

e) A lemezeket, lapokat, a nagyméretii

Csiszolépapiros csiszolast érinté kiilonleges biztonsagi

ajanlasok

a) Ne alkalmazzon tul nagy csiszolopapiriveket. A csiszoldpapir
méretének megvalasztasakor vegye figyelembe a gyartd
ajanlasait. A csiszolotalp aldl kilégo csiszolopapir sériiléseket
okozhat, valamint a csiszolépapir beszorulasdhoz, szakaddsahoz,
s6t visszarugashoz is vezethet.

A polirozast érint6 kulénleges biztonsagi ajanlasok

a) Ne hagyja, hogy szabadon forogjon a polirozé szérme laza
része vagy annak rogzité zsinérjai. Rogzitse, vagy vagja le a
laza r6gzit6 zsindrokat. A laza és forgasban levé rogzité zsinérok
beleakadhatnak az ujjakba vagy elkaphatjék a munkadarabot.

A drotkefék hasznalatat érinté kiilonleges biztonsagi

ajanlasok

a) Figyelembe kell venni, hogy a rendes haszndlat soran
is bekovetkezik darabok letorése a kefe drétjaibol. Ne
terhelje tal a drétokat tul nagy nyomas alkalmazasaval. A
kivetédé drotdarabok konnyen étiithetik a vékony oltozetet és
befurédhatnak a bérbe.

b) Ha védoboritas alkalmazasa ajanlott, keriilni kell a drétkefe
és a boritas érintkezését. A kefe atméréje novekedhet a ra
gyakorolt nyomas és a centrifugdlis erék hatasara.

Tovabbi biztonsaggal kapcsolatos Gtmutato

a) A menetes furatl csiszoldtarcsak hasznalatara alkalmas gép
esetén ellenérizze, hogy a korong furaténak menethossza
megfelel-e a tengelycsonk menethosszanak.

Kalandé kadarak

b) Rogzitse a . A munkadarab
rogzitése rogzité eszkozben vagy satuban biztonsagosabb, mint
kézben tartani.

<) Ne érintse meg a csiszoldszerszamokat, mig ki nem hiiltek.

d) Amennyiben gyorsbefog6 régzitégyiiriit hasznal, ellenérizze,
hogy az orsé levé belsé rogzitégyliriin o-
gumigytiriivel rendelkezik és a gyiirii nem sérii
ra, hogy a kiilsé régzitgyiirii és a belsé régzitégyiirii feliilete
tiszta legyen.

e) A gyorsbefogé rogzitégyiiriit kizarélagosan csiszol6 és vago
tarcsaval hasznalja. Kizardlagosan sértetlen és megfelel6en
miikodé rogzitégydrit szabad hasznélni.

f) Pillanatnyi aramkimaradas esetén, vagy a dugoénak a kapcsol6
,bekapcsol” éllapotéban a héldzati aljzatbol torténd kihdzasa
utan, az Ujbdli bekapcsolas el6tt a kapcsolot ki kell oldani és
kikapcsolt helyzetbe kell allitani.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsa’gos szerkezeti felépités, a biztonsagi
Idasok és a ki ité védofelszerelések alkalmazasa

mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkez6

megmunkalas el6tt ala kell tamasztani, csokkentve igy a
beszorulé tarcsa okozta visszarugas esélyét. A nagyméretl
targyak a sajat sulyuk alatt elhajolhatnak. A munkadarabot
mindkét oldalon ald kell témasztani, gy a vagas vonalanak
kozelében, mint a pereménél.

f) Legyen kiilonosen o6vatos nyilasok kivagasanal a falban,
vagy mas, nem lathat6 teriilet kalasal Az
anyagba belemerlilé vagotarcsa géazvezetékkel, vizvezetékkel,
villamos vezetékkel vagy egyéb targgyal Utkdzve a szerszamot
visszaranthatja.

minimalis
Azalkal t jelzések magyarazata.
[ ]
A "
@
1 2 3 4
—)
% L]
5 6 7 8

1. Figyelem, legyen kiléndsen évatos!

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazza az egyéni védbeszkozoket (védbszemiiveget,
hallasvédo eszkozt)!

4. Viseljen védokesztytit!

5. Karbantartds, javitas megkezdése el6tt huzza ki a halozati
csatlakozodugét az aljzatbol!

6. Gyerekek eldl elzdrando!
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7. Csapadéktdl védendd!
8. |l szigetelési osztaly

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A sarokcsiszolé a Il. szigetelési osztilyba sorolt elektromos kézi
szerszam. A berendezés meghajtasat egyfazisu, kommutatoro:
elektromotor végzi, amely forgasi sebességének csokkentésérd|
fogaskerék-attételes  szoghajtomii  gondoskodik. Vagasra és
csiszolasra alkalmazhato. Ez a fajta elektromos kézi szerszam széles
korben hasznalatos fémfellletek sorjazasara, hegesztési varratok
megmunkalasara, vékonyfalt csvek, kisebb fémidomok vagésara s.
i. t. Megfelel6 tartozék alkalmazasaval a sarokcsiszolé alkalmazhato
nem csak vagasra és csiszolasra, hanem pl. rozsda vagy festékrétegek
eltavolitasara is.

Felhasznalasi terilete kiterjed a széles értelemben vett, és nem

csak fémek felhasznalasaval folytatott szerkezetépitési és JaV|ta5|®

munkalatokra. A sarokcsiszol6 alkalmazhaté épitéipari anyagok, pl
tégla, térkd, keramialapok, stb. vagasara és csiszolasara is.

hen h slhatd i 5

p

A szerszam kizarélag szaraz i
nem alkalmas.

Tilos az elektromos szer

rendeltetésétdl eltéré célra f

alkalmazni.
Rendeltetésétdl eltéré h al.
« Tilos az azb tartal 6 I kalasa. Az
azbeszt rdkos megbetegedést okozhat
. Tllos, olyan nyag ' g kalni ly poralakja
égh vagy robbanék Az elektromos szerszdm!

hasznalam sordn keletkez6 szikrdk belobbanthatjdk a keletkezé
gbzoket.

« Csiszolashoz vagasra tarcsa nem hasznalhaté. A@
vdgdkorongok az éliikkel dolgoznak és vdgdkorong oldallapjdval
valé csiszolds annak sériiléséhez vezethet, ami pedig a kezelé
sériilésének veszélyét vdlthatja ki.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

Orsézar gomb

Inditokapcsold

Potmarkolat

Tarcsa védéboritas

Kuilsé rogzitégyrd

6. Belso rogzitégyird

10. Emel6 (a tarcsa védéboritasdhoz)

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

wpwN=

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEiRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

@)
A\
@®
@ INFORMACIO

FELSZERELES ES TARTOZEKOK

1. Tarcsa véddboritas -1db
2. Specidlis kulcs -1db
3. Potmarkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE
A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A (3) segédmarkolatot a sarokcsiszold fejrészén taldlhatéd furatok
egyikébe kell szerelni. Ajanlott a segédmarkolat haszndlata a
sarokcsiszoldhoz. Ha a sarokcsiszol6t munka kozben két kézzel tartja
(kihasznalva a segédmarkolatot), kisebb lesz a kockazata a forgéA

tarcsa vagy kefe megérintésének kezével, illetve a sériilés veszélye
visszarlgas esetén.

ATARCSA VEDOBORITASANAK FELSZERELESE ES BEALLITASA

A tarcsa védoboritasa védi a kezel6t a szikrak és a réppenéd
darabok ellen, val a ' koz megéri
fel kell szerelni, és oda kell figyelni arra, hogy a kezelé feIoI|
oldalon takarjon.

scatdl Mindi

A véddboritas rogzitésének konstrukcidja olyan, hogy lehetévé teszi
szerszamok nélkli bedllitasat az optimalis helyzetbe.

« Lazitsameg és hlizza hatraa(10) emelét a tarcsa (4) véddboritasan.
« Allitsa a (4) védéboritast a kivant helyzetbe.

« Rogzitse, leengedve a (10) emelét.

A véddboritas leszerelése és beszabalyozasa a felszerelés Iépéseinek
forditott sorrendben val6 elvégzésével torténik.

SZERSZAMCSERE

I 2d &l

éhez viselj

A szer ylit.

Az (1) orsézar gombja kizardlag az orsé rogzitésére szolgal
szerszambefogas vagy kivétel soran. Tilos a forgo tarcsa, a gép
fékezésére hasznalni. Ez a csiszol6 karosodasahoz vezethet és
kezeléjére bal Slyes.

ATARCSA FELSZERELESE

Olyan vagé- vagy csiszolotarcsa esetén, amely 3 mm-nél
vékonyabb, az (5) kiilsé rogzitégyiirii anyacsavarjat lapos
oldalaval a tarcsa felé kell felcsavarni (B. abra).

Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Helyezze a specialis kulcsot (tartozékként mellékelve) az (5) kiilsé
régzitégyrd furataiba (A. abra).

Forgassa el a kulccsal - lazitsa meg és vegye le az (5) rogzitégy(irtit.

Helyezze fel a tarcsat gy, hogy rasimuljon a (6) belsé rogzitégy(iri
felliletére.

Csavarja ra az (5) kulsé rogzitégyrit és enyhén hizza meg a
specialis kulccsal.

A tarcsa leszerelése a felszerelés lépéseinek forditott sorrendben
valé elvégzésével torténik. Szerelés kdzben a tarcsanak szorosan
ra kell simulnia a (6) belsé rogzitégydr( feltletére, és kdzpontosan
illeszkednie annak vallara.

A MENETES FURATU SZERSZAM BEFOGASA

Nyomja meg az orsézar (1) gombjat.

Szerelje le a kordbban felszerelt szerszamot - ha be van szerelve.

Felszerelés el6tt vegye le mindkét rogzitégytirit — a (6) belsé
régzitégydrtt és az (5) kiilsé rogzitégyurdt.

« A szerszam menetes furatdt csavarja az orséra, konnyedén
meghuzva.

A szerszamok leszerelése a felszerelés miiveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A SAROKCSISZOLO FELSZERELESE SAROKCSISZOLO-AL-
LVANYRA

A sarokcsiszolo felszerelhetd sarokcsiszolok rogzitésére szolgald
allvanyra, de oda kell figyelni a helyes felszerelésre, és be kell tartani
az allvany gyartojanak szerelési utasitasait

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A sarokesiszolé hasznalata el6tt ellendrizze a csiszol6tarcsat. Ne
hasznaljon elpattant, repedt, mas modoén sériilt csiszol6
Az elhasznalodott tarcsat, kefét azonnal Gjra kell cserélni. A
' és befej utan mind k kapcsolja ki a
sarokmszolot és varja meg, mig a szerszam teljesen leall. Csak
ezutan tegye le a sarokcsiszolot. A csiszol6 kikapcsolasa utan
nem szabad a még forg6 szersza a kadarabhoz szoritva
fékezni.
« Tilos a csiszologépet tulterhelm Az elektromos kéziszerszam
sajat tomeg gfelelé el6tolast biztosit a hatékony

csat.
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munkavégzéshez. A tulterhelés, a munkadarabra gyakorolt f

tal nagy nyomas a szerszam bal eszélyes elrepedésé
okozhatja.

« Ha a sarokcsiszoléo leesik munka kozben, feltétleniil
ellenérizze a szerszamot, és ha karosodott, vagy
deformalédott, mindenképpen cserélje ki.

« Tilos a beszerelt szersza la kadarabot iitégetni.

Igyekezzen elkeriilni a tarcsa lepattanasat, és igy az anyag
roncsolasat, foleg sarkok, éles peremek megmunkélésaknr./’\
2 H

A vagotarcsak munka kodzben erésen felheviilnek - ne érintse
Oket lehiilésiik el6tt védtelen testrészeivel.

CSISZOLAS

Csiszolashoz alkalmazhato csiszolbtércsa, fazékcsiszolo,
legyezétarcsa, fibertarcsa, drotkefe, gumitanyér csiszolépapirhoz,
stb. Minden tarcsa tipussal, és minden megmunkalt anyaggal
végzett munka megfelelé6 technika alkalmazasat, valamint
megfelelé személyes védbeszkozok hasznalatat kivanja meg.

h 21k Trzla

Ez a szerszam folotti uralom el ésék és a szer:

Csi tarcsa.

visszarigasahoz vezethet.

Tilos korfiirészhez valé, fa fiirészelésére szolgalé tarcsa
hasznalata. Az ilyen tarcsak hasznalata gyakran a gép
visszaruigasahoz és a gép folotti uralom elvesztéséhez vezet,

sot, a gép kezel6jének sériilését okozhatja.
BE- ES KIKAPCSOLAS

Baindiscl z Lavdmode kiiah Lecicomld

es a sarokc

tartsa két
kézzel.

Nyomja be a (2) inditékapcsol6 hatsé részét.
Tolja a (2) inditokapcsolét elére (a fejrész iranyaba) (C. abra).

Folyamatos munkavégzéshez nyomja meg az inditokapcsolo
elulsé részét.

Az inditékapcsolé automatikusan reteszelédik a folyamatos
munkavégzéshez.

A szerszam kikapcsolasdhoz nyomja meg a (2) inditdkapcsold
hatso részét.

6 vagasra

a tarcsa

A csiszolota anyag

peremének segitségével.

csak litasra

« Tilos a tarcsa oldalfeliiletével csiszolni. Az ilyen tipusu tarcsak
optimalis munkaszége 30° (H. abra).

.

Csiszolasi munkak csak az adott anyag csiszolasara szolgalé

t conlata 5 "
C csaval

Legyezétarcsaval, fibertarcsaval, csi dpapiros gumitany

végzett munka soran oda kell figyelni a megfelel6 munkaszogre

(. abra).

« Tilos a tarcsa teljes feliiletével csiszolni.

« Az ilyen tipusu tarcsak a lapos feliiletek megmunkalasahoz
alkalmazhaték.

i I h h
heté

A drétkefék elsésorban az
helyeinek megtisztitasara szolgalnak. Az anyag feliiletérol
eltavolithato veliik rozsda, festékréteg, stb. (K. abra).

bad h 2lni

Csak olyan szer amelyiknek

eléri a maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a ka
Munkavégzés kozben tilos az inditékapcsolé hasznalata, a
gép ki- és bekapcsolgatasa. A ki - és bekapcsolas miiveletét
csak akkor végezze, amikor a szerszam nem érintkezik a
munkadarabbal.

A sarokcsiszol6 beinditasa utan varjon, mig a forgé szerszam f
A 5

Az inditékapcsolohoz ujrainditas elleni védelem tartonk

t a nagyobb vagy egyenlé a
c5|szologep maximalis, terhelés nélkiili fordulatszamaval.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi vagy karbantartasi
miivelet megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozét az

ami azt jelenti, hogy ha pillanatnyi halézati aramki
kovetke2|k be, vagy a késziilék az inditokapcsolé bekapcsolt
aban keriil a h , akkor nem indul

ra c

allitani, majd ujra kell inditani a késziiléket.
VAGAS

be. llyen esetben az inditékapcsolét kikapcsolt allasba kell® .

« Vagas a sarokcsiszoléval csak egy Ib. égezh
« Nem szabad kézben tartott anyagot vagni.
« A nagyméretii munkadarabokat ala kell tamasztani,

odaﬁgyelve arra, hogy az alatamasztasi pontok a vagas

a Kkadarab <vélének kévelak
legyenek. A stabilan elhelyezett munkadarab nem lesz
haijl avagas kézbeni el Huls

« A kisebb kadarabol rog kell, pl. satuban,
szoritokkal, stb. Az anyagot ugy kell rog hogyavagas
vonala a rogzités kozelében fusson. igy nagyobb p g
lesz a vagas.

« Keriilje a vagoétarcsa rezgésbe hozasat és iitédését, mert ezek
rontjak a vagas mi égét és a vagotarcsa elrepedését is

okozhatjak.

Ne gyakoroljon vagas kozben oldaliranyd nyomast a
vagotarcsara.

1aid £ooi folald

lizatbél.
)

KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A berendezést tisztitsa szaraz torlékendével vagy favassa le
alacsony nyomasu sdritett levegével.

.

Ne hasznéljon semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert

kérosithatjak a miianyagbol készilt elemeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy
megel6zze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

Ha a haloézati csatlakozdkabel megséril, azt azonos mfiszaki
jellemzokkel rendelkezé csatlakozdkabellel kell kicserélni. A cserét
bizza szakemberre vagy szakszervizre.

.

Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

« A berendezést tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.
A SZENKEFEK CSEREJE

m 214,

A motor t (5 él rovidebb), elégett vagy
megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
esetben egyiitt kell kicserélni.

arcsat

A vagott anyag t
hasznaljon.
Ajanlott, hogy vagaskor a tarcsa forgasiranya egyezzen meg@
avaga nnyal.

) g 9

A vagasi mélység fligg a tarcsa atmérgjétdl (G. abra).

« Az adott sarokcsiszoléhoz ajanlott atmérénél ne hasznéljon
nagyobb névleges atmérd;jli tarcsakat.

o Mély vagasnal (pl. idomok, falazoblokkok, téglak, stb.) nem
engedhetd meg a rogzitégytirik érintkezése a vagott anyaggal.

A szénkefék cseréjét kizardlag szakemberrel végeztesse,
eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé meghibasodas bizza a gyari

markaszervizre.

javitasat
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TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

POLIZOR UNGHIULAR
59G110

NOTA: INAINTE DE INCEPE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE CITITI
CU ATENTIE INSTRUCTIUNILE I PASTRATI-LE PENTRU UTILIZARE
REGULI DE SIGURANTA DETALIATE

Instructiuni de siguranta privind slefuirea, slefuirea cu hartie
abraziva, lucrul cu perii de sarma si taierea cu discul de

a) Aceasta unealta electrica poate fi folositd ca o masina de
slefuit obisnuita, masina de slefuit cu hartie abraziva, pentru
cu perii de sarma si ca dispozitiv de taiere cu disc.

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Sarokcsiszolo

Jellemzd Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1100 W ULTERIOARA .
A motor névleges fordulatszama 11000 min!
A tarcsa max. atmérdje 125 mm
A tarcsa furatdtmérdje 22,2mm
Orsé menet M14 rectificat.
Erintésvédelmi osztaly Il
Témeg 2,4kg Yafust
Gyértési év 2019 T

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal ésr éssel kapc

9 P )

A jelen utmutatéban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.
A rezgés a, értéke (rezgésgyorsulds értéke) és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.
A jelen Utmutatéban megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany altal megadott mérési eljaras szerint kerllt megadasra
és alkalmazhat6 az elektromos szerszamok Gsszehasonlitasdhoz.
Szintén felhasznalhato a rezgési expozicio elézetes kiértékeléséhez.
A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam
alapvetd alkalmazasa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal ker(il alkalmazasra,
valamint, ha nem volt elegend6 mértékben karbantartva, a rezgési
valamennyi munka tekintetében megnaéveli.

A rezgés expozicié pontos felbecstiléséhez figyelembe kell venni
az elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt, de nem
hasznalt id6tartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés Gssze expozicio
lényegesen kisebb lehet.

A felhasznald rezgés hatasatdl valé védelme érdekében tovabbi
véddintézkedésekre van szikség, mint pl: az elektromos
szerszam és a munkaeszkdzok karbantartdsa, a kezek megfeleld
hémeérsékletének

Hangnyomas-szint: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
Rezgésgyorsulds: a, =5,729 m/s%;K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az lizem ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le
) ) e etyen. A ) ;

kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi
o0 n o : ‘ ok

természeti komyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,

Gj ita: nem alavetett é potencialis 4

jelentenek a kérnyezet és az emberi egészség szaméra.

‘A véltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spolka z ialnoscia” Spolka (székhelye: Varso,
ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas
(tovabbiakban ,Hasznalati Utasités") tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a
felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos
Gsszes szerzdi jog a Grupa Topex kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt
alinak, az 1994, februar 4, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrél sz6l6 térvényben foglaltak szerint
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Trebuie respectate toate indicatiile de sigurantd, instructiunile,
descrierile si datele furnizate impreuna cu scula electrica.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la riscul de
electrocutare, incendiu si / sau vatamari corporale grave.

b) Aceasta scula electrica nu poate fi folosita pentru lustruire.
Utilizarea sculei electrice pentru orice alta lucrare decat cea
prevazuté poate duce la pericole si vatamari.

<) Nu utilizati dotarile care nu sunt prevazute si recomandate de
producator special pentru acest dispozitiv. Faptul ca accesoriile
pot fi montate pe o scula electrica nu reprezinta o garantie a
utilizarii in siguranta.

d) Viteza de rotatie permisa a sculei de lucru utilizate nu poate
sa fie mai mica decat viteza maxima specificatd pe scula
electrica. O unealta de lucruy, care se roteste la o vitezd mai mare
decat viteza admisa se poate rupe si improsca piesele.

e) Diametrul exterior si grosimea sculei de lucru trebuie sa
corespunda dimensiunilor sculei electrice. Uneltele de lucru
de dimensiuni incorecte nu pot fi suficient de ecranate sau
controlate.

f) Uneltele de lucru cu insertie filetata trebuie sa se potriveasca
exact pe filetul de pe ax. in cazul sculelor de lucru fixate cu
o flansa, diametrul orifciului din unealta de lucru trebuie
adaptat la diametrul flansei. Unelte de lucru care nu pot fi
asezate complet pe scula electrica, se rotesc inegal, vibreaza foarte
mult si pot cauza pierderea controlului asupra sculei electrice.

g) In nici un caz nu trebuie folosite scule de lucru deteriorate.
Inainte de fiecare utilizare, verificati instrumentele, de
exemplu discurile de rectificat daca prezinta plesnituri sau
crapaturi, discurile de slefuire din punct de vedere al fisurilor,
ciocniturilor sau uzurii puternice, periile de sarma pentru
firele desprinse sau rupte. in cazul caderii sculei electrice
sau uneltei de lucru, trebuie sa verificati daca nu a fost
deteriorata sau sa folositi un alt instrument nedeteriorat.
Daca instrumentul a fost verificat si fixat, scula electrica
trebuie conectata timp de un minut la cea mai mare viteza,
avand grija ca operatorul si persoanele din apropiere sa se
afle in afara zonei de rotatie a sculei. De obicei, instrumentele
deteriorate se rup in timpul acestei perioade de incercare.

h) Purtati echipament personal de protectie. in functie de tipul
de lucru, purtati o masca completa pentru fata, ochelari de
protectie a ochilor sau gogle de protectie. Daca este necesar,
utilizati o masca de protectie impotriva prafului, protectia
auditivd, manusi de protectie sau un sort special care

kbzzététele, megvdltoztatdsa a Grupa Topex irasos engedélye nélkil polgarjogi és
felel6sségre vons terhe mellett szigortian tilos.

p jeaza impotriva particulelor mici de material abraziv
si prelucrat. Trebuie protejati ochii impotriva corpurilor strdine
din aer care apar in timpul muncii. Masca de protectie impotriva
prafului si protectia cailor respiratorii trebuie s filtreze praful
generat in timpul functionarii. Impactul zgomotului pe o perioada
mai lungd poate duce la pierderea auzului.

Aveti grija ca persoanele stréine sa se afle la o distanta sigura
de zona de acces a sculei electrice. Oricine este aproape
de o unealta electrica in functionare, trebuie sa utilizeze
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echipament personal de protectie. Fragmentele din piesa
prelucrata sau din uneltele de lucru sparte pot provoca vatamari
chiar si in afara zonei directe.

j) Cand se efectueaza lucréri in care unealta ar putea intalni
cablaje electrice ascunse sau propriul cablul de alimentare,
ele trebuie tinute numai de suprafetele izolate ale manerului.
Contactul cu cablul de alimentare poate cauza transferul tensiunii
la pieselor metalice ale sculei electrice, ceea ce ar putea provoca
un soc electric.

k) Tineti cablul de alimentare departe de uneltele de lucru
rotative. Dacd pierdeti controlul asupra sculei, cablul de
alimentare poate fi taiat sau tras in interior, iar palma sau intreaga
mana poate intra in unealta de lucru in rotatie..

) Nu puneti jos niciodata scula electrica inainte de oprirea
completa a uneltei de lucru. Unelta in timpul rotatiei poate intra
in contact cu suprafata pe care a fosst depusa, si din aceasta cauza
puteti pierde controlul asupra sculei electrice.

m) Se interzice deplasarea sculei electrice in timp ce aceasta este
in miscare. Contactul accidental al imbracamintei cu unealta de
lucru in rotatie poate duce la tragerea si gaurirea cu scula de lucru
a corpului operatorului..

n) Curatati in mod regulat fantele de ventilare a sculei electrica.
Suflanta motorului atrage praful in carcasa iar o acumulare mare
de pulbere de metal poate provoca pericol electric.

o)Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile le pot aprinde.

p) Nu folositi unelte care necesita lichide de racire. Utilizarea apei
sau a altor agenti de racire lichizi poate duce la socuri electrice.

Reculul si indicatii de siguranta adecvate

Reculul este o reactie brusca a sculei electrice la blocarea sau
impiedicarea unei scule in timpul rotatiei, cum ar fi discul abraziv,
discul de slefuit, o perie de sarma etc. Agatarea sau blocarea
duce la oprirea brusca a sculei de lucru rotative. Unealta electrica
necontrolata va fi in felul acesta smulsa in directia opusa directiei de
rotatie a sculei de lucru.

Dacd, de exemplu, discul abraziv este gripat sau blocat in piesa de
prelucrat, muchia discului abraziv scufundatd in material poate sa se
blocheze cduzand caderea sau reculul. Miscarea discului abraziv (in
directia operatorului sau de la acesta) depinde atunci de directia de
miscare a discului de slefuit in locul de blocare. In afaré de aceasta,
discurile de slefuit se pot, de asemenea, rupe.

Reculul este o consecintd a utilizérii necorespunzitoare sau
incorecte a sculei electrice. Aceasta poate fi evitatd urmand masurile
de precautie descrise mai jos.

a) Tineti ferm scula electrica si plasati corpul si mainile intr-o
pozitie care diminueaza reculul. Daca echipamentul standard
include un maner suplimentar, utilizati-l intotdeauna pentru
a avea cat mai mult control asupra fortelor de recul sau a
momentului de deformare in timpul pornirii. Persoana care
opereaza dispozitivul poate controla smuciturile si fenomenul de
recul, ludnd masuri de precautie adecvate.

b) Nu tineti niciodatd mainile in apropierea uneltelor de lucru
rotative. Uneltele de lucru vé pot rdni mana ca rezultat al reculului.

<) Pastrati distanta de perimetrul in care se misca scula electrica
in timpul reculului. Ca urmare a reculului, scula electrica se
deplaseaza in directia opusa deplasarii discului de slefuire in locul
blocarii.

d) Colturile, muchiile ascutite, etc. trebuie prelucrate cu o atentie
deosebita. Preveniti ca uneltele de lucru sa nu se loveasca sau
se blocheze. O unealtd de lucru in rotire, este mai susceptibila
la blocare atunci cand se prelucreaza unghiuri, muchii ascutite
sau cand sunt respinse. Acest lucru poate duce la pierderea
controlului sau la recul.

e) Nu folositi discuri din lemn sau dintate. Uneltele de lucru de
acest tip cauzeaza adesea respingerea sau pierderea controlului
asupra sculei electrice.

Instructiuni speciale de siguranta pentru slefuire si taiere cu
discul de rectificat

a) Utilizati numai discul de rectificat destinat sculei electrice
respective si protectia destinata acestuia. Discurile de rectificat
care nu intra in dotarea sculei electrice respective nu pot fi
suficient de ecranate si nu sunt suficient de sigure.

b) Discurile de slefuit indoite trebuie fixate astfel incat ni
parte a acestora sa nu depaseasca marginea protectiei
discului. Discurile de slefuire incorect montate, care ies dincolo de
marginea capacului de protectie nu pot fi protejate corespunzator.

) Protectia trebuie sa fie bine fixata pe scula electrica pentru a
garanta un grad cat mai inalt de siguranta si pentru ca partea
discului de rectificat, descoperita si orientata spre operator,
sa fie posibil cat mai mica. Capacul protejeaza operatorul de
cioburi, de contactul accidental cu discul de rectificat, precum si
de scanteile care ar putea provoca aprinderea hainelor.

d) Discurile de slefuit pot fi folosite numai pentru lucrarile care le
sunt destinate. De exemplu, nu slefuiti niciodata cu suprafata
laterala a discului circular pentru taiere. Discurile circulare de
rectificare sunt proiectate pentru a inlaturarea materialului cu
marginea discului. Impactul fortelor laterale asupra acestor discuri
le poate sparge.

e)La discul de rectificare ales trebuie folosite intotdeauna
flanse de fixare i si forma corecta.
Flansele adecvate sustin discul de rectificat si astfel reduc riscul
ruperii. Flansele pentru discurile de téiere se pot diferi de flansele
destinate altor discuri de rectificat.

. 1
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f) Nu folositi discurile de rectificat uzate din sculele electrice
mai mari. Discurile de rectificat pentru sculele electrice mai
mari nu sunt proiectate pentru turatiile mai ridicate, care sunt
caracteristice pentru sculele electrice mai mici si din aceasta cauza
ele se poate rupe.

Instructiuni suplimentare speciale de siguranta pentru taierea

cu discul de rectificat

a) Evitati blocarea discului tdiere sau exceritarea presiunii
prea mari. Nu efectuati tdieturi excesiv de profunde.
Supraincarcarea discului de tdiere amplifica sarcina si tendinta de
gripare sau blocare si ca urmare, posibilitatea de a recul sau de
rupere a discului.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere rotativ.
Deplasarea discului de tdiere in piesa de prelucrat dinspre sine,
poate provoca, ca in caz de recul, scula electrica poate sa sara
impreuna cu discul rotativ direct in directia utilizatorului.

o In cazul griparii discului de tiiere sau a unei intreruperi in
functionare, scula electrica trebuie oprita si asteptati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa
scoateti discul in miscare din punctul de taiere, deoarece acest
lucru poate provoca recul. Detectati si corectati cauza blocajului.

d) Nu conectati din nou scula electrica atat timp cat ea se afla in
material. Inainte de a continua tiierea, discul taietor trebuie
sa atinga viteza de rotatie maxima. In caz contrar, discul de
rectificat se poate agata, poate sari din piesa prelucratd sau poate
provoca recul.

e) Placile sau obiectele mari trebuie sa fie sustinute inainte de
prelucrare pentru a reduce riscul de recul cauzat de discul
blocat. Obiectele mari se pot indoi sub propria greutate. Piesa
de prelucrat trebuie sa fie sustinuta de ambele parti, atat in
apropierea liniei de taiere, cat si la margine.

f) Aveti o grija deoasebita atunci cand taiati orificii in pereti sau
care se lucreaza in alte zone invizibile. Discul tiietor patrunzand
n material poate provoca reculul uneltei cdnd atinge conducte de
gaz, conducte de ap3, fire electrice sau alte obiecte.

Instructiuni speciale de siguranta pentru slefuirea cu hartie

abraziva

a)Nu folositi foi de hartie abraziva prea mari. Cand alegeti
dimensiunea hartiei, urmati instructiunile producatorului. Hartia
care iese dincolo de placa de slefuit poate cauza leziuni si poate
duce la blocarea sau ruperea hartiei sau la recul.

Instructiuni speciale de siguranta pentru lustruire

a) Nu lasati sa se roteasca in mod liber partea lejera ale blan
de lustruire sau ale cordoanelor ei de fixare. Blocati sau taiati
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snururile de fixare libere. Snururile de fixare libere care se rotesc
se pot incalci in jurul degetelor sau agdta de piesa prelucrata.

Instructiuni speciale de siguranta pentru lucrul cu perii de

sarma

a) Trebuie avut in vedere c&, chiar si in conditii normale de
utilizare, se pierd fragmente de sarma de la perie. Nu
supraincarcati firele de sarma apasand prea tare. Bucatelele
de sarma care se ridica in aer pot patrunde cu usurintd prin
imbracaminte subtire si / sau piele.

b)Daca se recomanda utilizarea unei protectii, trebuie
impiedicat contactul periei cu protectia. Diametrul periilor
pentru farfurii si vase poate creste prin apasare si actionarea
fortelor centrifuge.

Indicatii suplimentare de siguranta

a) In cazul uneltelor adaptate pentru fixarea discurilor de rectificare
cu orificiu filetat, verificati daca lungimea filetului discului de
rectificat este adecvata pentru lungimea filetului axului.

b) Obiectul prelucrat trebuie asigurat. Fixarea obiectului prelucrat
in dispozitivul de prindere sau in menghind este mai sigura decat
tinerea in mana.

<) Nu atingeti discurile de taiere si de slefuire pana cand nu se racesc.

d) Daca utilizati o flansa de fixare rapida, asigurati-va ca flansa
interna montata pe ax este echipata cu un inel de etansare
de tip o-ring din cauciuc si ca acest inel nu este deteriorat.
De asemenea, trebuie saaveti grija ca suprafetele flansei
exterioare si flansei interioare sa fie curate.

e) Folositi flansa de prindere rapida numai cu discuri abrazive
si de taiere. Utilizati numai flansele nedeteriorate si care
functioneaza corect.

f) In cazul unei intreruperi temporare a alimentérii in retea sau dupa
scoaterea stecarului din priza electricd cu comutatorul in pozitia
,on', inainte de a reporni, deblocati comutatorul si puneti-l in
pozitia,oprit”.

ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul conceptiei,

folosirii masurilor de asigurare si a unor masuri de protectie

suplimentare, exista intotdeauna riscul rezidual de vatamari in
timpul muncii.

Explicarea pictogramelor folosite.

2
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3 4
5 6 7 8
1. Atentie, pastrati precautii speciale
2. (Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in ele!
3. Utilizati echipamentul de protectie (ochelari de protectie,
antifoane de protectie pentru urechi)
4. Folositi manusi de protectie
5. Deconectati cablul de alimentare, inainte de inceperea lucrarilor
de intretinere sau reparatie
6. Nu permiteti copiilor apropierea de utilaje
7. Aseferi de ploaie
8. Clasaa ll-a de protectie

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Polizorulunghiular este o sculd electrica manuala cuclasall deizolare.|
Dispozitivul este alimentat de un motor cu colector monofazat,
a carui viteza de rotatie este redusa prin intermediul angrenajului
unghiular . Polizorul unghiular poate fi folosit, atat pentru taiere
cat si pentru slefuire. Acest tip de utilaje este utilizat pe scara larga,
pentru a elimina toate tipurile de bavuri de pe suprafetele metalice,
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prelucrarea de suprafatd sudurilor, taiere tevi cu pereti subtiri si piese
metalice mici, etc. Aplicand accesorii corespunzatoare, polizorul
unghiular poate fi utilizat nu numai pentru taiere si lustruire,
dar si la curdtat, de exemplu, rugina, straturile de vopsea, etc
Domeniile de utilizare a polizorului unghiular sunt in larg inteles
reparatiile structurale nu numai asociate cu metale. Polizorul
unghiular poate fi de asemenea folosit pentru tierea si slefuirea de
materiale de constructii, cum ar fi caramida, piatra de pavaj, placi
ceramice, etc

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru lucru la uscat.

Nu folositi sculele electrice in dezacord cu destintia lor.

Utilizare in dezacord cu destinatia.

Nu prelucrati materiale care contin azbest. Azbestul este
cancerigen.

Nu prelucrati materiale a caror pulbere este inflamabila sau
exploziva. In timpul lucrului cu scula electricd se produc scantei care
pot aprinde aburii emisi.

Nu folositi pentru slefuire discurile abrazive folosite pentru
taiere. Discurile pentru tdiere actioneazd cu suprafata frontald, in
timp ce slefuirea cu suprafata laterald a acestui disc poate provoca
deteriorarea lui si in consecintd expunerea operatorului la pericolul
de vatamare corporald.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului
prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Buton de blocare a axului

Comutator

Maner suplimentar

Aparatoarea discului

Flansa exterioara

Flansa interioara

Levier (la aparatoarea discului)

whwnN

6.
10.
*Pot exista diferente intre imagine si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ MONTAJ/AJUSTARI
@ INFORMATII

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Apardtoarea discului -1 buc
2. Cheie speciala -1 buc
3. Maner suplimentar -1 buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MANERULUI SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (3) se instaleaza intr-unul din orificiile de pe
capul polizorului. Se recomanda utilizarea polizorului cu maner
suplimentar. Daca tineti polizorul in timp lucrului cu ambele maini
(folosind manerul suplimentar), riscul de atingere cu mana a discului
totativ sau periei precum si pericolul de accidentare in timpul
reculului este mai mic.

MONTARE SI REGLAREA APARATOAREI DISCULUI
Aparatoarea discului protej p ul de fr
aruncate, de contactul accidental cu utilajul de lucru sau de
scantei. Ea trebuie sa fie intotdeauna montata, urmarind in
special, ca partea care apara sa fie indreptata spre operator.

Sistemul de fixarea aparatoarei discului

apadratoarei discului in pozitie optima.

permite montarea
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« Slabiti si tragand maneta (10) de pe aparatoarea discului (4).

« Rotiti aparatoarea discului (4) in pozitia selectata.

« Blocati, cobordnd maneta (10).

Demontarea si ajustarea apardtoarei discului se face in ordinea
inversa a montarii.

SCHIMBAREA SCULELOR DE LUCRU

n timpul op ilor de schimbare a sculelor de lucru, folositi
manusi de protectie.

Butonul de blocare a axului (1) este folosit numai pentru
blocarea axului masinii de slefuit in timpul asamblarii sau
dezasamblarii uneltei de lucru. Este interzisa folosirea lui ca
buton de franare in timp ce discul se roteste. in caz contrar,
polizorul se poate deteriora iar utilizatorul poate fi ranit.
MONTAREA DISCURILOR

in cazul discurilor de slefuire sau de taiere cu o grosime mai mica
de 3 mm, piulita flansei exterioare (5) trebuie sa fie insurubata
pe suprafata plana a discului (figura B).

Apasati butonul de blocare a axului (1).

Introduceti cheia speciala (furnizata in set) in orificiile de pe flansa
exterioara (5) (fig. A).

Rasuciti cheia — usurati stangerea si scoateti flansa exterioara (5).
Puneti discul astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei
interioare (6).

Tnsurubati flansa exterioara (5) si strangeti-o usor cu cheia speciala

Demontarea discului, are loc in ordine inversa fata de asamblare. La
montare discul trebuie sa fie presat pe suprafata interioara a flansei
(6) si montat central pe strunjitura acesteia.

MONTAJUL SCULELOR DE LUCRU CU ORIFICIU FILETAT

Apasati butonul de blocare a axului (1).

Indepartati scula de lucru instalaté anterior - in cazul in care acesta
este montata.

Inainte de montare, scoateti ambele flanse - flansa interioara (6) si
flansa exterioara (5).

Insurubati portiunea filetata a sculei de lucru pe ax si strangeti-o
usor.

Demontarea sculelor de lucru cu orificiul filetat, are loc in ordine
inversa fata de asamblare.

MONTAJUL POLIZORULUI UNGHIULAR IN STATIVUL PENTRU
POLIZOARE UNGHIULARE

Este permisd utilizarea polizorului unghiular, pe un stativ dedicat
pentru polizoare unghiulare, cu conditia ca acesta sa fie montat in
mod corespunzator, in conformitate cu instructiunile de montaj ale
producatorului stativului.

LUCRUL /ASAMBLAREA

Tnainte de a utiliza masina de slefuit, trebuie verificata starea
discului abraziv. Nu utilizati discuri ciobite, crapate sau discuri
altfel deteriorate. Discul sau peria uzata, trebuie inlocuita
neaparat inainte de utilizare, cu alta noua. Dupa operatie, opriti
intotdeauna polizorul si asteptati pana cand scula de lucru se
opreste complet. Numai atunci polizorul poate fi pus jos. Nu
incetiniti rotirea discului apasandu-l pe materialul prelucrat.

* Niciodata sa nu supraincarcati polizorul. Masa electrosculei
exercitd o presiune suficienta, pentru ca scula de lucru sa
functioneze eficient. Supraincarcarea si presarea excesiva pot,
provoca o ruptura periculoasa a sculei de lucru.

Daca polizorul cade jos in timpul lucrului, trebuie verificat si
eventual scula de lucru trebuie inlocuita in caz de deteriorare
sau deformare.

Nu loviti niciodata materialul prelucrat cu unealta de lucru. .

Evitati ciocnirea cu discul si curatarea materialului cu discul,
mai ales atunci cand sunt prelucrate colturile, marginile
ascutite, etc. (aceasta poate duce la pierderea controlului
asupra utilajului si aparitia fenomenului de recul).
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« Nu utilizati niciodatd discurile destinate pentru taierea
lemnului de la ferastraiele circulare. Utilizarea unor astfel
de discuri, de multe ori duce la fenomenul de recul puternic,
pierderea controlului asupra utilajului si poate duce la
vatamaarea corporala a operatorului.

PORNIREA / OPRIREA

In timpul pornirii si functionarii, polizorul trebuie tinut cu
ambele maini.

.

Apasati partea din spate a intrerupatorului (2).

Glisati intrerupatorul (2) inainte - (spre cap) (fig. C).

Pentru o functionare continua - apasati partea din fata a butonului
intrerupatorului.

« Intrerupdtorul ramane blocat automat in pozitia de functionare
continua.

Pentru a opri utilajul - apdsati partea din spate a butonului
intrerupatorului (2).

Dupa pornirea masinii de slefuit, asteptati pana discul va atinge
viteza maxima, si de abia atunci puteti incepe lucrul. in timpul
efectuarii lucrucrului, este interzisa utilizarea comutatorului
in scopul activarii sau dezactiva

polizorului. intrerupatorul
polizorului poate fi utilizat numai atunci cand electroscula este
indepartata de materialul prelucrat.

Dispozitivul are un comutator cu protectie de subtensiune, ceea
ce inseamna ca, daca exista o pierdere de moment a puterii
in retea sau este conectat la o priza cu comutatorul in poz
»inchisd” nu va porni. in acest caz, mutati comutatorul in pozitia
»pornire” si reporniti dispozitivul.

TAIEREA

Taierea cu polizorul unghiular poate fi efectuata numaiin linie
dreapta.

Nu tdiati materialul tindndu-lin mana.

Obiectele mari trebuie sa fie sprijinite, fiind atenti ca punctele
de sprijin sa fie aproape de linia de taiere si la capatul
materialului. Materialul plasat in mod stabil nu avea tendinta
de deplasare in timpul taierii.

« Elementele mici trebuie fixate, de exemplu, intr-o menghina,
folosind cleme, etc Materialul trebuie sa fie fixat astfel incat
locul de taiere sa fie localizat in apropierea dispozitivului de
fixare. Acest lucru va asigura o mai mare precizie de taiere.
Nu permiteti aparitia de vibratii sau impingeri ale discului
taietor, deoarece acest lucru va inrautati calitatea de taiere si
poate provoca pleznirea discului.

Cand taiati, nu exercitati presiune laterala asupra discului
taietor.

« in functie de tipul materialului de taiat, utilizati lama
corespunzatore.

.

La taierea materialului, se recomanda ca directia de deplasare
sa fie in concordanta cu directia de rotatie discului taietor.

Adancimea de taiere depinde de diametrul discului (fig. G).
Trebuie folosite numai discuri cu diametre nominale nu mai

mari decat cele recomandate pentru modelul polizorului
dumneavoastra.

Facand taieturi adanci (de ex. profile, blocuri pentru constructii,
caramida, etc) nu permitetie contactul flanselor de fixare cu

.

materialul prelucrat.

Discurile taietore, in timpul function ating temperaturi
foarte ridicate - nu le atingeti cu partile goale ale corpului
inainte ca ele sa se raceasca.

SLEFUIREA

La lucrari de slefuire, pot fi folosite de ex. discuri abrazive de slefuire,
discuri de cupa, discuri zimtate, discuri cu panza abraziva, perii de
sarma, discuri flexibile pentru hartie abrazivd, etc. Fiecare tip de
disc si material de prelucrat, necesita tehnici adecvate de lucru si
utilizarea de echipament individual de protectie corespunzator.

La slefuire, nu trebuie folosite discuri pentru taiere.
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Discurile de slefuire, sunt concepute pentru eliminarea

materialului cu marginea lamei.

« A nu se slefui cu suprafata laterala a discului. Unghiul optim
de functionare pentru acest tip de disc este de 30 ° (fig. H).

« Lucrdrile de slefuire pot fi efectuate numai cu discuri de
slefuire adecvate pentru tipul materialului.

Daca lucrati cu discuri zimtate, cu discuri cu panza abraziva si

cu discuri flexibile pentru slefuire cu hartie abraziva, trebuie sa

acordati atentie la unghiul corespunzitor de atac (fig. I).

« Nu trebuie slefuit cu toata suprafata discului.

« Aceste tip de discuri sunt utilizate pentru prelucrarea
suprafetelor plane.

Periile de sarma sunt proiectate, in principal, pentru curatare
de profile si locuri greu accesibile. Puteti inldtura cu ele de pe
suprafatele materialului de ex. rugina, straturile de vopsea, etc.
(fig. K).

Folositi doar scule de lucru, a caror viteza de rotatie permisa,
este mai mare sau egala cu viteza maxim fara sarcina a
polizorului unghiular.

DESERVIREA /INTRETINEREA

inainte de efectuarea oriciror activitati legate de instalare,
reglare, reparare sau intretinere, deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Este recomandat sa curatati utilajul, imediat dupa fiecare utilizare.

.

Pentru curatare, nu trebuie sa folositi apa sau alte lichide.

Utilajul trebuie curatat cu o carpd moale, uscatd sau cu aer
comprimat la presiune joasa.

Nu folositi nici un fel de agenti de curatare sau solventi, deoarece
pot deteriora elementele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilare din carcasa motorului,
pentru a preveni supraincalzirea utilajul.

in caz de deteriorarea cablului de alimentare, cablul trebuie
nlocuit cu altul, care are aceiasi parametri. Aceasta activitate
trebuie sé fie incredintatd unui specialist calificat in acest domeniu
sau unitatii de servisare a produsului.

n caz de scanteiere excesiva la comutator, trebuie incredintata
verificarea starii periilor de carbon unui specialist calificat.

Utilajul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, neacesibil
copiilor.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Periile de carbone uzate (mai scurte decat 5 mm), arse sau
rupte, trebuie sa fie inlocuite imediat. Intotdeauna trebuie si fie
chimk imul bele perii de carbon.

Actiunea de finlocuirea a periilor de carbon, trebui sa fie

tata numai unei persoane calificate, care va folosi piese

de schimb originale.

.

Toate tipurile de defecte, trebuie sa fie indepartate de service-ul
autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
PARAMETRII TEHNICI
Polizor unghiular

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Puterea nominald 1100 W
Viteza de rotatie nominala 11000 min!
Diametrul max. al discului 125 mm
Diametrul interior al discului 22,2 mm

Filetul axului M14

Clasa de protectie 1]
2,4 kg
2019

Masa

Anul productiei

DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII
Informa

privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise
Lp, si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea masurarii
K, au fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma
EN 60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerdrilor) a, si incertitudinea
masurarii K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745.
Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedurii de masurare specificata de norma EN 60745 si poate fi
folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in
analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza
ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in alte activitati
sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in
mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari.
Cauzele mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in
toata perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este opritd sau cand este
pornité dar nulucreaza. in felul acesta expozitia totald la vibratii poate
fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de
siguranta in scopul protejarii utilizatorului impotrive consecintelor
vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de
lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor,
organizarea buna a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
Valoarea acceleratiilor vibratiilor: a, = 5,729 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie
predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii
referitor la utilizare poate da vanzitorul produsului respectiv sau organele
locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sénatatea camenilor.

Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor,

,Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex") informeaza cé, toate drepturile autorului referitor
la prezenta instructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele,
desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite
( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara
acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere
civila si penala.
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(@  PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

UHLOVA BRUSKA
59G110

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

Bezpecnostni pokyny tykajici se brouseni, brouseni brusnym
papirem, prace s pouzitim draténych kartaca a fezani brusnym
kotoucem.

a) Nize uvedené elektrické nafadi muze byt pouzivano jako
obycejna bruska, bruska pro brouseni brusnym papirem, k
brouseni draténymikartadi a jako zafizeni pro fezani brusnymi
kotouci. Dodrzujte viechny pokyny tykajici se bezpecnosti,
navodu, popist a Udaji dodanych spolu s elektrickym naradim.
Nedodrzovani nize uvedenych doporuceni mulze prestavovat
riziko Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vazné poranéni.

b) Toto elektronafadi nemiize byt pouzivano k lesténi. Pouzivani

elektrického néradi k jiné pracovni ¢innosti nez stanovena muze

zplsobit ohroZeni a poranéni.

N Zivejte pfislus vi, jez neni predepsino a

doporucovano vyrobcem zvlasté pro toto zafizeni. Skutecnost,

Ze vybaveni Ize namontovat do elektrického néradi, nezarucuje

bezpecné pouziti.

d) P¥ip é otacky pouzi pracovniho nafadi nemizou
byt nizsi nez uvedené na elektrickém naradi maximalni
otacky. Pracovni nafadi, jez se otaci s vétsi nez pfipustnou
rychlosti, se mtize zlomit a jeho ¢asti mohou byt vymrstény.

q

e) Vnéjsi pramér a tloustka pracovniho naradi musi odpovidat
rozmérum elektrického nafadi. Pracovni nafadi s nespravnymi
rozméry nemize byt dostate¢né zakryté nebo kontrolovatelné.

f) Pracovni nafadi se zavitovou vlozkou musi pfesné zapadat do
zavitu na vietenu. V piipadé pracovniho nafadi upevnéného
pfi pouziti pfiruby musi byt primér otvoru pracovniho naradi
pfizpisoben priméru pfiruby. Pracovni nafadi, které nelze
presné nasadit na elektrické naradi, se ota¢i nerovhomérng, velmi
nafadim.

gV zad pfipadé nepouzivejte p é pracovni naradi.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vybavu, napi. brusné
kotoucée z hlediska ulomku a prasklin, brusné talife z hlediska
prasklin, odieni nebo silného opotiebeni, draténé kartace z
hledisl Inénych nebo zl ych dratd. V pfipadé padu
elektrického nebo pracovniho nafadi zkontrolujte, zda nebylo
naradi poskozeno, nebo pouzijte jiné, neposkozené naradi.
Pokud nafadi bylo zkontrolovano a upevnéno, zapnéte
elektrické nafadi na dobu jedné minuty na nejvyssi otacky a

jte pozor, aby obsluhujici osoba a cizi osoby nachazejici
se v blizkosti byly mimo zénu otacejiciho se naradi. Poskozené
nafadi se nej¢astéji lame ve zkusebnim obdobi.

h) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. V zavislosti na
druhu prace noste ochrannou masku pokryvajici cely
obli¢ej, ochranu oéi nebo ochranné bryle. V pfipadé potieby
pouzijte protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru chranici proti malym ¢asticim
brousenéh abéného materialu. Chrante oci pred
unasejicimi se ve vzduchu cizimi télesy vzniklymi béhem prace.
Protiprachova maska a ochrana dychacich cest musi filtrovat
vznikajici béhem prace prach. Pisobeni hluku po del3i dobu muze
vést ke ztraté sluchu.
Dbejte na to, aby se cizi osoby nachazely v bezpeéné
dal i od zony dosahu elektrického naradi. Kazdy, kdo
se nachazi v blizkosti pracujiciho elektrického naradi, musi
pouzivat osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrabéného
predmétu nebo prasknuté pracovni nafadi mohou byt vymrstény
a zpUsobit poranéni také mimo zénu dosahu.

b
a obr

j) Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafradi narazit
na skryté elektrické kabely nebo na vlastni napéjeci kabel,
drzte naradi vyhradné za izol é povrchy ruk i. Kontakt

s kabelem napéjeci sité miize zapficinit predani napéti na kovové

¢asti elektrického nafadi, coz by mohlo zpUsobit uraz elektrickym

proudem.

k) Drzte sitovy kabel daleko od otacejiciho se pracovniho
naradi. V pripadé ztraty kontroly nad nafadim muze byt sitovy
kabel piefiznut nebo vtazen a dlan nebo celd ruka se miize dostat
do otacejiciho se pracovniho naradi.

1) Je zakazano odkladat elektrické nafadi pied uplnym
zastavenim pracovniho naradi. Otacejici se nafadi mize piijit
do styku s povrchem, na ktery bylo odlozeno, a timto Ize ztratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

m)Je zakazano prenaset pohybujici se elektrické naradi.
Néhodny kontakt odévu s otacejicim se pracovnim nafadim
muize zpUsobit jeho vtazeni a zavrtani pracovniho nafadi do téla
obsluhujici osoby.

n) P Cistéte ilacni Stérbiny elektrického naradi.
Dmychadlo motoru vtahuje prach do krytu a velké nahromadéni
kovového prachu mize zpisobit elektrické nebezpeci.

o) Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
materiald. Jiskry mohou zpusobit jejich zapaleni.

p) Nepouzivejte nafadi vyzadujici tekuté chladici prostiedky.
Pouziti vody nebo jinych tekutych chladicich prostfedk( muze
zpusobit Uraz elektrickym proudem.

e

Zpétny raz a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce elektrického naradi na zablokovéani nebo
zachyceni otacejiciho se zafizeni, jako je brusny kotoug, brusny talif,
dratény kartac, atd. Zachyceni nebo zablokovéni vede k nahlému
zastaveni otéacejiciho se pracovniho nafadi. Nekontrolovatelné
elektrické naradi zareaguje $kubnutim v opa¢ném sméru, nez je
smér otaceni pracovniho naradi.

Pokud se napf. brusny kotou¢ zasekne nebo zablokuje v obrabéném
predmétu, maze se okraj brusného kotouce ponofeny v materialu
zablokovat a zplsobit jeho vypadnuti nebo zpétny raz. Pohyb
brusného kotouce (smérem k obsluhujici osobé nebo od ni) je pak
zavisly na sméru pohybu brusného kotouce v misté zablokovani.
Navic se brusné kotouce mohou také zlomit.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chybného pouziti
elektrického nafadi. Je mozné se tomu vyhnout dodrzenim nize
popsanych pfislusnych bezpecnostnich opatfeni.

a) Drzte elektrické naradi pevné a télo a ruce méjte v poloze
umoziujici zmirnéni odrazu. Pokud se ve standardnim
vyk i nachazi dodate¢ny drzak, pouzivejte jej vidy pro
co nejvétsi kontrolu nad silou zpétného razu nebo odvadécim

béhem éni. Osoba obsluhujici zafizeni muze
zvlddnout skubnuti a jev zpétného razu dodrzovanim pfislusnych
bezpecnostnich opatfeni.

b) Nikdy neméjte ruce v blizkosti otacejiciho se pracovniho
naradi. Pracovni nafadi maze v dasledku zpétného razu poranit
ruku.

) Drzte se co nejdal od zény dosahu, ve které se bude pohybovat
elektrické nafadi béhem zpétného razu. V dlsledku zpétného
razu se elektrické naradi premistuje v opacném smeéru k pohybu
brusného kotouce v misté zablokovani.

d) Obzvlast opatrné obrabéjte rohy, ostré hrany apod. Je nutno
zabranit tomu, aby se pracovni nastroje odrazily nebo byly
zablokovany. Otécejici se pracovni néfadi je vice nachylné k
zaseknuti pfi obrabéni roh(, ostrych okrajd, nebo pokud bude
odrazeno. Toto mUze byt pficinou ztraty kontroly nebo zpétného
razu.

e) Nepouzivejte kotouce na dievo nebo ozubené kotouce.
Pracovni néradi tohoto druhu casto zplisobuje zpétny raz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.
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Podrobné bezpecnostni pokyny pro brouseni a fezani

brusnym kotoucem

a) Pouzivejte vyhradné brusny kotou¢ uréeny pro dané
elektrické naradi a kryty uréené pro dany brusny kotouc.
Brusné kotouce, jez nejsou vybavou daného elektrického nafadi,
nemohou byt dostatecné zakryty a nejsou dostatecné bezpecné.

b) Zahnuté brusné kotouée up takovym zpusok aby
zadna jejich ¢ast nevyénivala mimo okraj krytu kotouce.
Neodborné nasazeny brusny kotou¢ vyc¢nivajici mimo okraj
ochranného krytu nemtize byt dostate¢né zakryty.

o) Kryt musi byt k elektrickému naradi dobfe pfipevnén tak,
aby garantoval co nejvétsi bezpecnost a nastaven tak, aby
byla odkryta a otoé¢ena k operatorovi ¢ast brusného kotouce
co nejmensi. Kryt chrani operdtora pred ulomky, pfipadnym
kontaktem s brusnym kotoucem a také jiskrami, jez by mohly
zpusobit vzniceni odéva.

d) Brusné kotouce je mozné pouzivat pouze k pracim, pro
které byly uréeny. Nikdy nebruste napf. boénim povrchem
brusného kotouce pro fezani. Rozbrusovaci brusné kotouce jsou
urceny k odstrariovani materialu okrajem kotouce. Vliv boc¢nich sil
na tyto brusné kotouce je mize zlomit.

e)Ke zvolenému brusnému kotouci pouzivejte vidy
neposkozené upeviiovaci pfiruby se spravnym rozmerem
a tvarem. Vhodné pfiruby podpiraji brusny kotouc a tim sniz
nebezpedi, ze se zlomi. Pfiruby k feznym kotouctim se mohou lisit
od pfirub ur¢enych pro jiné brusné kotouce.

f) Nepouzivejte opotiebené brusné kotouce z vétsiho
elektrického nafadi. Brusné kotouce k vétsimu elektrickému
naradi nejsou navrzeny pro vétsi pocet otacek, jez jsou typické pro
mensi elektrické naradi, a proto se mohou zlomit.

Dodate¢né podrobné bezpecnostni pokyny pro fezani

brusnym kotoucem

a) Vyvarujte se zablokovani drazk iho p kotouce
nebo pfilis velkému pritlaku. Nedélejte pfilis hluboké fezy.
Pretizeni pilového kotouce zvysuje jeho zatizeni a nachylnost k
zaseknuti nebo zablokovéni a tim i moznost zpétného razu nebo
zlomeni kotouce.

b) Vyhybejte se prostoru pied a za otacejicim se pilovym
kotoucem. Pfesouvani pilového kotouce v obrabéném predmétu
smérem od sebe mUze zplsobit, Ze v pfipadé zpétného odrazu
se elektrické naradi odrazi spolu s otacejicim kotoucem pfimo ve
sméru uzivatele.

o) V pfipadé zaseknuti drazkovaciho pilového kotouée nebo
o pracovni prestavce odpojte elektrické naradl a vyckejte,
dokud se kotou¢ tplné i. Nezl vy
pohybujici se kotou¢ z mista fezani, jellkoz to muze zpusobit
zpétny raz. Zjistéte a odstrante pficinu zaseknuti.

d) Nezapinejte opétovné elektrické naradi, dokud se nachazi v
materialu. Pfed pokra¢ovanim v fezani musi pilovy kotou¢
doséhnout pln)'(ch otééek \Y opaéném pFl’padé se mize brusn)’/
zpétny raz.

e) Desky nebo velké piedmeéty je tieba pied obrabénim, pro
snizeni rizika zpétného odrazu zpiisobeného zaseknutym
kotouéem, podepfit. Velké pfedméty se mohou ohybat pod
vlastni tihou. Podepfete obrabény pfedmét z obou stran, jak
pobliz ¢ary fezu, tak i u okraje.

f) Zachovejte maximalni opatrnost pfi vyfezavani otvora ve
zdech nebo pfi praci v jinych neviditelnych prostorech.
Vnofeny do materidlu pilovy kotou¢ miize zpUsobit po stietu s
plynovym vedenim, elektrickym vedenim nebo jinymi predméty
zpétny raz naradi.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro brouseni brusnym

papirem

a) Nepouzivejte pfilis velké listy brusného papiru. Pri volbé velikosti
brusne’ho papl’ru se fidte doporuéenimi vyrobce Brusny papir

zablokovani nebo roztrzeni papiru anebo zpétny raz.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro lesténi

a) Nedovolte, aby se volné otacela a cast lestici kozesiny
nebo jeji upinaci $idry. Zajistéte nebo ofiznéte volné upinaci
$ndry. Volné a otacejici se upinaci $ndry mohou zamotat prsty
nebo se zachytit o obrobek.

Podrobné bezpecnostni pokyny pro praci s pouzitim draténych

kartact

a) Je tieba mit na éti, ze i pii i dochazi ke
ztraté kouskd dratd na kartadi. Nepretézujte draty prilis
silnym ptitlakem. Kousky dratl unasejici se ve vzduchu mohou
snadno proniknout tenkymi odévy a/nebo kizi.

s 2 oo

b) Je-li doporucovano pouziti krytu, vyvarujte se kontaktu
kartace s krytem. Primér kartacu k talifm a hrnclim se maze
zvysit, a to silou pfitlaku a odstfedivymi silami.

Dodatecné pokyny tykajici se bezpecnosti

a) U néfadi urceného k upinani brusnych kotoucl se zavitovym
otvorem zkontrolujte, jestli se délka zavitu brusného kotouce
shoduje s délkou zavitu vietene.

b) Obrébény predmét musi byt zajistény. Upevnéni obrabéného
predmétu v upinacim zafizeni nebo svérdku je bezpecnéjsi nez
drzeni jej v rukou.

<) Nedotykejte se fezacich a brusnych kotoucd, dokud nevychladnou.

d) V pfipadé pouziti rychl. i pfiruby se uji: zda vnitini
pfiruba osazena na vietenu, je vybavena pryzovym krouzkem
typu O-krouzek a zda neni tento krouzek poskozeny. Zajistéte
také, aby byly povrchy vnéjsi a vnitini pFiruby cisté.

e) Rychloupinaci pfirubu pouzivejte vyhradné s brusnymi a
fezacimi kotoudi. Pouzivejte vyhradné neposkozené a fadné
funguijici pfiruby.

f) V pfipadé vyskytu kratkodobého vypadku napéti v siti nebo
po vyndani zastr¢ky z napajeci zasuvky se zapina¢em v poloze
. zapnuty”, odblokujte pfed opétovnym spusténim zapina¢ a
nastavte jej do vypnuté polohy.

POZOR! Zafizeni slouzi k préci v uzavienych prostorach.

pouziti konstrukce z podstaty véci bezpe¢né, pouzivani

icich prostfedkil a dodate¢nych ochrannych prostiedk,

vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.

N
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Pozor! Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatieni!
Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte uvedend v ném
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny!
Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné
bryle, chréanice sluchu).
Pouzivejte ochranné rukavice.
Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
Zabrante pfistupu déti k zafizeni
Chrante pred destém
Trida ochrany II.

KONSTRUKCE A POUZITI

Uhlové bruska je ruéni elektrické natadi s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je
pohénéno jednofazovym komutatorovym motorem, jehoz otacky
jsou redukovény prostiednictvim ozubeného prevodu. Mize byt
poutzita jak k brouseni, tak i k fezani. Tento typ elektrického naradi je
hojné vyuzivan k odstrafiovéani nejriiznéjsiho druhu $tépin z povrchu
kovovych casti, k povrchové Upravé spaér, fezani tenkosténnych
trubek a mensich kovovych casti atd. Pfi pouziti odpovidajiciho
naradi mGze byt Ghlova bruska vyuzivana nejen k fezéni a brouseni,
ale také k cisténi, napt. rzi, malifskych natérd apod.

w N o=

®Now s
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Oblasti jejiho pouZiti jsou S3iroce chapané opravarenské a
konstrukéni prace spojené nejenom s kovy. Uhlova bruska mize byt!
také pouzivana k fezani a brouseni stavebnich materialt, napt. cihla,
dlazebni kostka, keramické obkladacky atd.

Zafizeni je zkonstruovano pouze pro praci za sucha. Neni uréeno
k lesténi. Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

Pouziti v rozporu s uréenim.

Neobrébéjte materidly obsahujici azbest. Azbest je|
karcinogenni.

Béhem prdce s elektrickm ndradim vznikaji jiskry, které mdzou,
zpusobit vzniceni uvolriovanych pdr.

Nepouzivejte k brousicim pracim brusné kotouce urcené k
fezani. Brusné kotouce k fezdni pracuji celnim povrchem a brouseni
bocnim povrchem takového brusného kotouce muze zplsobit jeho
poskozeni a mit za ndsledek vystaveni operdtora zranéni.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Tlacitko pro blokovani vietene

Zapinac

Pfidavna rukojet

Kryt kotouce

Vnéjsi pfiruba

Vnitini pfiruba

SUhwN 2

* Skutecny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Kryt kotouce -Tks
2. Specialnikli¢ -1ks
3. Pfidavna rukojet -1ks
PRIPRAVA K PRACI
MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI A

Pfidavna rukojet (3) se instaluje v jednom z otvor(i na hlavé brusky.
Doporucuje se pouziti brusky s pfidavnou rukojeti. Pokud drzite
brusku béhem préace obéma rukama (i pfi pouziti pfidavné rukojeti),
je riziko doteku rukou rotujiciho kotouce nebo kartace a také zranéni
béhem zpétného odrazu mensi.

MONTAZ A REGULACE KRYTU KOTOUCE

Kryt kotouée chrani operatora pfed ulomky, nahodnym
kontaktem s pracovnim nastrojem nebo jiskrami. Musi byt vizdy

namontovan s tim, Ze je tieba vénovat dodate¢nou pozornost
tomu, aby jeho kryci ¢ast smérovala k operatorovi.

Konstrukce upevnéni krytu kotouc¢e umoziuje nastaveni krytu v
optimalni poloze bez pouziti naradi.

« Uvolnéte a odtahnéte packu (10) na krytu kotouce (4).

« Otocte kryt kotouce (4) do vybrané polohy.

« Zablokujte spusténim péky (10).
Demontaz a sefizeni krytu kotouce probiha v opa¢ném poradi nei@

pfi montazi.

Neobrabéjte materialy, jejichz prach je hoflavy nebo vybuiny.@

10. Péacka (krytu kotouce)

VYMENA PRACOVNIHO NARADI

Béhem vymény pracovniho nafadi pouzivejte pracovnirukavice.
(1) slouzi vyhradné k blokovani
brusky béhem aze nebo di Nesmi se pouzivat jako
tlacitko k zabrzdéni, kdyz se kotou¢ ota takovém pfipadé muize
dojit k poskozeni brusky nebo k poranéni uzivatele.

MONTAZ KOTOUCU

V pfipadé brusnych nebo feznych kotouéii o tloustce mensi nez
3 mm je tfeba nasroubovat matici vnéjsi pfiruby (5) plochym
povrchem ze strany kotouce (obr. B).

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

Nasadte specialni kli¢ (sou¢ast dodavky) do otvord vnéjsi piiruby
(5) (obr. A).

Otocte kli¢cem — uvolnéte a sejméte vnéjsi prirubu (5).

Tlaéitko pro

.

« Nasadte kotou¢ tak, aby byl pfitla¢en k povrchu vnitini pfiruby (6).

Nasroubujte vnéjsi pfirubu (5) a lehce dotahnéte specidlnim
klicem.

Demontéz kotoucl probihd v opacném poradi nez pfi montazi.
Béhem montaze musi byt kotouc pfitlacen k povrchu vnitini pfiruby
(6) a centricky nasazen na jejim zapichu.

MONTAZ PRACOVNIHO NARADI SE ZAVITOVYM OTVOREM

Stisknéte tlacitko pro blokovani vietene (1).

Demontujte dfive namontované pracovni nafadi - je-li
namontovéano.

Pred montézi sundejte obé pfiruby — vnitini pfirubu (6) a vnéjsi
pfirubu (5).

Nasroubujte zavitovou ¢ast pracovniho nafadi na vieteno a lehce
dotahnéte.

Demontédz pracovniho nafadi se zavitovym otvorem probihd v
opacéném potadi nez pfi montazi.
MONTAZ UHLOVE BRUSKY VE STATIVU PRO UHLOVE BRUSKY

Pripousti se uzivani Uhlové brusky ve specialnim stativu pro dhlové
brusky pod podminkou spravného namontovéani v souladu s
navodem k montazi vyrobce stativu.

PROVOZ / NASTAVENI

Pfed pouzitim brusky zkontrolujte stav brusného kotouce.
Nepouzivej vyl 8, p nebo jinym zplisobem
poskozené brusné kotouce. Opotiebeny kotou¢ nebo karta¢
vyméiite pfed pouzitim za novy. Po ukonéeni prace vidy
vypnéte brusku a vyckejte, az se pracovni nafadi tplné zastavi.
Teprve poté je mozné brusku odlozit. Nebrzdéte otacejici se
brusny kotou¢ jeho pfitlacenim k obrabénému materialu.

Nikdy brusku nepietézujte. Hmotnost elektrického naradi
vyviji dostateény tlak pro efektivni praci naradi. Pfetézovani
anadmeérny ptitlak moh pusobit nebezpeéné praskliny na
pracovnim naradi.

Pokud bruska spadne béhem prace, je nutné ji zkontrolovat a
v pripadé zjisténi jejiho poskozeni nebo deformace pfipadné
vymeénit pracovni nafadi.

Nikdy netlucte pracovnim nafadim o obrabény material.

Je tieba se vyhybat otloukani kotoucem a odirani materialu,
zejména p¥i opracovavani roht, ostrych hran apod. (miize to

.

zpétny odraz).

Nikdy nepouzivejte kotouce k fFezani dieva urcené pro
kotoucové pily. Pouziti téchto kotou¢u ¢asto vede ke
zpétnému odrazu elektrického nafadi, ztraté kontroly nad
nim a mize zpusobit poranéni uzi le.
ZAPINANI / VYPINANI

PFi spousténi a praci je tieba brusku drzet obéma rukama.

« Stisknéte zadni ¢ast zapinace (2).
« Posunite zapinac (2) dopfedu - (smérem k hlavé) (obr. C).
« Pro nepretrzity chod - stisknéte predni ¢ast tlacitka zapinace.
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« Zapinac se automaticky zablokuje v poloze pro nepretrzity chod.
« Pro vypnuti zafizeni stisknéte zadni ¢ast tlacitka zapinace (2).

Po spusténi brusky je tfreba pockat, az brusny kotou¢ d

PECE A UDRZBA

Pred zahajenlm jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

maximalni ry:hlost teprve pote je mozne zadit pracovat. Béhem
prace nep j pinaé pro vypinani nebo zapinani brusky.
Zapinaé brusky muze byt pouzit pouze tehdy, kdyz je elektrické
naradi odsunuto od obrabéného materialu.

Zafizeni je vybaveno spousti s podpétovou ochranou, coz
znamena, ze dojde-li k do¢asnému zaniku napéti v siti nebo
bude-li pfipojeno k napajeci zasuvce se zapinacem v poloze
»zapnuty’, pak se nespusti. V takovém pfipadé je tieba
p I ¢ dozadu do polohy ,vypnuty” a spustit
opétovné zafizeni.
REZANI

« Rezani Gihlovou bruskou Ize provadét pouze po pfimce.
Nefezejte material, pokud jej drzite v rukou.

Velké casti podepiete a dbejte na to, aby se opérné body
nachazely pobliz cary fezu a také na konci materiélu. Stabilné
polozeny material nebude nachylny k premistovani béhem
fezani.

.

Malé ¢asti musi byt upevnény, napi. ve sklicidle, pfi pouziti
svorek apod. Material namontujte tak, aby se misto fezu
nachazelo pobliz upeviiovaciho prvku. Toto zajisti vétsi
preciznost fezani.

.

Zabraﬁte vzniku vibraci nebo podraienl’ iezného kotque,

prasknuti fezaciho kotouce.

Nevyvijejte bocni pFitlak na fezaci kotou¢ béhem fezani.

Pouzivejte vhodny fezaci kotou¢, v zavislosti na druhu
fezaného materialu.

.

Béhem fezani materialu se doporucuje, aby byl smér posuvu v

souladu se smérem otaceni fezaciho kotouce.

Hloubka fezu zavisi na primeéru kotouce (obr. G).

« Pouzivejte pouze kotouce s nominalnimi priméry ne vétsimi nez
doporucované pro dany model brusky.

« Pii hlubokych fezech (napf. profily, stavebni desky, cihly apod.)
nedopustte ke kontaktu upevnovacich pfirub s obrabénym
materialem.

Rezaci kotouce se pfi praci silné zahf¥ivaji - nedotykejte se jich

nechranénymi ¢astmi téla, dokud nevychladnou.

BROUSENI

Béhem brousicich praci pouzivejte napi. brusné kotouce, hrncové
brusné kotouce, listkové kotouce, kotouce s brusnym rounem,
draténé kartace, flexibilni kotouce pro brusny papir apod. Kazdy
druh kotouce a obrabéného materiélu vyzaduje pfislusnou pracovni
techniku a pouziti vhodnych osobnich ochrannych prostredkd.

Nepouzivejte k brouseni kotouce urcené k fezani.

Brusné kotouce jsou uréeny k odstrafiovani materialu okrajem

kotouce.

« Nebruste boé¢nim povrchem kotouée. Optimalni pracovni tihel
pro kotouée tohoto druhu ¢ini 30° (obr. H).

« Prace spojené s brousenim lIze provadét pouze pfi pouziti
brusnych kotou¢l vhodnych pro dany druh materialu.

V ptipadé prace s listkovymi kotoudi, kotouci s brusnym rounem

a flexibilnimi kotou¢i pro brusny papir vénujte pozornost

prislusnému thlu cela (obr. ).

« Nebruste celym povrchem kotouce.

« Kotouce tohoto druhu maji pouziti pfi obrabéni plochych
povrchi.

Draténé kartace jsou uréeny predevsim k &isténi profili a

také tézko pristupnych mist. Lze jimi odstrafiovat z povrchu

materialu napf. rez, malifské natéry apod. (obr. K).

Pouzivejte pouze takové pracovni naradi, jehoz pfipustna
rychlost otaceni je vyssi nebo stejna jako maximalni rychlost
uhlové brusky bez zatizeni.

sefi p i nebo Udrzbou je nutno vytahnout
zastrcku napajeﬂhu kabelu ze sitové zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANI

* Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K(disténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartdé¢em nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
miuze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné (istéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehrati zafizeni.

V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu je tfeba jej vyménit
za kabel se stejnymi parametry. Touto cinnosti povéite
kvalifikovaného odbornika nebo zafizeni zaneste do servisu.
Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte
zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru kvalifikovanou
osobou.

Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je tfeba neprodlené vymeénit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace. Uhlikové kartace smi
vymeériovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti originalnich dili.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE

Uhlova bruska

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1100 W
Nominalni rychlost otaceni 11000 min™
Max. primér kotoucd 125 mm
Vnitini pramér kotouce 22,2mm
Zavit vietene M14
Trida ochrany Il
Hmotnost 2,4 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
navodu nize v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K,
oznacené v souladu s normou EN 60745, jsou uvedeny nize.
Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zméfena v souladu
s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a muze byt
pouzita ke srovnavani elektrického nafadi. Lze ji také pouzit k
predbéznému hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického narfadi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému
ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim
zpusobem udrzovano, mize se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené
pfi¢iny mohou zplsobit navyseni expozice vibracim béhem celé
doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
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nepouzivano k préci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodate¢na bezpecnostni
opatfeni pro ochranu uzivatele proti nasledkiim vibraci, jako: tdrzba
elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace préce.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domécim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v piislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni
Grady. Pouzita elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé
pro zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potenciaini
nebezpeti pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

*Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z iedzialnoscia” Spotka se sidlem ve Varsave,
na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje, 7e veskera autorska préva k obsahu
tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), véetné m,j. textu, pouZitych fotografii, schémat, vykresii a také
jeho uspofadan, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou prévné chranéna podie zakona ze dne 4.
Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakoni z roku 2006 ¢. 90 polozka 631
s pozdgjsimi zménami). Kopirovani, zpracovévani, zvefejiiovani & modifikovani celého navodu jakoz
i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Gcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné
zakéizano a miiZe mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.

@ PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

UHLOVA BRUSKA
59G110

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

Bezpecnostné predpisy tykajice sa bruasenia, brasenia
brasnym papierom, prace s drotenymi kefkami a rezania
briasnym koticom

a) Toto elektrické zari moze byt p: é ako obycajna
bruska, bruska na brisenie briisnym papierom, na brusenie
drotenymi kefl ako aj zariad na rezanie brisnym
kotiicom. Je potrebné dodrziavat vietky bezpecnostné pokyny,
instrukcie, charakteristiky a Udaje dodané spolu s elektrickym
zariadenim. Nedodrziavanie nasledovnych pokynov méze mat za
nasledok nebezpecenstvo urazu elektrickym pridom, poziaru a/
alebo tazkych zraneni.

b) Toto elektrické zariadenie neméze byt pouzivané na lestenie.
PouZitie elektrického zariadenia na int pracovnu ¢innost, ako je
urcené, moze sposobit rizika a zranenia.

) Nie je dovolené zivat prislus vo, ktoré nie je urcené a
odporucané vyrobcom konkrétne pre toto zariadenie. To, ze
sa prislusenstvo da namontovat k elektrickému zariadeniu, nie je
zarukou jeho bezpecného pouzivania.

d.

d) Pripustnd rychlost otacania pouzivaného pracovného
nastroja neméze byt nizsia, ako je maximalna rychlost
otacania uvedena na elektrickom zariadeni. Pracovny néstroj,
ktory sa otaca rychlostou vyssou, ako je maximélna dovolena
rychlost, sa moze zlomit a jeho casti odskocit.

e) Vonkajsi priemer a hrubka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerom elektrického zariadenia. Pracovné
nastroje s nespravnymi rozmermi nemoézu byt dostato¢ne zakryté
a kontrolované.

f) Pracovné nastroje so zavitovou vliozkou musia presne licovat
so zavitom na vretene. V pripade pracovnych nastrojov
upevnenych pomocou manzety musi byt priemer otvoru
pracovného nastroja prispdsobeny priemeru manzety.
Pracovné nastroje, ktoré nemoézu byt presne osadené na
elektrickom zariadeni, sa otacaju nepravidelne, velmi silno vibruju
amozu sposobit stratu kontroly nad zariadenim.

gV ziadnom pripade nepouzivajte poskodené pracovné
nastroje. Pred kazdym pouzitim skontrolujte prislusenstvo,
napr. brasne kotuce, ¢i nie su vystiepené a prasknuté, brisne
taniere, Ci nie st prasknuté, vydraté alebo prilis opotrebovane,
ako aj drotené kefky, ¢i alebo pola
droty. Ak doslo k padu elektrlckeho zariadenia alebo
pracovného nastroja, skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu,
alebo pouzite iny, neposkodeny nastroj. Ak bol nastroj
skontrolovany a upevneny, elektrické zariadenie zapnite na
minttu na maximalne obratky, pricom dbajte na to, aby bola
obsluhujtica osoba a osoby nachadzajuce sa v blizkosti mimo
dosahu rotujuceho nastroja. Poskodené nastroje sa najcastejsie
lamu v tomto skisobnom case.

.. .

h) Pri praci pouzivaj bné och é pomocky. V zavislosti
od druhu prace pouzivajte ochranni masku na ochranu celej
tvare, ochranu odi alebo ochranné okuliare. V pripade potreby
pouzite masku proti prachu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice alebo 3pecidlnu zasteru na ochranu pred malymi
Ciastockami bruseného a obrabaného materialu. Chrante si
oci pred cudzimi ¢iastockami vo vzduchu, ktoré vznikaju pri praci.
Maska proti prachu a na ochranu dychacich ciest musi filtrovat
prach, ktory vznikd pri praci. Hluk posobiaci dlhsiu dobu méze
viest k strate sluchu.
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Dbajte na to, aby sa osoby nepracujice s elektrickym
zariadenim nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od jeho
dosahu. Kazdy, kto sa nachadza v bllzkostl pracujuiceho
elektrického zariadenia, musi pouzi bné ochranné
pomécky. Ulomky obrabaného predmetu alebo prasknuté
pracovné nastroje mozu odskakovat a sposobit zranenia aj mimo
priamej zény dosahu.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by zariadenie mohlo narazit
na skryté elektrické vodice alebo na vlastny napajaci kabel
ho treba drzat vyhradne za i é povrchy rul
Kontakt s vodicom napajacej siete moze mat za nasledok
odovzdanie napatia kovovym ¢astiam elektrického zariadenia, ¢o
moze sposobit traz elektrickym pradom.

k) Sietovy kabel je potrebné drzat v bezpecnej vzdialenosti od
rotujucich pracovnych nastrojov. V pripade straty kontroly nad
zariadenim moze byt sietovy kabel preseknuty alebo vtiahnuty,
a ruka alebo celd koncatina sa moézu dostat do rotujuceho
pracovného nastroja.

1) V ziadnom pripade nie je d é elektrické zariad
odkladat skér, ako sa pracovny nastroj celkom zastavi.
Rotujuci pracovny nastroj sa moéze dostat do kontaktu s
povrchom, na ktorom je odlozeny, ¢im mozno stratit kontrolu nad
elektrickym zariadenim.

m) Nie je dovolené prenasat elektrické zariadenie, ktoré je
v pohybe. Nahodny kontakt odevu s rotujicim pracovnym
néstrojom moze spdsobit jeho namotanie a zavitanie pracovného
néstroja do tela obsluhujicej osoby.

n) Pravidelne (istite vetracie otvory elektrického naradia.
Duchadlo motora vtahuje prach do plasta a velké nahromadenie
kovového prachu méze sposobit elektrické nebezpecenstvo.

o) Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov. Iskry mozu spdsobit vznietenie.

p) Nepouzivajte nastroje, ktoré si vyzaduju chladiace kvapaliny
Pouzitie vody alebo inych chladiacich kvapalin méze viest k
zraneniu elektrickym pradom.

Spatny odraz a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny odraz je nahla reakcia elektrického naradia na zablokovanie
rotujiceho pracovného nastroja ako brusny kotu¢, brasny tanier,
drotena kefka atd. alebo jeho narazenie na prekazku. Zachytenie
alebo zablokovanie vedie k prudkému zastaveniu rotujuceho
pracovného nastroja. Nekontrolované elektrické zariadenie je tak
odhodené proti smeru ota¢ania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ zasekne alebo vzprieci v obrdbanom
predmete, jeho okraj ponoreny do materidlu sa méze zablokovat
a spdsobit jeho vypadnutie alebo spatny odraz. Pohyb briasneho
kotuca (smerom k obsluhujicej osobe alebo od nej) vtedy zavisi
od smeru pohybu brisneho kotu¢a na mieste zablokovania. Okrem
tohto sa brusne kottice mézu aj zlomit.

Spéatny odraz je nasledkom nevhodného alebo nespravneho
pouzivania elektrického zariadenia. D4 sa mu vyhnut dodrziavanim
nizsie uvedenych primeranych preventivnych opatreni.

a) Elektrické zariadenie treba silne drzat a telo a ruky umiestnit

do polohy, ktora umozni zmiernenie sp&tného odrazu. Ak je
sucastou standardnéh k ia dodato¢na rukovat, vidy
ju pouzivajte, aby ste maI| maximalnu kontrolu nad silami
spatného odrazu alebo reakénym todivym momentom pri
spustani. Osoba obsluhujica zariadenie moéze ovladnut trhnutie
a spatny odraz dodrzanim prislusnych bezpecnostnych opatreni.

b)V ziadnom pripade nie je dovolené drzat ruky v blizkosti
rotujicich pracovnych nastrojov. Pracovny néstroj moze v
dosledku spatného odrazu sposobit zranenie ruky.

c) Drzte sa v bezpecnej vzdialenosti od oblasti dosahu
elektrického zariadenia pri spatnom odraze. V dosledku
spatného odrazu sa elektrické zariadenie premiestiiuje opacnym
smerom voci smeru pohybu brisneho kotica na mieste
zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne obrabajte rohy, ostré okraje atd.
Zabrante odrazeniu pracovnych nastrojov alebo ich
zablokovaniu. Rotujlici pracovny nastroj je nachylnejsi na

zaseknutie pri obrabani rohov, ostrych okrajov alebo pri odrazeni.
Méze zapricinit stratu kontroly alebo spatny odraz.

e) Nie je dovolené pouzivat kotuce na drevo alebo ozubené
kotuce. Pracovné nastroje tohto typu casto sposobuju spatny
odraz alebo stratu kontroly nad elektrickym zariadenim.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brisenie a rezanie

briasnym kotu¢om

a) Pouzivajte vyhradne brisne kotice uréené pre dané
elektrické zariadenie a kryt uréeny pre dany brasny kotué.
Brusne kotuce, ktoré nie st sucastou prislusenstva daného
elektrického zariadenia, nemézu byt dostato¢ne kryté a nie su
dostato¢ne bezpecné.

b) Ohnuté brusne kottce treba upeviiovat tak, aby Ziadna ich
cast nevycnievala mimo okraja krytu kotuéa. Neodborne
zalozeny brusny kotu¢, ktory vyénieva mimo okraja ochranného
krytu, nemoéze byt dostatocne zakryty.

o) Kryt musi byt dobre upevneny k elektrickému zariadeniu,
aby bola zaru¢ena maximalna bezpecnost a umiestneny
tak, aby odkryta cast brisneho kotuca ok a smerom k
obsluhujlicej osobe, bola ¢o najmensia. Kryt chrani obsluhujicu
osobu pred Ulomkami, nahodnym kontaktom s briasnym
koticom, ako aj iskrami, ktoré by mohli spdsobit zapalenie odevu.

d) Brusne kotiée mozno pouzivat len na prace, na ktoré su
uréené. V ziadnom pripade nie je dovolené napr. brusit
boénym povrchom plochého rozrezavacieho brusneho
kotuca. Ploché rozrezévacie brasne kotice st urené na
odstranovanie materialu okrajom kotuca. Pésobenie bo¢nych sil
na tento brasny kotu¢ ho méze zlomit.

e)K zvolenému brusnemu kotuéu treba vidy pouzivat

skodené up juce zety spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodné manzety podopieraju brisne kotuce, a tym znizuji
nebezpecenstvo ich zZlomenia. ManZety rozrezavacich kotucov sa
mozu lisit od manziet urcenych na iné brisne kotuce.

f) Nie je dovolene’ pouil’vat’ opotrebovane’ brl’lsne kotuce

elektrickych zariadeni nie st navrhnuté na vyssi pocet otacok,
ktory je charakteristicky pre mensie elektrické zariadenia, a mo6zu
sa preto zlomit.

Dodato¢né detailné bezpecnostné pokyny pre rezanie

brasnym kotticom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezného kotica alebo prilis
velkému tlaku. Nie je dovolené vykonavat prilis hlboké
rezy. Pretazenie rezného kotuca zvysuje jeho zatazenie a jeho
tendenciu zaseknut sa alebo zablokovat a s tym sdvisiacu
moznost spatného odrazu alebo zlomenia kotuca.

b) Vyhybajte sa priestoru pred a za otacajlcim sa reznym
kotiiéom. Prestvanie rezného kottca v obrdbanom predmete
smerom od seba moéze spdsobit, ze v pripade odrazu elektrické
zariadenie odsko¢i s rotujucim kotd¢om priamo smerom na
pouzivatela.

o V pripade zaseknutia rezného kotuca alebo pri preruseni
prace treba elektrické zariadenie vypnut a pockat, kym sa
koti¢ uplne zastavi. V Ziadnom pripade sa nepokusajte
vytiahnut pohybujuci sa kotu¢ z miesta rezania, pretoze to
mdze sposobit spatny odraz. Pri¢inu zaseknutia je potrebné
odhalit a odstranit.

d) Elektrické zariadeni atovn p kym sa nachadza
v matenah. Skor, ako opat zacnete rezat, rezny kotu¢ musi
dosiahnut svoju imalnu rychlost otacania. V opa¢nom
pripade sa koti¢ moze zachytit, vyskocit z obrabaného predmetu
alebo sposobit spatny odraz.

podopriet, aby sa minimalizovalo riziko spatného odrazu
sposobeného zaseknutym kotucom. Velké predmety sa moézu
ohnut pod vlastnou vahou. Obrédbany predmet treba podopriet z
obidvoch stran tak v blizkosti linie rezu, ako aj pri okraji.
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f) Budte mimoriadnu opatrny pri vyrezavani otvorov v
stenach alebo pri praci v inych priestoroch, ktoré nemoézete
kontrolovat zrakom. Kotu¢ pondrajuci sa do materialu moze
sposobit spatny odraz naradia v pripade kontaktu s plynovymi
alebo vodovodnymi potrubiami, elektrickymi kablami alebo inymi
predmetmi.

Detailné bezpecnostné pokyny pre brasenie briasnym

papierom

a) Nepouzivajte prilis velké harky brasneho papiera. Pri volbe
velkosti brisneho papiera sa treba riadit pokynmi vyrobcu. Brisny
papier vycnievajlici mimo brisnej dosky moze spdsobit zranenia
a viest k zablokovaniu, pripadne roztrhnutiu papiera alebo k
spatnému odrazu.

Detailné bezpecnostné pokyny pre lestenie

a) Nedovolte, aby sa volne otacala volna cast lestiacej kozusiny
alebo jej upeviiovacich $nurok. Volné upeviiovacie snurky
zablokujte alebo odstrihnite. Volné a rotujlice upeviovacie
Snurky mozu zachytit prsty alebo sa zachytit o obrabany predmet.

Detailné bezpecnostné pokyny pre pracu s drotenymi kefkami

a) Je potrebné si f, Zze aj pri nor pouzivani
dochéadza k strate kuskov drotu kefky. Droty nepretazujte
prilis vysokym tlakom. Vo vzduchu poletujtce tlomky drétov sa
mozu lahko dostat cez tenky odev a/alebo kozu.

b) Ak sa odporuca pouzitie krytu, zabrante kontaktu kefky s
krytom. Priemer kottcovych a hrncovych kefiek sa moze zvysit
silou tlaku a odstredivymi silami.

Dodatocné pokyny tykajlce sa bezpec¢nosti

a) Pri naradiach urcenych na upeviovanie brusnych koticov s
otvorom so zavitom skontrolujte, ¢i dizka zavitu brdsneho kotuca
zodpoveda dlzke zavitu vretena.

b) Obréabany predmet treba zabezpecit. Upevnenie obrabaného
predmetu v upeviujicom zariadeni alebo zveraku je bezpecnejsie
ako jeho drzanie v ruke.

o) Nie je dovolené dotykat sa reznych a brusnych kottcov, kym
nevychladnu.

d)V pripade pouzitia rychloupevii ej y je potrebné
sa uistit, ¢i je vnitorna manzeta osadena na vretene vybavena
gumenym o-krizkom a ¢i tento kruzok nie je poskodeny.
Takisto je potrebné dbat na to, aby plochy vonkajsej a
vnitornej manzety boli ¢isté.

e) Rychloupeviiovaciu manzetu pouzivajte vyhradne s brisnymi
a reznymi kotuémi. Pouzivajte vyhradne neposkodené a spravne
pracujlice manzety.

f) V pripade kratkodobej straty napatia v sieti alebo po vybrati kolika
z0 zasuvky elektrického pradu so spina¢om v polohe ,zapnuté”
je pred opatovnym spustenim potrebné odblokovat spina¢ a
presunut ho do polohy ,vypnuté”.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,

pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych

ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko trazov
pri praci.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov.

2
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1. Pozor, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost
2. Pre¢itajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné predpisy, ktoré sa v iom nachadzaju! @
3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu
sluchu)

4. Pouzivajte ochranné rukavice

5. Skor, ako zacnete cinnosti stvisiace s udrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

6. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia

7. Chrante pred dazdom

8. Druhd ochranné trieda

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Uhlova bruaska je ru¢né elektrické néradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohanané jednofdzovym komutatorovym motorom,
ktorého rychlost otacania je redukovanda pomocou uhlovej
prevodovky s ozubenim. Bruska mdze sluzit tak na brasenie, ako
aj na rezanie. Elektrické néradie tohto typu ma Siroké pouzitie
na odstranovanie nerovnosti kazdého typu z povrchu kovovych
suciastok, povrchové obrabanie zvarov, prerezavania tenkostennych
trubic a malych kovovych predmetov atd. Pri pouziti vhodného
prislusenstva mozno uhlovt brisku pouzit nielen na rezanie a
brusenie, ale aj na Cistenie napr. hrdze, maliarskych néterov atd.
Rozsah jej pouzitia su 3iroko chapané opravarske a konstrukéné
prace nielen suvisiace s kovmi. Uhlovu brasku mozno pouzivat aj
na rezanie a brusenie stavebnych materidlov napr. tehla, dlazobna
kocka, keramické dlazdice atd.

Zariadenie je urcené vyhradne na pracu na sucho, nesluzi
na lestenie. Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho
uréenim

Pouzitie v rozpore s uréenim.

Neobrabajte materidly obsahujice azbest. Azbest je
karcinogénny.

Neobrabajte materialy, ktorych prach je horlavy alebo
vybusny. Pri prdci s elektrickym ndradim sa vytvdraju iskry, ktoré
mozu sposobit zapdlenie uvoliiujucich sa vyparov.

« Na brusenie nie je dovolené pouzivat kotice uréené na
rezanie. Kottce urcené na rezanie pracuju celnou stranou a brisenie
bocnym povrchom takéhoto briisneho kottca méze spésobit jeho
poskodenie, co méze sposobit zranenie obsluhujticej osoby.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujtice ¢islovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

1. Aretacné tlacidlo vretena

Spina¢

Pridavna rukovét

Kryt kotuca

Vonkajsia manzeta

Vnutorna manzeta

0. Packa (krytu kotouce)

oo pwN

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

‘ POZOR!

A VYSTRAHA

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Krytkotuca -1ks
2. Specidlny kla¢ -1ks
3. Pridavna rukovat -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavna rukovat (3) sa instaluje v jednom z otvorov na hlavici
brusky. Odporuca sa brasku pouzivat s pridavnou rukovétou. Ak sa
pri praci drzi bruska oboma rukami (pri pouziti pridavnej rukovate),
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riziko dotknutia sa rukou otacajiceho sa kotuca alebo kefky, ako aj f

Urazu pri spatnom odraze, je nizsie.

MONTAZ A NASTAVENIE KRYTU KOTUCA

Kryt koti¢a chrani obsluhujicu osobu pred ulomkami,
nahodnym kontaktom s pracovnym nastrojom alebo iskrami.
Mal by byt vidy y s dodatoénym im, ¢i je
jeho kryjuca ¢ast otocena k obsluhujicej osobe.

Konstrukcia upevriovania krytu kotica umoznuje nastavenie krytu
bez pouzitia naradia v optimalnej polohe.

« Uvolnite a odtiahnite paku (10) na kryte kotuca (4).
« Kryt kotuca (4) otocte do zvolenej polohy.
« Zablokujte tak, Ze spustite paku (10).

Demontéz a reguldcia krytu kotuca prebieha v opa¢nom poradi ako
jeho montaz.

« Brisku v Ziadnom pripade nepretazujte. Hmotnost
elektrického naradia vyvija dostato¢ny tlak na efektivnu
pracu so zariadenim. PretaZovanie a prilisné pritla¢anie
mézu mat za nasledok bezpecné prask pracovného
nastroja.

Ak bruska pri praci spadne, pracovny nastroj je nevyhnutne
potrebné skontrolovat a v pripade skonstatovania jeho
poskodenia alebo deformacie vymenit.

Pracovnym nastrojom nikdy neudierajte o obrabany material.

Vyhybajte sa obijaniu materialu a jeho hrubovaniu brisnym
kotiicom, najmé pri obrabani rohov, ostrych okrajov atd.
(méze to spdsobit stratu kontroly nad elektrickym naradim a
vznik spatného odrazu).

V zZiadnom pripade nie je dovolené pouzivat kotuce z
koticovych pil uréené na rezanie dreva. Pouzitie takychto
kotiicov ma casto za nasledok vznik spatného odrazu
elektnckeho naradia, stratu kontroly nad nim a méze viest k

Pri vykonavani vymeny pracovnych nastrojov pouzivaj
pracovné rukavice.

Aretacné tlacidlo vretena (1) sluzi vyhradne na blokovanie
vretena brusky pri azi alebo d azi pracovnéhol
nastroja. Nie je dovolené pouzivat ho ako brzdiace tlacidlo
vtedy, ked' sa bruska otaéa. V takomto pripade méze déjst k
poskodeniu brusky alebo zraneniu obsluhujticej osoby.

MONTAZ KOoTUCOV

V pripade brusnych alebo rozrezavacich kotti¢ov s hriibkou do 3
mm treba maticu vonkajsej manzety (5) naskrutkovat plochou
stranou od strany kotuca (obr. B).

« Stlacte areta¢né tlac¢idlo vretena (1).

« Specidlny klu¢ (je sucastou prislusenstva) vlozte do otvorov
vonkajsej manzety (5) (obr. A).

. VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kla¢om otocte — uvolnite a zlozte vonkajsiu manzetu (5).

.

Kotuc zalozte tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnatornej manzety
(6).

Vonkajsiu manzetu (5) priskrutkujte a zlahka utiahnite $pecialnym
klacom.

Demontéz kotucov prebieha v opacnom poradi ako montaz. Pr|
montazi by mal byt kotuc¢ pritlaceny k ploche vnuitornej manzety (6,
a stredovo osadeny na jej zapichu.
MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV SO ZAVITOVYM OTVO-
ROM

« Stlacte aretacné tlacidlo vretena (1).

.

Odmontujte predtym namontovany pracovny nastroj — ak je
namontovany.

Pred montézou zlozte obidve manzety — vnutornu (6) aj vonkajsiu
manzetu (5).
« Priskrutkujte zavitovi cast pracovného néstroja na vreteno a

opacnom poradi ako montaz.
MONTAZ UHLOVEJ BRUSKY V STOJANE NA UHLOVE BRUSKY

Pouzivanie uhlovej brusky v dedikovanom stojane na uhlové brisky
je mozné pod podmienkou spravneho namontovania podla navodu
na montaz vyrobcu stojana.

PRACA /NASTAVENIA

Pred pouzitim brisky skontrolujte stav brusneho kotuca.
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak poskodené
bruasne kotuce. Opotrebovany brisny kotu¢ alebo kefku pred
pouzitim okamzite vymeiite za novi. Po skonéeni prace treba
vzdy brasku vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj uplne
zastavi. Az vtedy mozno brusku odloz

@ zlahka utiahnite.
Demontéz pracovnych nastrojov so zavitovym otvorom prebieha v

materialu.

@®

@)

@

. Nie je dovolené brzdit
otacajuci sa brusny kotu¢ jeho pritlacanim k obrabanému f

zr jucej osoby.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pri uvadzani do chodu a pri praci treba brusku drzat obidvomi
rukami.

« Stla¢te zadnu ¢ast spinaca (2).

« Spinac (2) presurite dopredu - (smerom k hlavici) (obr. C).

« Plynult pracu dosiahnete stlacenim prednej ¢asti tlacidla spinaca.
« Spinac sa automaticky zablokuje v polohe plynulej prace.

« Zariadenie vypnete stla¢enim zadnej ¢asti tlacidla spinaca (2).

Po spusteni brusky pockajte, kym pracovny nastroj nedosiahne
maximalnu rychlost a az vtedy mozete zacat pracovat. Pocas
vykonavania prace nie je dovolené pouzivat spinac¢ a 4
alebo vypinat brusku. Spina¢ brisky mozno obsluhovat len
vtedy, ked' je elektrické naradie od é od obrabanéh
materialu.

Zariadenie obsahuje spina¢ s podpatovou ochranou, ¢o
znameng, ze ak dojde k alnej strate napétia v sieti alebo
bude pripojené do elektrickej zasuvky so spinacom v polohe

»zapnuté”, nespusti sa. V takom pripade treba presunut spina¢
do polohy ,vypnuté” a opit spustit zariadenie.

REZANIE
Rezanie uhlovou briskou mozno vykonavat len po priamke.

Nie je dovolené rezat material a sticasne ho drzat v ruke.

Velké predmety treba podopriet a dbat na to, aby sa
podporné body nachadzali v blizkosti reznej linie a na konci
materialu. Stabilne polozeny material nebud

premiestiiovat sa pri rezani.

mat iu

« Malé predmety musia byt upevnené napr. v zveraku, pri
pouziti zvierok atd. Materlal treba upevnlt tak, aby sa miesto

rezu nachadzalo v k i upeviujiceho prvku. Zarudéi to

Je potrebné zabranit tomu, aby doslo k vibraciam alebo
poskakovaniu rozrezavameho kotuéa, ¢o méze zhorsit kvalitu
rezania a | r avacieho kotuca.

& coh
P P
« Pri rezani nie je dovolené vyvijat bo¢ny tlak na rozrezavaci
kotué.

Pouzivajte spravny rozrezavaci kotuc¢ v zavislosti od typu
rezaného materialu.

Pri rezani materidlu sa odporuca, aby bol smer posunu
zhodny so smerom otacania rozrezavacieho kotuca.

Hibka rezu zavisi od priemeru kott¢a (obr. G).

« Treba pouzivat len kottic¢e s nominalnymi priemermi nie vacsimi,
ako je odporucané pre dany model brusky.

« Pri hlbokych rezoch (napr. profily, stavebné bloky, tehly atd.)
nie je dovolené, aby sa upinacie manzety dostali do kontaktu s
obrabanym materialom.

Rozrezavacie kotuce pri praci dosahuji velmi vysoké teploty -

nie je vhodné sa ich dotykat odkrytymi ¢astami tela skor, ako

vychladna.
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BRUSENIE

Pri braseni mozno pouzivat napr. brisne kotuce, hrncové brasne
kotuce, listkové brusne kotuce, kotuée s brusnou netkanou textiliou,
drotené kefky, elastické kottce na brusny papier atd. Kazdy druh
kotuéa ako aj obrdbaného materiélu si vyzaduje primerant techniku
prace a poutzitie vhodnych prostriedkov osobnej ochrany.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Na brusenie nie je dovolené pouzivat kottice uréené na

Brusne kotuce si urené na odstrafiovanie materialu okrajom

kotuca.

« Nie je dovolené brusit celou plochou kottéa. Optimalny uhol
prace pre kotuée tohto typu je 30° (obr. H).

« Prace suvisiace s brusenim mdézu byt vykonavané len pri
pouziti brisnych kottiicov vhodnych pre dany typ materialu.

Pri praci s listkovymi kotiémi, kotuémi s brusnou netkanou
textiliou a elastickymi koti¢mi pre brisny papier treba dbat na
vhodny uhol zaberu (obr. I).

« Nie je dovolené brusit celou plochou kotti¢a.

« Kotice tohto typu mozno vyuzit pri obrabani plochych
povrchov.

Drotené kefky su uréené hlavne na distenie profilov a tazko

pristupnych miest. Pomocou nich je mozné z povrchu materialu

odstranovat napr. hrdzu, maliarske natery atd. (obr. K).

Pouzivajte len také pracovné nastroje, ktorych pripustna
rychlost otaéania je vyssia alebo rovna maximalnej rychlosti
uhlovej brisky naprazdno.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skoér, ako zaénete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vytiahnite konektor
ajacieho kabla zo si j zasuvky.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca distit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie ¢istite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne (istiace prostriedky ani rozpustadla; tieto
mozu poskodit plastové suciastky.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

©

Ak je poskodeny napajaci kabel, vymerite ho za kabel s takymi
istymi  parametrami. Tato cinnost zverte kvalifikovanému
odbornikovi alebo zariadenie odovzdajte do servisu.

V pripade, Zze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

Zariadenie vzdy uskladrujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prask 3

Uhlova bruska

Parameter Hodnota
Napajacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominélny vykon 1100 W
Nominalna rychlost ota¢ania 11 000 min™!
Max. priemer kotuca 125 mm
Vnutorny priemer kotuica 22,2 mm
Zavit vretena M14
Ochranné trieda ]
Hmotnost 2,4kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH
Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, s uvedené dalej v
navode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibrécii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli
oznacené v sulade s normou EN 60745, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibrécii uvedend v tomto navode bola namerana meracim
postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit na
porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zékladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa méze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celého casu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Gvahy
casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkové expozicia vibraciam
znacne nizsia.

Treba zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujicej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba
elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primeranej teploty rik, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracif: a, = 5,729 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spoloéne
s domovym odpadom, ale maji byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je

uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sicasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne

@ kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

é na recyklaciu, mozni hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.
Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spélka z écia” Spotka so sidlom vo
Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex) informuje, Ze v3etky autorské préva k obsahu
tohto navodu (dalej iba: ,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografidm,
obrézkom a k jeho Struktire, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podiiehaji pravnej ochrane
podla zékona zo dia 4. februara 1994, 0 autorskjch a obdobnych pravach (tj. Dz U. 2006 Nr 90 Poz 631
v zneni neskorich zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné tcely, bez pisomného sihlasu spoloénosti Grupa Topex, je
prisne zakézané a mdze mat za nasledok obéianskoprévne a trestnopravne dosledky.
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@ PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KOTNI BRUSILNIK
59G110

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

Varnostna navodila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem,

delo z uporabo Zi¢nih krtac in rezanja z brusilno plosco.

a) To elektricno orodje je mogoce uporabljati kot obicajni
brusilnik, bru: k za brusenje z brusnim papirjem, za
brusenje z zi¢nimi $¢etkami in kot orodje za rezanje z brusilno
plosco. Upostevati je trebva vsa varnostna navodila, nasvete,
opise in podatke, predlozene skupaj z elektri¢cnim orodjem.
Neupostevanje spodnjih navodil lahko povzroc¢i nevarnost
elektricnega udara, pozara oziroma hudih poskodb.

b)Tega elektricnega orodja ni dovoljeno uporabljati za
poliranje. Uporaba elektricnega orodja za druge dejavnosti, kot
so predvidene, lahko povzroci nevarnosti in poskodbe.

<) Ni dovoljeno uporabljati opreme, ki je proizvajalec ne
predvideva in priporoca za to napravo. Dejstvo, da je opremo
mogoce namestiti na elektricno orodje, ne jamdi varne uporabe.

d) Dopustna vrtilna hitrost uporabljenega delovnega orodja ne
sme biti manjsa od vrednosti najvecje vrtilne hitrosti, podane
na elektri¢cnem orodju. Delovno orodje, ki se obraca hitreje kot z
dopustno hitrostjo, se lahko zlomi, njegovi deli pa odkrusijo.

e) Zunanji premer in debelina delovnega orodja morata
ustrezati dimenzijam elektricnega orodja. Delovnih orodij z
neustreznimi dimenzijami ni mogoce dovolj zascititi in nadzirati.

f) Delovna orodja z navojnim vlozkom se morajo tocno
prilagajati navoju vretena. V primeru delovnih orodij,
prltrjenlh s pomodjo prirobnice, mora biti premer odprtine

| ga orodja prilagojen na premer prirobnice. Delovna
orodja, ki jih ni mogoce natan¢no namestiti na elektri¢no orodje,
se neenakomerno obracajo, mo¢no vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

g) V nobenem primeru ni dovoljeno uporabljati poskodovanih
delovnih orodij. Pred vsako uporabo je treba preveriti
pribor, npr. brusilno ploséo glede odlomkov in poéenosti,
brusnih kroznikov glede pocenosti, odrgnjenosti ali velike
obrabe, zi¢ne scetke glede slabo pritrjenih ali zlomljenih zic.
V primeru padca elektri¢nega orodja ali delovnega orodja je
treba preveriti, ali ni bilo poskod , oziroma up
drugo, neposkodovano orodje. Ce je bilo orodje preverjeno
in pritrjeno, je treba elektri¢no orodje vkljuditi na najvisje
obrate za minuto, pri éemer je treba paziti, da se uporabnik in
druge osebe v blizini nahajajo izven obracajocega se orodja.
Poskodovana orodja se najveckrat zlomijo v tem preskusnem
casu.

h) Treba je uporabljati osebno varnostno zascito. Glede na
vrsto dela je treba nositi zas¢itno masko, ki pokriva cel
obraz, zas¢ito oci oziroma zas¢itna ocala. Po potrebi je treba
uporabiti masko proti prahu, zas¢ito za sluh, zas¢itne rokavice
ali poseben predpasnik, ki varuje pred malimi deli brusenega
in obdelovanega materiala. O¢i je treba varovati pred tujki,
nastalimi tekom dela, ki se dvigajo v zraku. Protiprasna in zas¢itna
maska dihalnih poti mora filtrirati prah, ki nastaja med delom.
Dolgotrajni hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

Paziti je treba, da se druge osebe nahajajo na varni razdalji od
delovnega obmogja elektri¢nega orodja. Vsakdo, ki se nahaja
blizu delujoéega elektricnega orodja, mora uporabljati
osebno zas¢itno opremo. Odlomki obdelovanega predmeta ali
pocena delovna orodja lahko odletijo in povzrodijo poskodbe tudi
tudi izven neposrednega obmocja dosega.

Med deli, pri katerih bi lahko orodje naletelo na zakrite
elektri¢ne kable ali na lasten napajalni kabel, je treba orodje

drzati izklju¢no za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim
kablom lahko povzroci prenos napetosti na kovinske dele
elektricnega orodja, kar lahko povzro¢i elektri¢ni udar.

k) Napajalni kabel je treba drzati stran od obracajocih se
delovnih orodij. V primeru izgube nadzora nad napravo se lahko
napajalni kabel prereze ali pretegne, dlan oziroma cela roka pa se
lahko zaplete z obracajo¢im se delovnim orodjem.

1) Elektri¢nega orodja nikoli ni dovolj dlagati pred popoll
zaustavitvijo delovnega orodja. Obracajoce se delovno orodje
lahko pride v stik s povrsino, na katero je polozeno, zaradi ¢esar je
mogoce izgubiti nadzor nad elektri¢nim orodjem.

delui I

m) Delovnega orodja, ki je v ¢em stanju, ni d j
prenasati. Naklju¢ni stik obleke z obracajo¢im se delovnim
orodjem lahko povzro¢i, da se orodje potegne in zavrta v telo
uporabnika.

n) Redno je treba distiti prezracevalne reze elektri¢nega orodja.
Pihalnik motorja vsesava prah v ohisje, veliko nakopicenje
kovinskega prahu pa lahko povzroci elektri¢no nevarnost.

o) Elektricnega motorja ni dovoljeno uporabljati blizu
lahkovnetljivih materialov. Iskre lahko povzrocijo njihovo
vnetje.

p) Ni dovolj bljati orodij, ki zah jo tekoca hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih tekocih hladilnih sredstev
lahko povzrodi elektri¢ni udar.

Povratni udarec in ustrezna varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija elektricnega orodja na
blokado ali vkles¢enje obracajocega se orodja, npr. brusilne
plosce, brusilnega kroznika, zicne krtace itd. Vklescenje ali blokada
povzroci nenadno zaustavitev obracajocega se delovnega orodja.
Nekontrolirano elektri¢cno orodje se zaradi tega sunkovito obrne v
nasprotno smer od smeri obracanja delovnega orodja.

Ce se npr. brusilna ploic¢a zatakne ali vkles¢i v obdelan predmet,
se lahko v material pogreznjen rob brusilne plo3¢e zablokira in
povzroci njen izpad ali povratni udarec. Gibanje brusilne plosée (v
smeri uporabnika ali od njega) je odvisno od smeri gibanja brusilne
plosce na mestu blokade. Brusilne plo3ce se lahko poleg tega tudi
zlomijo.

Povratni udarec je posledica neustrezne ali napa¢ne uporabe
elektricnega orodja. Lahko se mu izognete z upostevanjem spodaj
navedenih varnostnih napotkov.

a) Elektricno orodje je treba mocno drzati, telo in roke pa
postaviti v polozaj, ki ¢a omilitev povi ga udarca.
Ce se v standardni opremi nahaja dodatni rocaj, ga je treba
vedno uporabljati, da bi imeli kar najvecji nadzor nad silo
povratnega udarca ali odvodnega navora med zagonom.
Uporabnik naprave lahko obvlada sunkovite obrate in pojav
povratnega udarca z upostevanjem ustreznih varnostnih navodil.

b) Rok ni dovoljeno drzati blizu obracajocih se delovnih orodij.
Delovno orodje lahko zaradi povratnega udarca poskoduje roko.

<) Drzati se je treba stran od obmocja dosega, v katerem se giba
elektri¢no orodje po povratnem udarcu. Zaradi povratnega
udarca se elektricno orodje giba v nasprotni smeri od gibanja
brusilne plos¢e na mestu blokade.

d) Posebej previdno je treba obdelovati vogale, ostre robove itd.
Izogibati se je treba temu, da bi se delovna orodja odbila ali
zablokirala. Obracajoce se delovno orodje je bolj izpostavljeno
na zagozdenje pri obdelavi kotov, ostrih robov ali pri odboju.
Posledica je lahko izguba nadzora ali povratni udarec.

e) Ni dovoljeno uporabljati plosc za les ali zobatih plos¢. Delovna
orodja te vrste pogosto povzrocijo povratni udarec ali izgubo
nadzora nad elektricnim orodjem.

Posebna varnostna navodila za brusenje in rezanje z brusilno

plosco

a) Uporabljati je treba izklju¢no brusne plosce, namenjene za
dano elektri¢no orodje, in zas¢ite, namenjene za dano brusilno
plos¢o. Brusne plosce, ki niso oprema danega elektri¢nega orodja,
ne morejo biti dovolj zas¢itene in niso dovolj varne.
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b) Ukrivljene brusne plosce je treba pritrditi na nacin, da njihova
povriina ne sega izven roba zascite plosce. Nestrokovno
namescena brusna plosca, ki sega izven roba zascitnega pokrova,
no more biti dovolj pokrita.

<) Zas¢ita mora biti dobro pritrjena na elektri¢no orodje, tako da
se zagotovi kar najvecja raven varnosti, in nastavljena tako,
da je del brusne plosce, ki je odkrit in obrnjen k operaterju,
kar se da majhen. Zasilita varuje operaterja pred odlomki,
naklju¢nim stikom z brusno plos¢o ter tudi iskrami, ki bi lahko
povzrocili vnetje obleke.

d) Brusne plosce je mogoce uporabljati le za zanje predvidena
dela. Nikoli ni dovoljeno npr. brusiti s stransko povrsino
brusne plosée. Brusne plos¢e so namenjene odstranjevanju
materiala z robom plo3ce. Vpliv stranskih sil na plos¢o jo lahko
zlomi.

e)Za izbrano brusno plos¢o je treba vedno uporabljati
neposkodovane pritrdilne prirobnice ustrezne velikosti in
oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusne plos¢e in hkrati
manjsajo nevarnost njihovega zloma. Prirobnice za brusne plo3ce
se lahko razlikujejo od prirobnic za druge brusne plosce.

f) Ni dovoljeno uporabljati izrabljenih brusnih plos¢ z vedjih
elektri¢nih orodij. Brusne plosce za vedja elektri¢cna orodja niso
nacrtovane za vedje Stevilo obratov, ki je znacilno za manjsa
elektri¢na orodja, in se lahko zato zlomijo.

Dodatna specifi¢na varnostna navodila za rezanje z brusno

plosco

a) Izogibati se je treba blokadi brusne plosce ali previsokemu
pritisku. Ni dovoljeno izvajati preglobokih rezov.
Preobremenitev brusne plosce zvisuje njeno obremenitev in veca
moznost zagozditve ali blokade in hkrati moznost povratnega
udarca ali zloma plosce.

b) Izogibati se je treba obmocju pred in za obracajoco se brusno
plosco. Premikanje brusne plos¢e na obdelovanem predmetu
v smeri od sebe lahko povzroci, da v primeru povratnega
udarca elektri¢cno orodje odskoci skupaj z obracajoco se plos¢o
neposredno v smeri uporabnika.

o) V primeru zagozditve brusne plosce ali premora pri delu je
treba elektricno orodje izkljuditi in pocakati, da se plosca
popolnoma ustavi. Nikoli ni dovoljeno poskusati izvleci se
vedno vrtece se plosce iz mesta rezanja, saj to lahko povzroci
povratni udarec. Treba je odkriti in odpraviti vzrok zagozditve.

d) Ne vklopite ponovno elektricnega orodja, dokler se ta nahaja v
materialu. Pred nadaljevanjem dela mora brusna plos¢a doseci
svojo polno vrtilno hitrost. V nasprotnem primeru se lahko brusna
plos¢a zagozdi, izskoci iz obdelovanega predmeta in povzroci
povratni udarec.

e) Velike plosée ali velike predmete je treba pred obdelavo
podpreti, da bi zmanjsali tveganje povratnega udarca, ki ga
povzrodi zagozdena ploséa. Veliki predmeti se lahko upognejo
pod lastno tezo. Obdelovani predmet je treba podpreti z obeh
strani, tako blizu linije rezanja kakor tudi pri robu.

f) Pri rezanju odprtin v stenah in delu v drugih nevidnih
obmocjih bodite posebej pozorni. V material pogrezajoca se
rezilna plosca lahko povzroci povratni udarec naprave, ¢e naleti na
plinske ali vodovodne cevi, elektri¢ne kable ali druge predmete.

Posebna varnostna navodila za brusenje z brusnim papirjem

a) Ne uporabljati prevelikih pol brusnega papirja. Pri izboru velikosti
brusnega papirja je treba upostevati priporocila proizvajalca.
Brusni papir, ki sega prek brusne plosce, lahko povzroci poskodbe
ter tudi blokado naprave, strganje papirja ali povratni udarec.

Specifi¢ni varnostni nasveti za poliranje

a) Ne dovolite nekontroliranega obracanja prostega dela
polirnega platna ali njegovih pritrdilnih Zic. Zavarujte ali
odrezite proste konce pritrdilne Zice. Prosti in vrteci konci
pritrdilne Zice se lahko zapletejo med prste ali v obdelovani
predmet.

Posebna varnostna navodila za delo z uporabo Zi¢nih krtack
a) Upostevati je treba, da lahko celo pri normalni uporabi

A\

preobremenjevati zZic s prevelikim pritiskom. Koscki Zic, ki se
dvigajo v zraku, se lahko hitro prebijejo skozi tenka oblacila in/ali
kozo.

b) Ce je priporoceno uporabiti zai¢ito, se je treba izogniti stiku
krtacke z zas¢ito. Premer krtac za plosée in lonce se lahko poveca
zaradi pritiska in centrifugalne sile.

Dodatna varnostna navodila

a) V orodjih, namenjenih za pricvrstitev brusnih plos¢ z navojno
odprtino, preverite, da dolzina navoja brusne plos¢e ustreza
dolzini navoja vretena.

b)Treba je zavarovati obdelovani predmet. Pritrditev
obdelovanega predmeta v ustreznem orodju ali primezu je
varnejse kot drzanje le-tega v roki.

<) Brusilnih in rezalnih plos¢ ni dovoljeno prijemati, dokler se ne
shladijo.

d) Pri uporabi hitrovpenjalne prirobnice se je treba prepricati,
da je notranja prirobnica na vretenu opremljena z

poskod i jastim obrocem tipa o-ring. Poskrbeti
je treba tudi za Cistost povrsin zunanje in notranje prirobnice.

e) Hitrovpenjalno prirobnico je treba uporabljati izkljucno
z rezilnimi in brusnimi plos¢ami. Uporabljajte izklju¢no
neposkodovane in pravilno delujoce prirobnice.

f) V primeru trenutnega izpada omrezne napetosti ali po odstranitvi
vtica iz omrezne vticnice, medtem ko je stikalo v vkljucenem
poloZaju, je treba pred ponovnim zagonom odblokirati stikalo in
ga nastaviti v polozaj izklju¢eno.

POZOR: Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja nevarnost
poskodb med delom.

Poi s blienih cimbol
F uporablj
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1. Pozor, bodite Se posebej previdni
Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!
3. Uporabljajte osebna zascitna sredstva (zas¢itna ocala,
protihrupni nausniki)
Uporabljajte zascitne rokavice
Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
Varujte pred dezjem
. Drugi razred zascite

ZGRADBA IN UPORABA

Kotni brusilnik je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje
poganja enofazni motor s komutatorjem, katerega vrtilna hitrost se
reducira s kotno zobato prestavo. Uporablja se lahko za brusenje
in rezanje. Elektri¢na orodja te vrste se na veliko uporabljajo za
odstranjevanje vseh vrst zadrtij s povriine kovinskih elementov,
povrsinsko obdelavo spojev, rezanje tenkostenskih cevi ter malih
kovinskih elementov ipd. Ob uporabi ustrezne opreme je mogoce
kotni brusilnik uporabljati ne le za rezanje in brusenje, ampak tudi za
&is¢enje npr. rje, pleskarskih prevlek ipd.

Uporablja se v 3irokem spektru del v zvezi s popravili in gradnjo
in to ne le s kovinami. Kotni brusilnik je mogoce uporabljati tudi
za rezanje in brusenje gradbenih materialov, npr. opek, tlakovcev,
keramike ipd.

®Now s

Orodje je namenjeno izkljuéno delu na suho, ne uporablja
se za poliranje. Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z

d. 1

pride do izgube ko3ckov ZzZice krtacke. Ni dovolj

jeg ni )
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Uporaba elektricnega orodja, ki ni skladna z njegovim
hamenom

. Z brusilnik ni dovoli bdel i
vsebujejo azbest. Azbest je rakotvoren

ki

materialov,

.

Ne obdelovati materialov, katerih prah je lahkovnetljiv ali
eksploziven. Med delom z elektri¢nim orodjem nastajajo iskre, kil
lahko povzrocijo vZig nastajajocih hlapov.

Za brusilna dela ni dovolj bljati rezalnih plos¢.
Rezalne plosce se uporabljajo s ¢elno povrsmo in brusenje z bo¢no
povrsino take plosce lahko povzroci poskodbo le-te, kar lahko
povzroci poskodbo uporabnika.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so

predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
1. Tipka blokade vretena

2. Vklopno stikalo

3. Dodatni rocaj

4. Zascita plosce

5. Zunanja prirobnica
6. Notranja prirobnica

10. Vzvod zacite brusilne plosce

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Zascita plosce - 1kos
2. Specialni klju¢ - 1kos
3. Dodaten rocaj - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO
NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (3) se namesti v eno izmed odprtin na glavi brusilnika
Priporo¢ljiva je uporaba brusilnika z dodatnim rocajem. Ce brusilni
med delom drzite z obema rokama (tudi za dodatni rocaj), obstaja
manjsa moznost dotika roke z vrteco se plosc¢o ali krta¢o oziroma
poskodbe zaradi povratnega udarca.

MONTAZA IN REGULACIJA ZASCITE BRUSILNE PLOSCE

Zascita varuje operaterja pred odlomki, naklju¢nim stikom z
delovnim orodjem ter tudi iskrami. Vedno mora biti namescena,
pri cemer mora biti njen pokrivajoc¢i del obrnjene proti
uporabniku.

Nacin pritrditve zaicite plos¢e omogoca nastavitev zasCite v
optimalen polozaj brez orodja.

« Sprostite in izvlecite vzvod (10) na zai¢iti plosce (4).

« Nastavite zascito plosce (4) v izbrani polozaj.

« Zablokirajte s spustitvijo vzvoda (10).

Demontaza in nastavitev zas¢ite plos¢e potekata v obratnem
vrstnem redu od njene namestitve.

MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Med menjavo delovnih orodij je treba uporabljati delovne|
rokavice.

Tipka blokade vretena (1) se uporablja izkljuéno do blokade
vretena brusilnika med ali d z g
orodja. Ni je dovoljeno uporabljati kot zavorne tipke, ko
se plos¢a obraca. V tem primeru lahko pride do poskodbe
brusilnika ali uporabnika.

®
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MONTAZA PLOSC

V primeru brusilnih ali rezalnih plos¢ z debelino do 3 mm je
treba matico zunanje prirobnice (5) naviti z ravno povrsino na
strani plosée (slika B).

Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Specialni klju¢ (prilozen) vlozite v odprtine zunanje prirobnice (5)
(slika A).

Obrnite s klju¢em - sprostite in snemite zunanjo prirobnico (5).
Namestite plosc¢o tako, da je pritisnjena na povrsino notranje
prirobnice (6).

Privijte zunanjo prirobnico (5) in rahlo privijte s specialnim
kljucem.

Demontaza plos¢ poteka v obratnem vrstnem redu od montaze.
Med montazo mora biti plos¢a prtisnjena na povr$ino notranje
prirobnice (6) in sredinsko poravnana na njeno vpeljavo.
MONTAZA DELOVNIH ORODIJ Z NAVOJNO ODPRTINO
Pritisnite tipko blokade vretena (1).

Snemite predhodno names¢eno delovno orodje - e je
namesceno.

Pred montazo snemite obe prirobnici - notranjo prirobnico (6) in
zunanjo prirobnico (5).

Navojni del delovnega orodja navijte na vredno in rahli zategnite.

Demontaza delovnih orodij z navojno odprtino poteka v nasprotni
smeri od montaze.

MONTAZA KOTNEGA BRUSILNIKA NA STOJALO ZA KOTNE
BRUSILNIKE

Dovoljena je uporaba kotnega brusilnika na namenskem stojalu
za kotne brusilnike pod pogojem pravilne namestitve v skladu z
navodili za montazo proizvajalca stojala.

UPORABA /NASTAVITVE

Pred uporabo brusilnika je treba preveriti brusilno plos¢o. Ne
uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrsen koli drug nacin
poskodovanih brusilnih plos¢. Izrabljeno plosco ali krtaco je
treba pred uporabo takoj zamenjati z novo. Po koncanju dela
je vedno treba izkljuciti brusilnik in pocakati, dokler se delovno
orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je mogoce odloziti
brusilnik. Obracajoce se brusilne plosce ni dovoljeno zavirati s
pritiskanjem na obdel i material.
« Brusilnika ni dovoljeno nikoli preobremenjevati. Masa
elektricnega orodja vrsi dovolj velik pritisk, da je mogoce
ucink delati z orodj b itev in prek
pritisk lahko povzrocita nevarno pokanje delovnega orodja.
Ce brusilnik pade med delom, je treba nujno preveriti in po
potrebi zamenjati delovno orodje, ce so ugotovljene njegove
poskodbe ali deformacije.
Nikoli ni d lj zdel
material.

Pr ni

i,
)

udarjati v obdelovani

Izogibati se je treba odbijanju plosée in njenemu udarjanju v
material, zlasti pri obdelavi kotov, ostrih robov ipd. To lahko
povzroéi izgubo nadzora nad elektriénim orodjem, pride
lahko tudi do povratnega udarca.

Nikoli ni dovolj ba plos¢, za rezanje
lesa na kroznih Zzagah. Uporaba takih rezilnih plos¢ pogosto
povzroa povratni udarec elektricnega orodja, izgubo
nadzora nad njim in lahko povzroéi telesne poskodbe
uporabnika.

VKLOP / IZKLOP

Med zagonom in delom je treba brusilnik drzati z obema
rokama.

« Pritisnite zadnji del stikala (2).

« Stikalo (2) pomaknite naprej - (v smeri glave) (slika C).

« Zastalno delovanje pritisnite prednji del tipke stikala.

« Stikalo se samodejno zablokira v polozaju stalnega dela.

.

« Zaizklop naprave je treba pritisniti zadnji del tipke stikala (2).
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Po zagonu brusilnika je treba malo pocakati, dokler brusilna
@ ploséa ne doseze najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaceti

izklop br Stikalo brusilnika se lahko uporablja le takrat,
ko elektri¢no orodje ni v stiku z obdelovanim materialom.

Naprava ima stikalo s podnapetostno zas¢ito, kar pomeni, da
se ne vklopi, ¢e pi t padec nap

i v omrezju
ali je priklopljena v napajalno vti¢nico s stikalom v polozaju
»vkljuéeno”. V taksnem primeru je treba stikalo preklopiti v
polozaj ,izklju¢eno” in ponovno zagnati napravo.

REZANJE

"R je s kotnim brusilnik
vodoravni liniji.

Materiala med rezanjem ni dovoljeno drzati z rokami.
Velike el je treba podpreti in poskrbeti, da se
podporne tocke nahajajo blizu linije rezanja in na koncu
materiala. Stabilno umes¢en material ne bo nagnjen k
premikanju med rezanjem.

Male elemente je treba pritrditi, npr. v primezu, s sp

je mogoce izvajati le v

z delom. Med delom ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali®

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte distilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

V primeru poskodbe napajalnega kabla ga je treba zamenjati
s kablom z enakimi parametri. To opravilo je treba zaupati
kvalificiranemu strokovnjaku ali pa servisu.

V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih $cetk
motorja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.
MENJAVA OGLENIH SCETK

ipd. Material je treba pritrditi tako, da se mesto rezanj
nahaja blizu pritrdilnega el S tem zagotovimo vecjo
natancnost reza.

rezalne plosce, saj to poslabsa kakovost rezanja in lahk
povzrodi pok rezalne plosce.
Med rezanjem ne vrsite bocnega pritiska na rezalno plosco.

Uporabite ustrezno rezalno plo3co glede na vrsto rezanega
materiala.

Pri rezanju materiala se priporoca, da je smer pomikanja

skladna s smerjo obracanja rezalne plosce.

Globina rezanja je odvisna od premera plosce (slika G).

« Uporabljati je treba le plosc¢e z nominalnimi premeri, ki niso ve¢je od
priporocenih za dani model brusilnika.

« Pri globokih rezih (npr. profili, gradbeni bloki, opeke ipd.) se je treba

izogniti stiku pritrdilnih prirobnic z obdelovanim materialom.

Rezalne plos¢e se med delom mocno segrevajo - pred
ohladitvijo se jih ni dovoljeno dotikati z golimi deli telesa.

BRUSENJE

@ Pri brusilnih delih je mogoce uporabljati npr. brusilne plo3ce,

brusilne lonce, lamelne plos¢e, plos¢e z brusno vlaknino, Zi¢ne
krtace, prozne plosce za brusni papir ipd. Vsaka vrsta plosée kot tudi
obdelovanega materiala zahteva ustrezno tehniko dela in uporabo
ustreznih sredstev osebne zascite.

Za brusenje ni dovoljeno uporabljati plos¢, namenjenih rezanju.

Brusilne plos¢e so namenjene odstranjevanju materiala z

za to vrsto plosc znasa 30° (slika H).
« Dela v zvezi z brusenjem je mogoce izvajati le ob uporabi
ustreznih brusilnih plos¢ za zadevno vrsto materiala.
V primeru dela z lamelnimi plos¢ami, plos¢ami z brusilno
vlaknino in proznimi plos¢ami za brusni papir je treba paziti na
ustrezen kot obdelave (slika l).
« Nidovoljeno brusiti s celo povrsino plosce.

« Plos¢e te vrste se uporabljajo za obdelavo ravnih povrsin.

Zi¢ne krtace se uporabljajo zlasti za ¢is¢enje profilov in tezko
dostopnih mest. Z njimi je mogoée s povriine materiala
j i npr. rjo, pleskarske prevleke ipd. (slika K).

odst
Uporabljati je treba le taksna delovna orodja, katerih dovoljena

vrtilna hitrost je visja ali enaka najvedji hitrosti kotnega
brusilnika brez obremenitve.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vticnice.

AN\
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Ni dovoljeno dopustiti, da pride do vibracij ali odbijanj:@

robom plosce.
« Nidovoljeno brusiti s stransko povrsino plosce. Optimalni ko@

j (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih $éetk.

P pek j glenih $éetk je treba zaupati izkljuéno
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Kotni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1100 W
Nazivna vrtilna hitrost 11000 min™
Maks. premer brusov 125 mm
Notranji premer brusov 22,2mm
Navoj vretena M14
Razred zascite Il
Teza 2,4 kg
Leto izdelave 2019

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega
pritiska Lp, ter raven zvo¢ne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so
navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in netocnost meritve K so
doloceni v skladu s standardom EN 60745, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ce se
elektri¢cno orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi
orodji in tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom
celotnega delovnega obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je
skupna izpostavljenost na vibracije znatno nizZja. Za zavarovanje
uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne
ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢tnega orodja in delovnega pribora,
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poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati
delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvocne moci: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)

odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah
za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh.

Stopnja vibracij: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s?
Izrabljeno elektriéno in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi.
Orodie, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje

VAROVANJE OKOLJA
in zdravje ljudi.

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
*Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograni ialnoscia” Spotka s sedezem v Variavi,
ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z
vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemani, risbami,
kakor tudi sestavo, izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (U. I. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko
privede do civilne in kazenske odgovornosti.

)

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

KAMPINIS SLIFUOKLIS
59G110

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |JRANKIU,
|DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUISI JA.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

Saugos nuorodos skirtos slifavimo darbams, naudojant
slifavimo popieriy, vielinius Sepecius ir pjovimui, naudojant
pjovimo diskus.

a) Sj elektrinj jrankj galima naudoti kaip paprasta Slifuoklj
lifavimui, naudojant 3lifavimo popieriy arba 3lifavimui,
naudojant vielinius Sepecius ir kaip jrankj pjovimui diskais.
Dirbdami vadovaukités visomis, tiekiamo jrankio komplekte
esancios instrukcijos saugos nuorodomis, rekomendacijomis,
apradymais ir duomenimis. Zemiau i$vardinty darbo saugos
ispéjimy ir rekomendacijy nepaisymas gali tapti elektros smugio,
gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Sio elektrinio jrankio negalima naudoti poliravimui. Elektrinj
jrankj naudoti kitiems, jam nenumatytiems darbams atlikti yra
pavojinga, sie veiksmai kelia pavojy susizaloti.

<) Nenaudokite specialiai Siam jrankiui nepritaikytos ir

intoj L duoj frangos. Faktas, kad jranga
galima pritvirtint prie elektrinio jrankio, neuztikrina, kad ja
naudoti yra saugu.

d) Naudojamo darbinio prledo numatytas sukimosi greitis negali
buti mazesnis nei maksi ki i greitis, nurodytas ant
elektrinio jrankio. Darbinis priedas, sukdamasis didesniu greiciu
nei jam numatyta, gali sulGzti pazerdamas atplaisas.

e) Darbinio priedo iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy dydziy darbiniai
priedai gali buti nepakankamai uzdengti arba sunkiai suvaldomi.

f) Darbiniy priedy issriegtas tvirtinimo intarpas t
atitikti suklio sriegio matmenis. Jeigu darbi priedai
tvirtinami naudojant junge, darbinio priedo tvi mo angos
skersmuo turi atitikti jungés skersmenj. Darbiniai priedai, kuriy
nejmanoma gerai pritvirtinti prie elektrinio jrankio, netolygiai
sukasi, labai stipriai vibruoja ir dél to galite nesuvaldyti jrankio.

g) Jokiu budu li doti dinty darbiniy priedy.
Kiekviena karta, prie$ naudojant re|k|a pat|kr|nt| iranga, pvz.,
pjovimo diskus ar néra atplaisy ir jtrakimy, mo diskus,
ar néra jtrike, nudile arba labai susidévéje, vielinius Sepedius,
ar néra nepritvirtinty, nultzusiy vieluéiy. Jeigu elektrinis
irankis arba jo darbinis priedas nukrenta, batinai patikrinkite
ar jie dinti arba dokite kitg, techniskai tvarkinga
irankj. Pritvirtine patikrinta darbinj prieda jjunkite elektrinj
irankj ir leiskite jam bent viena minute suktis didZiausiu
greiciu be apkrovos, $iuo metu nei jas, nei netoliese esantys
pasaliniai asmenys negali stovéti arti veikianéio jrankio.
Atliekant 3j bandqu, apgadinti pl’lEdaI dazniausiai l0zta.

h) Naudoki Atsizvelgd

i idealiai

i numatytq atlikti darbq, naudoklte apsaugine kauke, darbo
drabuzius, apsaugine veido kauke, akiy apsaugos priemones
arba apsauginius akinius. Prireikus, naudokite apsaugines
priemones, pvz., kauke nuo dulkiy, ausines, pirstines arba
specialia prijuoste, saugancia nuo mazy apdorojamo ruosi
dalely¢iy. Saugokite akis nuo darbo metu ore sklandanciy
svetimkaniy. Apsauginé kauké nuo dulkiy ir kvépavimo taky
apsaugos priemonés turi filtruoti darbo metu kylancias dulkes.
Del |Igala|k|o triuksmo p0v9|k|o gall sutrikti klausa.

) Pasirapink kad sali ys stovéty saugiu
atstumu nuo jasy darbo vietos. Kiekvienas ~asmuo, esantis
arti veikiancio jrankio, privalo | I pri
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I3sviestos apdorojamo daikto atplaisos arba atskilusios darbinio
priedo nuolauzos gali suzeisti net atokiai stovincius asmenis.
Atliekant darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paties jrankio elektros laido arba paslépty
elektros laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuotos
rankenos. Prisilietus prie elektros jtampos laido, elektrinio jrankio
metalinémis detalemis gali tekéti jtampa, dél to kyla elektros
smugio pavojus.
k) Elektros laidg laikykite atokiau nuo judanéiy darbiniy priedy
NesuvaldZius jrankio, darbinis priedas gali perpjauti elektros laidg
arba jj jsukti, o su juo kartu ir rankos plastaka arba visg ranka.

1) Niekada nedékite elektrinio jrankio ant pavirsiaus tol, kol jo
darbinis priedas galutinai nesustoja. Besisukancio darbinio
priedo ir pavirdiaus, ant kurio jis yra padétas, kontakto metu
jrankis gali tapti nevaldomu.

m) Neneskite jrankio, kai jo darbinis priedas juda. Atsitiktinio
kontakto metu, besisukantis darbinis priedas gali jtraukti rabus ir
ismigti dirbanciojo kane, jj suzalodamas.

n) Reguliariai valykite elektrinio jrankio ausinimo angas. Per
variklio ausinimo angas, j korpusg jtraukiamos dulkés, o gausios
metalo dulkiy sankaupos gali kelti pavojy jrankio elektros jrangai.

o) Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy. Ziezirbos
gali jas uzdegti.

p) Nenaudokite darbiniy priedy, su kuriais dirbant reikalingi
ausinimo skysciai. Naudojant vandenj arba kitus ausinimo
skyscius, gali kilti elektros smagio pavojus.

Atgalinis smagis ir saugos nuorodos, kaip jo iSvengti.

Atgalinis smugis tai staigi elektrinio jrankio reakcija dél besisukancio
darbinio priedo uzsiblokavimo arba jstrigimo, (darbiniy priedy pvz.,
abrazyvinis, slifavimo diskas, vielinis Sepetys ir pan.). |striges arba
uzblokuotas besisukantis darbinis priedas staiga sustoja. |strigus
darbiniam priedui, sunkiai suvaldomas elektrinis jrankis staiga
atmetamas priesinga besisukanc¢iam darbiniam priedui kryptimi.

Kai darbinis priedas uzsikerta arba jstringa apdorojamame ruosinyje,
medziagoje esanti jo briauna gali uzsiblokuoti judéjimg ir tuomet
darbinis priedas iskrenta arba sukelia atgalinj smagj. Darbinio priedo
judéjimas (jrankj aptarnaujancio asmens link arba nuo jo) priklauso
nuo darbinio priedo sukimosi krypties, uzsiblokavimo vietoje. Taip
pat darbiniai priedai gali sulazti.

Atgalinis smugis yra netinkamo arba neteisingo elektrinio jrankio

naudojimo pasekmé. Sio smagio galima isvengti laikantis toliau

aprasyty atitinkamy saugumo priemoniy.

a) Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, pasirinkite tinkama (patogia
ir saugia) kano ir ranky padétj, kad galétuméte susvelninti
atgalinj smuagj. Jeigu jrankio komplek yra ild
rankena, tai naudokités ja visada, kad turetumete gahmybg
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yti jrankj, gio jéga arba
tempima paleidimo metu. Imdama5|s atitinkamy saugumo
priemoniy, jrankj aptarnaujantis asmuo gali pasipriesinti
trukteléjimo jégai arba atgaliniam smugiui.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukanciy darbiniy priedy.
Atgalinio smagio metu, darbiniai priedai gali suzaloti rankg.

<) Zinodami j kuria puse elektrinis jrankis judés galimo atgalinio
smigio metu, pasirinkite saugia padétj ir atsitraukite.
Atgalinio smagio metu, elektrinis jrankis staiga atmetamas
priesinga, besisukanciam darbiniam priedui, kryptimi.

d) Ypatingai atsargiai elkités apdorodami kampus, astrias
briaunas ir pan. Stenkités iSvengti darbinio priedo jstrigimo.
Besisukantys darbiniai priedai daug dazniau jstringa apdorojant
kampus, astrias briaunas arba atatrankos metu, dél to kyla pavojus
nesuvaldyti elektrinio jrankio arba atgalinio smagio grésme.

) Nenaudokite medzio pjovimo arba dantyty disky. Sio tipo
darbiniai priedai kelia pavojy nesuvaldyti elektrinio jrankio ir
padidina atgalinio smugio tikimybe.

Detalios saugos nuorodos, skirtos slifavimu ir pjovimui,

naudojant pjovimo diska

a) Naudokite tik Siam elektriniam jrankiui skirtus slifavimo
priedus ir apsauginius gaubtus. Siam elektriniam jrankiui

nepritaikyti slifavimo priedai gali bati nepakankamai uzdengti ir
dél to nesaugs.

b) ISgaubtus slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
slifuojantis pavirsius buty visiskai uzdengtas apsauginiu
gaubtu. Neprofesionaliai pritvirtinto slifavimo disko Sonai kyso i$
po apsauginio gaubto, jie yra nepakankamal uzdengiami.

o) Elektrinio
pritvirtintas ir
nustatytas taip, kad j operatoriaus puse atsukta atldengto;l
slifavimo disko dalis buty kuo mazesné. Apsauginis dangtis
saugo operatoriy nuo atplaidy, atsitiktinio kontakto su lifavimo
disku taip pat nuo Zziezirby, kurios gali uzdegti rabus.

s e Leimmlin: J

ki gauk turi bati gerai

d) Slifavimo priedus galima naudoti tik jiems numatytiems
darbams atlikti. Pvz., d lima Slifuoti pjovimo disko
Sonine plokstuma. Pjovimo diskai yra skirti medziagos pjovimui,
pjaunanciaja disko dalimi. Dél Soninio spaudimo jie gali sultzti.

e) Pasirinktam $lifavimo diskui tvirtinti visada naudokite geros
techninés buklés, tinkamo dydzio ir formos tvirtinimo junge.
Tinkamai pasirinktos jungés atremia slifavimo diskga ir tuo paciu
apsaugo jj nuo lazimo. Pjovimo disky tvirtinimo jungés skiriasi
nuo slifavimo diskams skirty tvirtinimo jungiy.

f) Nenaudokite slifavimo disky, skirty didesniems elektriniams
irankiams. Didesniems elektriniams jrankiams skirti $lifavimo
diskai yra nepritaikyti greitesniems suakiams, didesnis sukiy
skaicius badingas mazesniems jrankiams, dél to jie gali sulGzti.

Papildomos darbo saugos nuorodos, skirtos pjovimui,

naudojant pjovimo diskus

a) Stenkités iSvengti pjovimo disko uz ), ¥ ite
pernelyg stipriai. Nepjaukite labai giliai. Dél pernelyg stipraus
spaudimo, pjovimo diskui tenka didesnis kravis, dél to padidéja
istrigimo arba uzsiblokavimo ir tuo paciu atgalinio smugio ar
pjovimo disko laziy tikimybé.

b) Venkite zonos, esancios pries ir uz besisukancio pjovimo
disko. Pjovimo diska, apdorojamu ruosiniu, stumiant nuo saves,
galimo atgalinio smugio metu elektrinis jrankis su besisukanciu
pjovimo disku atmetamas dirbanciojo link.

o) Istrigus pjovimo diskui arba jeigu darbo metu daroma
pertrauka, elektrinj jrankj reikia ijungti ir palaukti kol
darbinis priedas visiskai sustos. Niekada nebandykite traukti
istrigusio pjovimo disko i$ pjiivio vietos tol, kol jis sukasi, taip
galite sukelti atgalinj smuagij. I3siaiskinkite jstrigimo priezastj ir
ja pasalinkite.

d) Nejunkite elektrinio jrankio tol, kol jis yra apdorojamame
ruosinyje. Prie$ tesdami pjavj palaukite kol pjovimo diskas
suksis jam numatytu, maksimaliu greiciu. Priesingu atveju
diskas gali jstrigti, i33okti is apdorojamo daikto arba sukelti atgalinj
smugj.

e) Norédami sumazinti atgalinio smugio pavojy, dél jstigusio
pjovi disko, ploks arba dideli daiktus, pries
apdorojima, bitinai paremkite. Dideli daiktai, veikiami savo
svorio gali jlinkti. Apdorojama daikta reikia paremti i$ abejy pusiy,
ties pjavio linija bel pakrastyje

blokavi L

f) Ypatingai pjaukite angas bei atlikdami
darbus blogai matomose vietose. Pjovimo diskas, jgilinimo
medziagoje metu, prisilietes prie dujy, vandentiekio vamzdziy,

elektros kabeliy arba kity daikty gali sukelti atgalinj smagj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant slifavimo
popieriy
a) Nenaudokite pernelyg dideliy slifavimo popieriaus lapy.
Pasirinkdaml shfawmo pop|er|aus dydj vadovaukités
jo r dacijomis. Slifavimo pado kratuose
kysantls slifavimo popierius gali uzsiblokuoti ir dél to suzaloti,
suplysti arba suketi atgalinj smugj.

Detalios saugos taisyklés, skirtos poliravimui
a) Venkite palikti atsikiSusius poliravimo velti
jie sukasi ir kelia pavojy. Uztvirtinkite arba
nupjaukite kysancius tvirtinimo raiscius. Atsikise, laisvai
judantys raisciai gali jsukti pirstus arba apdorojama ruosinj.

io krastus
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Detalios saugos taisyklés, skirtos darbui naudojant vielinius

Sepecius.

a) Atkreipi dé i, kad net teisingai dojantis, i$ vielini
Sepedio krenta i Sereliai. Nespauskite vielinio $epeé¢io
pernelyg stipriai. I3sviestos vielutés bei jy fragmentai gali lengvai
prasiskverbti pro plonus rabus ir/arba oda.

b) Jeigu rel d doti gaubta, reikia pasirapinti

kad vielinis sepetys nesiliesty prie gaubto. Dél veikiancios
iScentrinés ir spaudimo jégos, vieliniy 3epeciy skersmuo gali
padidéti.

Papildomos darbo saugos nuorodos

a) Jeigu jrankiai pritaikyti slifavimo priedams su srieginiu tvirtinimu,
patikrinkite ar $lifavimo priedo srieginio tvirtinimo ilgis atitinka
suklio sriegio ilgj.

b) Pritvirtinkite apdorojama daikta. Apdorojama daikty reikia
tvirtinti gnybtais arba spaustuvais, taip yra daug saugiau nei
laikyti jj ranka.

<) Nelieskite pjovimo ir 8lifavimo disky tol, kol jie neatvésta.

d)Tuo atveju, kai naudojate greito tvirtinimo junge, batinai
patlkrmklte, ar ant suklio uzdéta vidiné jungé turi gumln!

g tipo Zieda bei tas Ziedas néra pazeistas.

pinkite, kad vidinés ir iSorinés jungés pavirsiai buty
Svaris.

e) Greito tvirtinimo junge naudokite tik slifavimo ir pjovimo
disky tvirtinimui. Naudokite tik nepriekaistingos techninés
buklés bei gerai veikiancias junges.

f) Jeigu trumpam dingsta elektros jtampa arba istraukus elektros
laido Sakute i$ elektros tinko lizdo, kai jrankio jungiklio padétis
Jjungta’, pries pakartotinai jjungiant jrankj reikia atblokuoti
jjungimo mygtuka ir iSjungti (pastumti ties padétimi,isjungta”).

DEMESIO! [rankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy

ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu

ilieka pavojus susizeisti.

Panaudoty simboliniy Zenkly paaiskinimas.

BY- =
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1. Démesio, imkités visy atsargumo priemoniy.

Perskaitykite Sig aptarnavimo instrukcija, laikykités visy joje,

esanciy darbo saugos jspéjimy ir nuorody!

Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius

akinius, klausos apsaugos priemones).

4. Naudokite apsaugines pirstines.

5. Istraukite elektros jtampos laidg, pries pradédami aptarnavimo
arba remonto darbus.

6. Prie elektrinio jrankio neleiskite vaiky.

7. Saugokite nuo lietaus.

8. Antra apsaugos klasé.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

w

Kampinis slifuoklis yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Sie jrankiai varomi vienfaziu varikliu, jy sukimosi greitj mazina
reduktorius. Slifuoklj galima naudoti ir $lifavimui, ir pjovimui. Sio!
tipo elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas Serpety 3alinimui
nuo metaliniy elementy, suvirinimo sialiy pavirsiaus apdorojimui,
plonasieniy vamzdziy bei nedideliy metaliniy elementy pjovimui
ir pan. Naudojant atitinkamus priedus, kampinj 3lifuoklj galima
naudoti ne tik pjovimui ir $lifavimui, bet taip pat, ir pavirsiy valymui
pvz., radziy, dazy Salinimui, ir pan.

Panaudojimo sritys, tai gerai Zinomi remonto ir konstravimo darbai,
susije ne tik su metaly apdorojimu. Kampinj slifuoklj taip pat galima

@
0,

naudoti statybiniy medziagy pjovimui ir 3lifavimui, pvz., plyty,
grindinio trinkeliy, keraminiy plyteliy ir pan.
Irankis skirtas tik ,sausam”
poliravimui.
Nenaudokite elektrinio jrankio ne pagal paskirt;.

slifavimui, nepritaikytas

Naudojimas ne pagal paskirt;.

Draudziama apdoroti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto.
Asbestas sukelia véZinius susirgimus.

Draudziama apdoroti medziagas, kuriy dulkés yra degios
arba sprogios. Dirbant su elektriniu jrankiu kyla kibirkstys, kurios
gali uzdegtiissiskiriancias dulkes, garus.

Slifavimo darbams nenaudokite pjovimui skirty disky.
Pjovimo diskai, be isimties, yra skirti tik pjovimui (darbinis pavirsius
—asmenys), dél to slifuojant sio disko Soniniu pavirsiumi rizikuojama
ji sugadinti, o to pasekmé, operatoriui kyla pavojus patirti traumq.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Suklio blokavimo mygtukas

2. Jungiklis

3. Papildoma rankena
4. Disko gaubtas

5. I3oriné junge

6. Vidinéjungé

10. Svirtis (Disko gaubto)

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS
@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACLJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Disko gaubtas -1vnt.

2. Specialus raktas -1vnt.

3. Papildoma rankena -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildoma rankeng (3) jstatykite j viena i$ ertmiy, esanciy slifuoklio
korpuso virsutingje dalyje. Rekomenduojame slifuoklj naudoti su
papildoma rankena. Darbo metu, $lifuoklj laikant abejomis rankomis
(naudojant ir papildoma rankena) iSvengiama pavojaus prisiliesti
ranka prie besisukancio disko arba vielinio 3lifavimo 3epecio bei
suzalojimy atgalinio smigio metu.

APSAUGINIO DISKO GAUBTO MONTAVIMAS

disko gauk saugo dirbantjjj nuo skeveldry,
ktinio kontakto su darbiniu jrankiu metu taip pat nuo
by. Jis visuomet turi bati pritvirtintas atkreipiant
inga dé iijo padeétj, d bji dalis turi bati atsukta
i dubancmjo puse.

Dél ypatingos disko gaubto tvirtinimo konstrukcijos, diska galima
greitai ir be papildomy jrankiy pritvirtinti patogiausia padétimi.

« Atlaisvinkite, traukdami svirtj (10), esancig ant disko gaubto (4).

« Disko gaubtg (4) pasukite pasirinkta padétimi.

« Atleide svirtj (10) uzblokuokite.

Apsauginis disko gaubtas nuimamas ir reguliuojamas atvirks¢iu jo
uzdéjimui eiliskumu.
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DARBINIY PRIEDY KEITIMAS

Kei¢iant darbinius priedus reikia uzsidéti apsaugines pirstines.

Slifuoklio suklio blokavi ygtuk (1) doj tik

Slifuoklio suklio blokavimui, uzded arba darbinj

pnedq Siuo mygtuku li d kaip bdzi
¢iam diskui bdyti. Naudodami jj Siam tikslui

galite sugadinti Slifuoklj arba patirti trauma.

DISKY TVIRTINIMAS

Jeigu Slifavimo arba pjovimo diskai yra plonesni nei 3 mm,
tai iSorinés jungés verzle (5), disko puséje, reikia prisukti
ploksciuoju pavirsiumi (pav. B).

Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

(5) (pav. A).
Sukdami raktg atlaisvinkite ir nuimkite iSorine junge (5).

Uzdékite diskg ir prispauskite prie vidinés jungés pavirsiaus (6).

Prisukite iSoring junge (5) ir nestipriai paverzkite specialiuoju

raktu.

Diskas nuimamas atvirks¢iu jo uzdéjimui eiliskumu. Tvirtinama diska’

reikia centruotai uzdéti ant sriegio, priglausti prie vidinés jungés (6).

DARBINIY PRIEDY, TURINCIY SRIEGIN] TVIRTINIMA, MON-

TAVIMAS

« Paspauskite suklio blokavimo mygtuka (1).

« Nuimkite pries tai pritvirtintg dabinj prieda - jeigu jis uzdétas.

« Prie$ tvirtindami nuimkite abi junges - viding junge (6) ir iSorine
junge (5).

« I3sriegty darbinio priedo dalj uzsukite ant suklio ir palengva
pritraukite.

Darbiniai priedai su srieginiu tvirtinimu nuimami atvirkscia jy

uzdéjimui seka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO TVIRTINIMAS PRIE KAMPINIAMS

SLIFUOKLIAMS SKIRTO STOVO

Darbui, kampinj slifuoklj galima jtvirtinti kampiniams élifuokliams@

skirtame stove, su salyga, kad jis bus pritvirtintas teisingai, pagall
stovo gamintojo tvirtinimo instrukcija.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries naudodamiesi Slifuokliu patikrinkite disko bukle.

pradédami dirbti, sudilusj diska ar vielinj Sep

| iSorinés jungés angas jstatykite specialy rakta (yra komplekte).

« Norédami jjungti nuolatinio darbo funkcija, paspauskite priekine
jjungimo mygtuko dalj.

« Jjungimo mygtukas automatiskai uzblokuojamas nuolatinio
darbo rézimu.

« Norédami isjungti jrankj, paspauskite galine jjungimo mygtuko
(2) dalj.

ljunge slifuoklj palaukite kol diskas suksis didziausiu grei¢iu, tik
tuomet pradékite dirbti. Darbo eigoje nenaudokite jungiklio,
Slifuokliui jjungti ar i$jungti. Slifuoklio jungiklis gali bati
naudojamas tik atitraukus elektrinj jrankj nuo apdorojamos
medziagos.

Irankis turi jungiklj su apsauga nuo atsitiktinio jsijungimo dingus
elektros jtampai tinkle,, tai reiskia, kad jeigu trumpam nutraksta
energijos tiekimas elektros tinkle arba jjungtas jrankis jungiamas
i elektros tinklo lizdg (jo jungikli tas padétimi ,lJUNGTA"),
Sis nejsijungia. Minétu atveju jrankj reikia iSjungti (nustatyti
jungiklj padétimi, ISJUNGTA) ir pakartotinai jjungti.
PJOVIMAS

Kampiniu slifuokliu galima pjauti tik tiesiai.
« Nepjaukite rankoje | medziagos.
« Dideli | at| kite taip, kad atramos taskai
buty arti pjavio linijos ir pjaunamo ruosinio gale. Stabiliai
pritvirtintas ruosinys, pjuvio metu nejuda.
Mazus elementus pritvirtinkite  spaustuvais, pvz.,
spaustuvais, naudodami gnybtus ir pan. Pjaunama ruosinj
reikia pritvirtinti taip, kad tvirtinimas baty arti pjavio vietos.
Taip uztikrinamas tikslesnis pjavis.

Venkite vibracijos arba pjovimo disko atatrankos, dél to
pjavis gali buti nekokybiskas, o pjovimo diskas sutrakti.

Pjavio metu nespauskite pjovimo disko i$ Sono.

Tinkama pjovimo diska pasirinkite atsizvelgdami j pjaunamos
medziagos rasj.

Pjaunant medziaga patariama, kad poslinkio kryptis sutapty
su pjovimo disko sukimosi kryptimi.

Pjavio gylis priklauso nuo pjovimo disko skersmens (pav. G).

« Naudokite nominalaus skersmens pjovimo diskus, ne didesnio
skersmens nei rekomenduojama 3io tipo $lifuokliams.

Atlikdami gilius pjavius (pvz. pjaudami profilius, statybinius
blokelius, plytas ir pan.) venkite tvirtinimo jungiy ir apdorojamos
medZiagos kontakto.

Pjovimo diskai darbo metu labai jkaista - nesilieskite prie jy

Nenaudokite nuskelty, jtrakusiy ar kitaip sugadlntqdlskq Prles f

pakeiskite nauju. Baige darba slifuoklj iSjunkite ir palauklte ko
slifavimo diskas visiskai sustos. Tik tuomet slifuoklj padékite.
Nestabdykite besisukancio disko sp
ruosinio.

Neperkraukite slifuoklio. Jrankio svoris uztikrina pakankama
spaudima apdorojamai medziagai, kurio uztenka, kad darbas
buty veiksmingesnis. Esant pernelyg didelei apkrovai ar per
stipriai spaudziant diskas gali jtrakti.

darbinis priedas jtrikes arba nuskiles, batinai jj pakeiskite
nauju.

medziaga.

Venkite disko vibravimo ir medziagos plei

apdorojant kampus, astrias briaunas ir panas

nesuvaldyti jrankio bei kyla atatrankos pavojus).

« Niekad dokite pjovil disky, skirty
liskini: jakl Naudoj Siuos diskus didéja
atatrankos, elektrmlo jrankio nesuvaldymo bei dirbanciojo
asmens suzalojimo pavojus.

JJUNGIMAS IR I3JUNGIMAS

jimo, ypatingai
(del to galite

o

i ji prie apdorojamo@

Jeigu slifavimo metu jrankis nukrinta ir pastebite, kadA

Niekada nesmugiuokite darbiniu priedu | apdorojamq

is kiino dalimis tol, kol visi$kai neatvésta.

SLIFAVIMAS
Slifavimo darbams galima naudoti jvairius diskus, pvz., $lifavimo
diskus, gaubtus diskus, slifavimo popieriaus diskus, pluostinius
diskus, vielinius Sepecius, elastingus S$lifavimo diskus ir pan.
Kiekvienai disky rasiai, kaip ir kiekvienai medziagai apdoroti
reikia atitinkamos darbo technologijos bei atitinkamy asmeniniy
apsaugos priemoniy.

Slifavimui nenaudokite pjovimui skirty disky.

Slifavimo diskai yra skirti medziagos pasalinimui disko briauna.

« Neslifuokite disko Sonu. Optimalus kampas 3io tipo diskams
yra 30° (pav. H).

« Slifavimo darbus galima atlikti tik pasirinktos medziagos
rusiai pritaikytais slifavimo diskais.

Dirbdami su slifavimo popieriaus diskais, pluostiniais Slifavimo

diskais ir elastingais slifavimo diskais atkreipkite démesj ar

teisingai pasirinkote slifavimo kampa (pav. I).

« Neslifuokite visu disko pavirsiumi.

« Sio tipo diskai pritaikyti ploks¢iy pavirsiy apdorojimui.

Vieliniai Sepeciai dazniausiai naudojami profiliy bei sunkiai

Jjungdami jrankj ir darbo metu Slifuoklj laikykite
rankomis.

)

« Paspauskite galine jjungimo mygtuko dalj (2).
« |jungimo mygtuka (2) pastumekite j priekj - (pagrindo link) (pav. C).

|

priei j viety valymui. Nuo pavirsiy jais galima salinti, pvz.,
radis, dazus ir pan. (pav. K).
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Naudokite tik tokius darbinius priedus, kuriy numatytas
ki i greitis yra didesnis arba lygus maksimaliam kampinio
slifuoklio greiciui, kai jis veikia be apkrovos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradédami, bet kokius i liavi liavimo, r

arba aptarnavimo darbus, istraukite [rank|o elektros laido
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS

« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

.

|rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo
slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i3 dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas,
taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

.

Pazeista elektros laidg batina pakeisti nauju, tokiy pat parametry
laidu. Sj darba turi atlikti kvalifikuotas specialistas arba remonto
dirbtuvés meistras.

Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuotg
specialistg, kad patikrinty variklio angliniy sepetéliy bakle.

« Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
ANGLINIU SEPETELIY KEITIMAS

.

jusi (trump nel 5 mm), sudegusius bei
sutrikusius variklio glini élius reikia elsi
pakeisti. Visada keiciami iskart abu angliniai $epetéliai.
Angliniy Sepetéliy keitima gali atlikti tik kvalifikuotas asmuo,
naudojantis originalias.

Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Kampinis slifuokis

Dydis Verté
[tampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1100W
Nominalus sukimosi greitis 11000 min™
Maksimalus disko skersmuo 125 mm
Vidinis disko skersmuo 22,2mm

Suklio sriegis M14
Apsaugos klasé Il

2,4 kg
2019

Svoris

Gamybos metai
GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triuksmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos
pagal standartg EN 60745, zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceduras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.

Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti |
momentus, kai jrankis i$jungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra
nurodyta verté gali bati daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg
nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy saugos
priemoniy, pvz, priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti
tinkama ranky temperatdra, teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)

atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje

Vibracijos pagreicio verté: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s?
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisa kelia pavojy aplinkai ir zmoniy

APLINKOS APSAUGA
sveikatai.

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,GrupaTopex Spélka z i Scig” Spotka (toliau:, Grupa Topex"),
kurios buveiné yra Variuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:
Jinstrukcija®) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai
bei ju idéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, del
autoriy i gretutiniy teisiy apsaugos, priimta statyma (ty, nuo 2006 mety [sigaliojes jstatymas Nr.
90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybe.




GRA\PHITE

@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

LENKA SLIPMASINA
59G110

UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCUU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI
IZMANTOSANAL.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Drosibas noradijumi par slipésanu, slipésanu ar slippapiru,

darbu ar stieples sukam, ka ari griesanu ar sllprlpu

a) So elektroierici var i ka parastai
ar slippapiru vai stieples sukam, ka ari grlesanal ar shprlpu.
Jaievéro visi drosibas noradijumi, instrukcijas, apraksti un dati,
kas piegadati kopa ar elektroierici. Neievérojot zemak minétas
rekomendacijas, var rasties elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai
smagu kermena bojajumu risks.

b)So elektroierici nevar izmantot pulésanai. Izmantojot
elektroierici citiem mérkiem, var radit bistamas situacijas un
ievainojumus.

) Nedrikst i aprikojl kuru ajs nav paredzéjis
un noteicis speciali Sai elektroiericei. Tas, ka aprikojumu var
piestiprinat pie elektroierices, negaranté tas drosu Iletosanu

d) Izmantojamo  darbinstr u ielauj gri
atrums nedrikst bat mazaks par elektrmerlces maksimalo
griesanas atrumu. Darbinstrumenti, kas roté atrak par pielaujamo
atrumu, var sallzt, bet to dalas - tikt izsviestas.

e) Darbinstrumenta aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroierices izmériem. Darbinstrumenti ar neatbilstodiem
izmériem nevar bt pietiekami labi aizsegti vai kontroléti.

f) Darbinstrumentiem ar vitnoto starpliku ir jabut precizi
uzliekamiem uz darbvarpstas vitnes. Darbinstrumentu
gadijuma, kuru piestiprinasanai tiek i $
darbinstrumenta atveres diametram ir jaatbilst mansetes
diametram. Darbinstrumenti, kas nevar but precizi uzlikti uz
elektroierices, roté nevienmérigi, loti stipri vibré un var sekmét
kontroles zudumu par elektroierici.

g) Aizli j darbinstrumentus. Pirms
katras lietosanas reizes japarbauda slipésanas piederumi,

elektroierice jatur tikai aiz roktura izolétajam virsmam.
Saskaroties ar tikla elektrovadu, spriegums var tikt novadits uz
elektroierices metala dalam, kas var izraisit elektrotriecienu.

k) Barosanas vads ir jatur drosa attaluma no
darbinstrumentiem. Zaudéjot kontroli par ierici, baroanas vads
var tikt pargriezts vai ievilkts, bet darbinstruments var ievainot
plaukstu vai visu roku.

1) Nedrikst nolikt mala elektroierici pirms darbinstruments
ir apstajies pilniba. Rotéjosais darbinstruments var saskarties
ar virsmu, uz kuras tas ir nolikts, rezultata operators var zaudét
kontroli par elektroierici.

m) Nedrikst parnésat elektroierici, kas atrodas kustiba. Ja
rotéjosais darbinstruments nejausi saskarsies ar apgérbu, tas
var tikt ievilkts un darbinstruments var ievainot apkalpojosa
personala kermeni.

n) Regulari jatira elektroierices ventilacijas spraugas. Dzinéja
ventilators iestc puteklus korpusa, bet liels metala puteklu
daudzums var radit ar elektribu saistitos riskus.

o) Nedrikst izmantot elektroierici viegli uzliesmojoso materialu
tuvuma. Dzirksteles var izraisit $ada materiala aizdegsanos.

p) Nedrikst izmantot darbinstrumentus, kuriem nepieciesami
skidrie dzesésanas skidrumi. Izmantojot Gdeni vai citus skidros
dzesésanas lidzek|us, var radit elektrotriecienu.

Atsitiens un atbilstosie drosibas noradijumi

Atsitiens ir péksna elektroierices reakcija, ja roté&josais
darbinstruments, pieméram, slipripa, slipdisks, stieplu suka
utml., noblokéjas vai aizkeras. Tas noved pie ta, ka rotéjosais
darbinstruments péksni tiek apturéts. Tapéc elektroierice tiks
nekontroléti izsviesta darbinstrumenta rotacijai pretéja virziena.
Kad, pieméram, slipripa, aizkersies vai aizkilésies apstradajama
priekimeta, materiala atrodama darbinstrumenta mala var
noblokéties un veicinat darbinstrumenta izkrisanu vai atsitiena
paradibu. Darbinstrumenta kustiba (apkalpojo3as personas virziena
vai pretéja virziena) ir atkariga no slipripas rotacijas virziena
noblokésanas vieta. Bez ieprieks minéta darbinstruments var ari
saluzt.

Atsitiens ir elektroierices neatbilstosas vai kludainas ekspluatacijas

sekas. No tam var izvairities, ievérojot zemak noraditos piesardzibas

lidzeklus.

a) Elektroierice ir jatur stingri, bet kermenim un rokam
jaatrodas tada pozicija, kas varétu mikstinat atsitienu. Ja

pieméram, slipripas - vai tam nav drumslu un pli
slipdiski - vai tiem nav plisumu, nodilumu vai stipra
nolietojuma pazimju, stieplu sukas - vai tam nav valigu
vai salauztu stieplu. Ja elektroierice vai darbinstruments
nokritis, japarbauda, vai tas netika bojats, vai jaizmanto cits,
nebojats instruments. Ja darbinstruments tika parbaudits
un plestl rinats, elektrmerlce ir jaieslédz uz vienu minati

imalajos apgriezi pievérsot uzmanibu tam, lai
persona, kas apkalpo elektroierici, vai tre3as personas
atrastos arpus darbinstrumenta rotacijas zonas. Bojatie
darbinstrumenti visbiezak saltzt $aja parbaudeé.

h) Jalieto individualie aizsardzibas lidzekli. Atkariba no
darba veida jalieto aizsar ka, kas aizsedz visu seju,
acu aizsargi vai aizsargbrilles. NepleC|esam|has gadijuma
jalieto pretputeklu maska, dzird gi, aizsargcimdi
vai specialais prieksauts, kas aizsarga no slipégjama un
apstradajama materiala mazajam dalinam. Acis jasarga no
sveskermeniem, kas darba laika pacelas gaisa. Pretputek|u maskai
un elposanas celu aizsargmaskai jafiltré darba laika radusies
putekli. llgstosa troksna iedarbibas rezultata var zaudét dzirdi.
Japievérs uzmaniba, lai treSas personas atrastos drosa
attaluma no elektroierices darbibas zonas. Katram, kas
atrodas blakus darbiba esosajai elektroiericei, jalieto
individualie aizsardzibas lidzekli. Apstradajama prieksmeta
drumslas vai plisusie darbinstrumenti var tikt izsviesti un radit
kermena bojajumus ari arpus elektroierices darbibas zonas.
Darbu izpildes laika, kad elektroierice var saskarties ar
apsléptajiem elektrovadiem vai savu barosanas vadu,

ik atrodas ildu rokturis, tas vienmér
|r jalzmanto, lai varétu labak kontrolét atsitiena spéku vai
atvelkos ieslégs laika. lerici apkalpojosa
persona var savaldit izravienu un atsitiena paradibu, ievérojot
atbilstosus piesardzibas lidzek|us.
b) Aizliegts turét rokas rotéjoso darbinstrumentu tuvuma.
Atsitiena rezultata darbinstruments var ievainot roku.

<) Rokam jaatrodas drosa attaluma no zonas, kura ierice saks
kustéties atsitiena gadijuma. Atsitiena rezultata elektroierice
parvietojas slipripas kustibai pretéja virziena (noblokésanas vieta).

d) Ipasi uzmanigi ir jaapstrada stari, asas malas u.tml. Jaizvairas
no darbinstr: atsis vai noblokés Rotéjosie
darbinstrumenti ir vairak paklauti aizkilésanai, apstradajot starus,
asas malas vai atsitoties. Tas var klut par kontroles zuduma vai
atsitiena paradibas iemeslu.

e) Nedrikst izmantot koka vai zobotus diskus. Si tipa
darbinstrumenti biezi izraisa atsitiena paradibu vai klast par
iemeslu kontroles zudumam par elektroierici.

Specialie noradijumi par slipésanas un griesanas drosibu

a) Jaizmanto tikai tada slipripa, kas paredzéta konkrétajai
elektroiericei, un aizsegu, kas paredzéts konkrétajai slipripai.
Slipripas, kas nav paredzétas konkrétajai elektroiericei, nevar but
pietiekami aizsegtas un drosas.

b) Izliektas slipripas japiestiprina ta, lai neviena no tas virsmam
neizvirzitos pari slipripas aizsega malas. Neprofesionali
piestiprinatas slipripas, kas izvirzas pari aizsegam, nevar bat
pietiekami aizsegtas.
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<) Aizseg jabat piestiprina
nodrosinatu visaugstako drosibas pakapi, un

pie elektroierices ta, lai

= 1

b) Ja ir ieteicams i; ja érs sukas k ar
gu. Skivju un podu suku dlametrs var palielinaties spiediena

ta, lai slipripas dala, kas nav aizsegta un vérsta uz operatora
pusi, blutu péc iespéjas mazaka. Aizsegs pasarga operatoru no
drumslam, gadijuma kontakta ar slipripu, ka ari dzirkstelém, kas
varétu aizdedzinat apgérbu.

d) Slipripas ir jaizmanto tikai tiem darbiem, kuriem tas ir
paredzétas. Pieméram, nedrikst slipét ar griezéjdiska sana
virsmu. Griezéjdiski ir paredzéti materiala griesanai ar diska malu.
Sanu spéku ietekmé 3ie diski var saltzt.

e) Izvélétajai slipripai vi ér ir jai
nostiprinatajmansetes, kuram ir pareizais izmérs un forma.
Atbilsto3as mansetes balsta slipripu un samazina saltsanas risku.
Mansetes, kas ir paredzétas griezéjdiskiem, var atskirties no
mansetém, kas paredzétas citam slipripam.

f) Nedrikst izmantot nolietotas slipripas no lielakam
elektroiericém. Lielako elektroieri¢u slipripas nav paredzétas
lielakam apgriezienu skaitlim, kas ir raksturigs mazakajam
elektroiericém, tadejadi slipripas var saltzt.

Papildus specialie droSibas noradijumi griesanai ar
griezéjdisku

1 blol

a) Jaizvairas no griezéj vai parak lielas
spieSanas uz diska. Neveikt parmerlgl dzilus griezumus.
Griezéjdiska parslodze palielina ta slodzi un tieksmi aizkiléties vai
noblokeéties, tadejadi ari palielinot atsitiena paradibas vai diska
salisanas iespéjamibu.

b) Jabat uzmanigam (-ai), stradajot zona pirms un aiz rotéjosa
griezéjdiska. Griezéjdiska parvietosana apstradajama priek$meta
virziena no sevis var izraisit to, ka atsitiena paradibas gadijuma
elektroierice tiks izsviesta kopa ar rotéjoso disku tiesi lietotaja
virziena.

<) Diska aizkilésanas vai darba partrauksanas gadijuma izslégt
elektroierici un uzgaidit, kamér disks pllnlba apstasies.
Aizlieg éginat izvilkt disku no gri vietas,
jo tas var izraisit atsitiena paradibu. Noteikt un likvidét
aizkiléanas iemeslu.

d) Neieslégt elektrmerlcl atkartotl, kamer ta atrodas materlala.
Pirms pargries turpinas griezéjdisk ir ja d
savs maksimalais griesanas atrums. Pretéja gadijuma disks var
aizkerties, tikt izsviests no apstradajama priekSmeta vai izraisit
atsitiena paradibu.

e) Pirms apstrades atbalstit plaksnes vai lielus priekSmetus,
lai mazinatu atsitiena risku, kuru var izraisit aizkilétais
disks. Lielie priekSmeti var saliekties zem sava svara. Atbalstit
apstradajamo prieksmetu no divam pusém: gan griezuma linijas,
gan malu tuvuma.

f) Jabut ipasi uzmanigam (-ai), griezot caurumus sienas vai
stradajot citas slikti parredzamas vietas. Griezéjdisks, kas
iegriezas materiala, var izraisit elektroierices atsitienu, saskaroties
ar gazes vadiem, Gdens vadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem
priekSmetiem.

Specialie drosibas noradijumi darbam ar slippapiru

a) Nedrikst izmantot parak lielus slippapira gabalus. lIzvéloties
slippapira  izméru, nepiecielams nemt véra razotaja
rekomendacijas. Slippapirs, kas izvirzas arpus slipésanas plaksnes,
var radit ievainojumus, ka ari izraisit papira noblokésanos vai
saplisanu, vai ari veicinat atsitienu.

Specialie drosibas noradijumi pulésanai

a) Nepielaut pulésanas uzgala brivas dalas vai tas nostiprinoso
siksninu brivo rotaciju. Noblokét vai piegriezt brivas
siksninas. Nenostiprinatas un kustiba eso3as siksninas var sapit
pirkstus vai aizkerties aiz apstradajama priek$meta.

Specialie drosibas noradijumi darbam ar stieplu sukam

a) Janem véra, ka pat normalas lietosanas gadijuma suka ff

zaudé nelielus stieples gabalus. Nedrikst parslogot stieples,
parmeérigi spiezot uz tam. Gaisa lidojosie stieplu gabali var viegli
parplést planu apgérbu un/vai ievainot adu.

un centrbédzes spéka dé|.

Papildu drosibas noradijumi

a) Gadijumos, kad nepieciesams piestiprinat slipripas ar vitnoto
atveri, parbaudit, vai slipripas vitnes garums atbilst darbvarpstas
vitnes garumam.

b) Apstradajamais priekSmets ir janofiksé. Nostiprinat priekSmetu
fikséjosa iericé vai spilés ir drosak neka turét to roka.

o) Nepieskarties pie griezéjdiskiem un slipdiskiem, pirms tie ir
atdzisusi.

d) Izmantojot atrdarbibas manseti, japarliecinas, vai iekséja
mansete, kas piestiprinata pie darbvarpstas, ir aprikota
ar o-ring tipa gumijas gredzenu un vai tas nav bojats.
Janodrosina, lai aréjas un iekséjas mansetes virsmas butu
tiras.

e) Izmantot atrdarbibas manseti tikai kopa ar slipdiskiem un
griezéjdiskiem. Izmantot tikai nebojatas un pareizi stradajosas
mansetes.

) Gadijuma, kad Tslaicigi pazdd spriegums vai kontaktdaksa tiek
iznemta no tikla kontaktligzdas tad, kad slédzis ir ieslégta pozicija,
atblokét slédzi pirms jaunas ieslégsanas un uzlikt to izslégta
pozicija.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmanto3anai iekstelpas.

Neskatoties uz ierices drosu konstrukciju, ka ari drosibas un

papildus aizsardzibas lidzeklu izmanto$anu, vienmér ir neliels

risks gat traumas darba laika.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

2

%27)?1 Ll

3 4
5 6 7 8

Uzmanibu - jaievéro ipasi piesardzibas lidzek|i
IzlasTt lieto3anas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!

3. lzmantot personigas aizsardzibas lidzek|us (aizsargbrilles,
dzirdes aizsargi)

4. Izmantot aizsargcimdus

5. Atslégt barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbiem

6. Nepielaist bérnus pie iekartas

7. Sargat no lietus

8. Otra aizsardzibas klase

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lenka slipmasina ir manuala elektroiekarta ar Il izolacijas klasi.
Elektroiekartas piedzinu viedo vienfazes kolektora dzingjs, kura
rotacijas atrums tiek reducéts ar lenka zobrata parvada palidzibu.
Ta var kalpot gan slipésanai, gan ari griesanai. Si tipa elektroiekartas
izmanto visa veida nelidzenumu likvidé3anai no metala elementiem,
Suvju virsmas apstradei, plansienu caurulu un nelielu metala
elementu pargriesanai utt. Izmantojot atbilstosu aprikojumu, lenka
slipmasina var tikt izmantot ne tikai griesanai un slipésanai, bet ari
tirisanai, pieméram, no rasas, krasas u.tml.

Lenka slipmasinas pielietosanas sféras ir visa veida remontdarbi
un konstruktivie darbi, kas ir saistiti ne tikai ar metaliem. Lenka
slipmasina var tikt izmantota bavniecibas materialu, pieméram,
kiegelu, kalta akmens, keramikas flizu u.tml. grieSanai un slipésanai.

lerice ir paredzéta tikai sausam darbam, ta nevar tikt izmantota
pulésanai. Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tas
izmantosanas mérkim.
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Lietosana neatbilstosi izmantosanas mérkim.

Nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu. Azbests ir

kancerogeéns.

Nedrlkst apstradat materlalus, kuru putekli ir viegli
josi vai sprad: i. Darba laika ar elektroiekartu

veidojas dzirksteles, kas var izraisit izdalamo tvaiku aizdegsanos.

Slipésanas darbiem nedrikst izmantot slipripas, kas

paredzétas griesanai. Griezéjdiski strada ar frontalo virsmu un,

slipéjot ar sada diska sanu virsmu, var sabojat griezéjdisku, ka

rezultata operators var gat ievainojumus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti 8is instrukcijas grafiskaja dala.

Darbvarpstas blokésanas poga

Sledzis

Papildrokturis

Diska aizsegs

Aréja mansete

lek3éja mansete

Svira (diska aizsegam)

oU e wN =

10.

* Attéls un izstradajums var nedaudz at3kirties.
SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIIUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Diska aizsegs -1gab.
2. Speciala atsléga -1gab.
3. Papildrokturis -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA MONTAZA

Papildrokturis (3) tiek uzlikts viena no slipmasinas galvas atverém. Ir
ieteicams izmantot slipmasinu ar piestiprinatu papildrokturi. Darba
laika, turot slipmasinu ar abam rokam, tiek mazinats risks pieskarties
ar roku pie rotéjosa diska vai sukas, ka ari gat traumu atsitiena
paradibas laika.

DISKA AIZSEGA MONTAZA UN REGULESANA

Diska gs sarga op. u no dr

ar darbinstrumentu vai dzirkstelem. Tam jabut vienmér
piestiprinatam, papildus pievérSot uzmanibu tam, lai ta
aizsedzosa dala butu vérsta pret operatoru.

Diska aizsega montazas konstrukcija lauj piestiprinat aizsegu
optimalaja stavokli bez papildu instrumentu izmantosanas.

« Atlaist un atvilkt sviru (10) uz diska aizsega (4).

« Pagriezt diska aizsegu (4) nepiecieSsamaja stavokli.

« Noblokét, nolaizot sviru (10).

Diska aizsega demontaza un regulacijas notiek tiesi pretgji ta
montazai.

DARBINSTRUMENTU NOMAINA

Darbinstrumentu nomainas laika jaizmanto darba cimdi.

Darbvarpstas blokésanas poga (1) ir domata tikai slipmasinas
darbvarpstas blokésanai darbinstrumenta montazas vai

®
®
@
@

A\

DISKU MONTAZA

Slipdisku vai griezéjdisku ar zem 3 mm gadijuma
aréjas mansetes (5) uzgriezni nepiecieSams uzskravét ar

plakano virsmu pret diska pusi (B att.).

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

lelikt specialo atslégu (atrodas komplektacija) aréjas mansetes (5)
atvereés (A att.).

Pagriezt atslégu, padarit valigaku un nonemt aréjo manseti (5).
Uzlikt disku ta, lai tas tiktu piespiests pie iekséjas mansetes (6)
virsmas.

Pieskravét aréjo manseti (5) un viegli pievilkt ar specialo atslégu.

.

Diska demontaza notiek pretéji ta montazai. Montazas laika diskam
jabat piespiestam pie ieksé&jas mansetes (6) virsmas.
DARBINSTRUMENTU AR VITNOTO ATVERI MONTAZA

Nospiest darbvarpstas blokésanas pogu (1).

.

Nonemt ieprieks piestiprinatus darbinstrumentus - ja tie tika
piestiprinati.

Pirms montazas nonemt abas mansetes — iek$éjo (6) un aréjo (5).

.

Pieskravét darbinstrumenta vitnoto dalu pie darbvarpstas un
viegli pievilkt.

Darbinstrumentu ar vitnoto atveri demontaza ir tiesi pretéja to
montazai.

LENKA SLIPMASINAS MONTAZA LENKA SLIPMASINU STATIVA

Ir pielaujama lenka slipmasinas izmanto3ana ar lenka slipmasinam
paredzéto stativu ar nosacijumu, ka ta tiks pareizi piestiprinata
saskana ar stativa razotaja montazas instrukciju.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms slipmasinas izmantoSanas ir nepiecieSams parbaudit
slipripu stavokli. Nedrikst i izrobitas, saf

vai citadi bojatas slipripas. Nolietoto ripu vai suku plrms
lietosanas nepiecieSsams nekavéjoties nomainit. Péc darba
beigam vienmér nepiecieSams atslégt slipmasinu un uzgaidit,
kamér darbinstruments apstasies. Tikai tad slipmasinu var
nolikt. Nedrikst bremzét rotéjoso slipripu, piespiezot to pie
apstradajama materiala.

Slipmasinu aizliegts parslogot. Elektroiekartas svars rada
pietiekamu spiedienu, lai efektivi stradatu ar ierici. Parslodze
un parmériga spiesana var radit darbinstrumentu bistamu
phisanu.

Ja darba laika slipmasina nokrit, nepieciesams obligati
parbaudit un nepiecieEameas gadijuma nomainit
darbinstr u, k vai deformacija

Aizliegts sist ar darbmstrumentu pa apstradajamo materialu.
Jaizvairas no diska siSanas un materiala nonem3anas ar ta
ipasi apstradajot stirus, asas malas u.tml. (pretéja
gaduuma var zaudet kontroli par elektroiekartu un rasties
atsitiena paradiba).

Aizli

Fdwik

gts rip diskus, kuri ir paredzéti koksnes
grlesanal Sadu disku izmantosana biezi noved pie atsitiena
paradibas, kontroles zuduma par iekartu un operatora
kermena bojajumiem.

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Slipmasinas ieslégSanas un darba laika to nepieciesams turét ar

abam rokam.

Nospiest slédza (2) aizmuguréjo dalu.

Parvietot slédzi (2) uz prieksu (galvas virziena) (C att.).

llgstosam darbam — nospiest priekséju slédza dalu.

Slédzis tiks automatiski noblokéts ilgstosa darba rezima.

Lai izslégtu iekartu, nepiecieSams nospiest uz sledza pogas (2)
aizmuguréjas dalas.

Py

demontazas laika. Nedrikst i to ka b
pogu diska grlesanas Ialka. Preteja gadijuma var tikt bojata
Ii sinavaii

F )

Péc slipmasinas ir kamér slipripa
sasniegs maksimalo atrumu un tikai tad var uzsakt darbu.
Darba laika nedrikst izmantot slipmasinas slédzi, ieslédzot
zsledzot slipmasinu. Slédzi var izmantot tikai tad, kad

I sina ir no apstradajama materiala.
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imé, ka

lericei ir minimala sprieg atvi ajs, kas
@ gaduuma, ja tiklam pazudls sprlegums vai iekarta tiks

pi a pie kad atvi ajs bas pozicija
“leslégts”, iekarta nedarbosies. $aja gadijuma uzlikt atvienotaju
pozicija “Izsléegts” un atkartoti ieslégt iekartu.

GRIESANA

@ « Griesana ar slipmasinu notiek tikai taisna linija.

Negriezt materialu, turot to roka.

.

Lielus elementus nepiecieSams atbalstit, un pievérst
uzmanibu, lai balsta punkti atrastos griezuma linijas tuvuma
un materiala beigu dala. Stabili novietotam materialam
nebis tendences parvietoties grieSanas laika.

Maziem elementiem jabut nostiprinatiem, pieméram, spilés
u.tml. Materials ir janostiprina ta, lai griezuma vieta atrastos
nostiprinosa elementa tuvuma. Tas nodrosinas precizaku
grieSanu.

Nedrikst pielaut griezéjdiska vibracijas vai piesisanu, jo
tas pasliktinas griezuma kvalitati un var radit griezéjdiska

plisanu.
« Grie$ laika nespiest uz griezéjdiska sani @

Atkariba no griezama materiala izmantot atbilstosu
griezéjdisku.

Pargriezot materialu, ieteicams, lai kustibas virziens bitu
vienads ar griezéjdiska rotacijas virzienu.

Griesanas dzilums ir atkarigs no disku diametra (G att.).

« Jaizmanto tikai tadi diski, kuru nominalais diametrs nav lielaks par
disku diametru, kas ir paredzéti konkrétas slipmasinas modelim.

« Dzilako griezumu gadijuma (piem., profili, bavniecibas bloki,
kiegeli u.tml.) nepielaut mansesu saskarsanos ar apstradajamo
materialu.

lekara ir jatira ar sausu auduma gabalu vai zema spiediena
saspiesto gaisu.
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sabojat plastmasas elementus.

Regulari tirit ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
iekartas parkarsanu.

Barosanas vada bojajuma gadijuma tas ir janomaina pret vadu ar
tadiem pasiem parametriem. Si darbiba ir jaludz veikt kvalificétai
personai vai iekarta janodod servisa centra.

Parmérigas kolektora dzirkstelosanas gadijuma kvalificétai
personai jaladz veikt elektrodzinéja oglekla suku stavokla
parbaude.

« lekarta vienmér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm),
oglekla sukas nepieciesams uzreiz
ir jamaina abas oglekla sukas.
Oglekla suku nomainu nepieciesams veikt tikai kvalificétai
personai, kas izmanto originalas rezerves dalas.

Hadoing s e e oo o:
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Jebkura veida defekti ir janovérs razotaja autorizéta servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI

Lenka slipmasina

Darba Ialka grlezejdlskl sasniedz Iotl augstu

nedrikst pieskarties pie iemar
pirms to atdzlsanas.

SLIPESANA

@ Slipésanas darbos izmantot, pieméram, slipdiskus, skivjveida

slipripas, diskus ar neaustu slipésanas materialu, stieplu sukas,
elastigus diskus slippapiram u.tml. Katram diska un apstradajama
materiala veidam nepiecieSama atbilstosa darba tehnika un
atbilsto3a personigas aizsardzibas lidzek|u pielieto3ana.

Slipésanai nedrikst i:

@ Slipdiski ir paredzéti materiala likvidésanai ar diska malu.

Nedrikst slipét ar diska sanu virsmu. Optimalais darba lenkis
Sada tipa diskiem ir 30° (H att.).
« Ar slipésanu saistitie darbi var tikt veikti tikai izmantojot

Liletni clindicl

konkréta materiala veidam at p

@ Stradajot ar diskiem ar neaustu slipésanas materialu un
elastigiem diskiem slippapiram, nepiecieSams pievérst

uzmanibu atbilstosam noberzuma lenkim (I att.).

disku, kas paredzéts griesanai.

« Nedrikst slipét ar visu diska virsmu.
« Sitipa diski tiek izmantoti plakano virsmu apstradei.

@ Stieplu sukas ir paredzétas, galvenokart, profilu un grati
pieejamo vietu tiri$anai. Ar to palidzibu var nonemt, piem.,
rasu, krasas u.tml., no materiala virsmas (K att.).

Jaizmanto tikai tadi darbinstrumenti, kuru pielaujamais
rotacijas atrums ir lielaks vai vienads ar lenka slipmasinas
ksimalo atrumu tuksgaita

APKALPOSANA UN APKOPE

‘ Pirms jebkuras darbibas, kas saistita ar instalésanu, regulésanu,

remontu vai apkopi, barosanas vada kontaktdaksa jaiznem no
kontaktligzdas.
APKOPE UN UZGLABASANA
« leteicams tirit iekartu péc katras lietosanas reizes.
« Tirisanai nedrikst izmantot tdeni vai citu skidrumu.

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1100W

kermeu;j‘ar!‘;r; Nominalais rotacijas atrums 11 000 min”'

Maks. diska diametrs 125 mm
Diska iekséjais diametrs 22,2mm
Darbvarpstas vitne M14
Aizsardzibas klase I
Masa 2,4kg
Razosanas gads 2019

®

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta troksna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijuma neprecizitate K
ir minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrindjuma vértibas) un mérijuma neprecizitate
K noraditi saskana ar normu EN 60745 un minéti zemak.

Saja instrukcija noradrtais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas procediru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslégta un kad ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami
mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatdra un atbilsto3a darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibraciju paatrindjuma vértiba: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s’
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VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju
var sniegt produkta pardevejs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai

“Irtiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spélka z ograniczong ialnoscia” Spotka (turpmak ,Grupa
Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz
dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shemam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras i aizsargatas
ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Vestnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

NURKLIHVUJA
59G110

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised lihvimisel, lihvpaberiga lihvimisel,

traatharjadega té6tamisel ja nurklihvijaga l6ikamisel.

a) Kdesolevat elektrit: sta saab kasutada tavalihvijana,
lihvimiseks lihvpaberi voi traatharjadega ja l6ikamiseks.
Jargige koiki ohutusjuhiseid, kasutusjuhendeid, kirjeldusi
ja andmeid, mis tarnitakse koos lihvijaga. Alltoodud juhiste
eiramine voib pohjustada elektril66gi, tulekahju ja/voi tosiste
kehavigastuste ohtu.

b) Kdesolevat elektritdoriista ei saa kasutada poleerimiseks.
Elektritooriista kasutamine muudeks t66deks kui selle maaratud
otstarve voib pohjustada ohuolukordi ja vigastusi.

o) Arge kasutage tarvikuid, mida seadme tootja ei ole
spetsiaalselt ette ndinud voi soovitaud. Asjaolu, et mingi tarvik
on voimalik elektriseadme kiilge paigaldada, ei téhenda, et seda
oleks ohutu kasutada.

d) Kasutatava tarviku lubatud poordekiirus ei tohi olla vdaiksem
kui lihvijale mérgitud maksimaalne poordekiirus. Kui tootarvik
poorleb kiiremini kui selle maksimaalne lubatud poordekiirus,
voib tarvik murduda ja selle osad eemale lennata.

e) Tootarviku kinnituskoha 1abimoo6t ja paksus peavad vastama
seadme moéotudele. Valede modtudega todtarvikut ei ole
véimalik piisavalt turvaliselt katta ega kontrollida.

f) Keermestatud kinnitusega tootarvikud peavad tépselt
sobima spindli keermega. Selliste téotarvikute puhul, mis
kinnituvad véru abil, peab tootarviku ava labimo6t sobima
voru labimooduga. Tootarvikud, mis ei ole piisavalt kindlalt
lihvija kilge kinnitatud, poorlevad ebatihtlaselt, vibreerivad
tugevalt ja voivad pohjustada kontrolli kaotamist to6riista tle.

g)Arge mingil juhul kasutage kahjustatud téotarvikuid.
Kontrollige téotarvikuid enne igat kasutamist. Naiteks
kontrollige, et lit | ei oleks krii usi ega pragusid,
et lihvplaatidel ei oleks pragusid, kukkumisjdlgi ega liiga
tugevalt kulunud kohti, et traatharjadel ei oleks lahtisi
v6i murdunud harjaseid. Kui elektritéoriist voi tootarvik
maha kukub, kontrollige, et seade ega tootarvik ei oleks
kahj ud, voi k teist, kahj tootarvikut.
Kui tootarvik on kontrollitud ja kinnitatud, liilitage tooriist
liheks minutiks sisse koige korgematel pooretel, jélgides
juures, et dme I ja ja lahed viibivad isikud
ei asuks poorleva tootarviku liikumisalas. Kahjustatud
too6tarvikud ldhevad enamasti katki just selle prooviaja valtel.

h K hendeid. Ol It to6 isel
kasutage kogu ndgu katvat kai ki, silmakai id
voi kaitseprille. Vajadusel k ge lisaks respi it,
korvaklappe, kaitsekindaid voi spetsiaalset polle, mis k k

lihvitava ja téodeldava materjali viikeste osakeste eest.
Kaitske silmi t66 ajal tekkivate ja ohus lendavate voorkehade
eest. Hingamisteid kaitsev respiraator peab 6hust vilja filtreerime
1606 kaigus tekkiva tolmu. Miira méju voib pika aja jooksul viia
kuulmise kaotuseni.

ilgige, et korvalised isikud jadksid elektritd
tooulatusest ohutusse  kaugusesse.  Koéik
elektri ldheduses viibijad peavad kasutama
isikukaitsevahendeid. Toodeldava materjali  tikikesed voi
katkise tootarviku osad voivad eemale paiskuda ja pohjustada
vigastusi ka valjaspool tooriista otsest todulatust.

Selliste toode tegemise ajal, mille puhul toéoétarvik voib
sattuda varjatud elektrijuhtmetele vo6i vigastada oma
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toitejuhet, hoidke seadet vaid isoleeritud pindadest.
Kokkupuutel toitevorgu juhtmega véib pinge kanduda ile
elektritooriista metallosadele, mis omakorda véib péhjustada
elektrilooki.

k) Hoidke toitejuhe seadme poorlevatest tootarvikutest eemal.
Kui kaotate tooriista tle kontrolli, voib seade toitejuhtme labi
I6igata voi vahele tommata ja poorlev too6tarvik voib vigastada
peopesa voi kogu katt.

1) Arge kunagi pange lihvijat kiest enne, kui tootarvik on
taielikult peatunud. Poorlev tootarvik voib sattuda kontakti

millele see asetatakse, ja nii vdib kaduda kontroll

riista Ule.

m) Arge transportige liikuvat elektritooriista. Kui poorlev
tootarvik juhuslikult vastu réivaid puutub, voivad réivad sellesse
takerduda.

n) Puhastage regulaarselt elektritooriista ventilatsiooniavasid.
Mootori puhur tdmbab seadme korpusesse tolmu, suure hulga
metallitolmu kuhjumine aga voib pohjustada elektriohtu.

o) Arge kasutage elektriseadet kergestisiittivate materjalide
laheduses. Sademed voivad need materjalid sttidata.

p)Arge kasutage todtarvikuid, mis vajavad vedelaid
jahutusmaterjale. Vee v6i muude vedelate jahutusvahendite
kasutamine voib pohjustada elektrilooki.

Tagasiloogijoud ja sellega seotud ohutusmeetmed

Tagasilock on seadme jarsk reaktsioon podrleva tootarviku,
nagu lihvketta, lihvplaadi, traatharja vms blokeerumisele voi
takerdumisele. Takerdumise véi blokeerumise korral jadb poorlev
tootarvik jarsult seisma. Kontrollimatu elektritdoriist liigub sellisel
juhul todtarviku poérlemise suunale vastupidises suunas.

Kui tootarvik takerdub vai jaab kinni todeldavasse materjali nii, et
selle aar on materjalis, voib tootarvik blokeeruda, seadmest vdlja
kukkuda voi pohjustada tagasilooki. Todtarviku liilkumissuund (kas
seadmega todtava inimese poole vdi temast eemale) soltub siis
tootarviku podrlemise suunast blokeerumise kohas. Lisaks sellele
voib tootarvik ka katki minna.

Tagasilook on elektritdoriista vale voi nduetele mittevastava
kasutamise tulemus. Seda saab véltida, kui jérgida alltoodud
ohutusjuhiseid.

™

< Kate peab olema kovasti elektritooriista kiilge kinnitatud ja

turvali iseks seatud nii, et seadmega

ja poole jaav k kettaosa oleks véimalikult vaike.

Kaitsekate kaitseb seadmega to6tajat vodrkehade eest, juhusliku

kokkupuute eest lihvkettaga, samuti saédemete eest, mis voivad
stilidata roivad.

d) Kasutage lihvkettaid ainult nende jaoks moéeldud téode
tegemiseks. Naiteks drge kunagi piiiidke lihvida l6ikeketta
kiiljega. Loikekettad on moeldud materjalide I6ikamiseks ketta
aarega. Kulgjoud kettale voib sellise ketta I6hkuda.

e) Kasutage lihvkettaga alati terveid 6igete méotude ja dige
kujuga kinnitusvérusid. Oiged vérud toetavad ketast ja
vahendavad selle murdumise ohtu. Loikeketastele moeldud
vorud voivad erineda lihvketaste vorudest.

f) Arge kasutage suuremate elektritooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektritooriistade kettad on méeldud
suuremate suurema poordekiiruse jaoks kui vdiksemate
elektritooriistade podrdekiirus ja voivad seetdttu katki minna.

Lisa-ohutusjuhised lihvijaga I6ikamiseks

a) Véltige Ioikeketta blokeerumist ja liiga tugevat survet kettale.
Arge tehke liiga siigavaid I6ikeid. Liiga tugev surve Idkekettale
pohjustab selle tlekoormamist, mis omakorda suurendab
ketta takerdumise voi blokeerumise ohtu ja koos sellega ketta
murdumise voi tagasiléogi voimalust.

b) Véltige ala poorleva loikeketta ees ja taga. Kui poorlev
|6ikeketas liigub l6igatavas materjalis seadmega toGtajast eemale,
voib juhtuda, et tagasilodgi korral liigub podrleva I6ikekettaga
seade otse seadmega té6taja suunas.

o) Loikeketta takerdumise korral ja siis, kui kavatsete t66s pausi
teha, liilitage seade vilja ja oodake, et ketas tdielikult peatuks.
Arge kunagi iiritage veel poorlevat ketast ldikekohast vilja
tommata, sest see voib pohjustada tagasilooki. Tuvastage ja
korvaldage ketta takerdumise pohjus.

d)Arge liilitage seadet sisse enne, kui selle l6ikeketas on
materjalist Id i. Enne loil jatkamist peab
ketas saavutama tais-poordekiiruse. Vastasel juhul voib ketas
kinni jadda, toodeldavast materjalist vélja hiipata voi pohjustada
tagasilooki.

e) Plaadid ja muud suuremad esemed tuleb enne t66 alustamist

a) Hoidke elektritooriista kovasti, kded ja jalad

mis voimaldab taga5|look| | dad Kui d

dardvar lub lisakdepide, K ge seda
alati, sest see tagab parema kontrolh tagasil6ogijou iile ja
pé di iile d kaivi l. Seadme kasutaja
saab seadme takerdumise ja tagasiloogiga hakkama, kui jargib
vastavaid ohutusjuhiseid.

b) Age kunagi hoidke kisi poérlevate tootarvikute liheduses.

otarvik voib tagasiloogi korral katt vigastada.

) Piiiidke hoida eemale piirkonnast, kuhu seade tagasil66gi
korral liigub. Tagasil66gi korral liigub seade vastupidises suunas
suunale, milles poorles tootarvik blokeerumise kohas.

d) Eriti ettevaatlikult toodelge nurki, teravaid servi jms. Valtige
tootarvikute porkumist ja blokeerumist. Poorlev tootarvik voib
kergemini takerduda just nurkade, teravate darte tootlemisel ja
porkumise korral. See voib pohjustada kontrolli kaotamist seadme
tle voi tagasilc ki.

e) Arge | g otluskettaid ega | ga kettaid.
Seda tutpi tootarvnkud pohjustavad sageli tagasilodki ja kontrolli
kaotamist seadme iile.

Eriohutusjuhised lihvimiseks ja lihvijaga I6ikamiseks

a) Kasutage eranditult vaid konkreetse elektritooriistajaoks
moeldud lihvkettaid ja konkreetse ketta jaoks méoeldud
katteid. Lihvkettaid, mis ei kuulu konkreetse elektritooriista
varustusse, ei toimi piisavalt turvaliselt.

b) Kaarjad lihvkettad paigaldage nii, et nende iikski nende osa
ei ulatuks ketta katte alt vélja. Valesti paigaldatud lihvketas,
mis ulatub kaitsekatte alt vdlja, ei ole piisavalt kaetud ja voib olla
ohtlik.

d et vdhendada takerdunud kettast tingitud
tagasiloogi ohtu. Suured esemed vdivad oma raskuse all
painduda. Toestage téddeldav ese mélemalt poolt, nii I6ikejoone
ldhedusest kui darest.

f) Olge eriti ettevaatlik, kui ldikate avasid seintesse voi tootate

des halva néh kohtades. Seinas ol le gaasi-

voi veetorudele, elektrijuntmetele véi muudele voorkehadele
sattudes voib poorlev ketas pohjustada tagasilooki.

Lihvpaberiga lihvimisega seotud eriohutusjuhised

a) Arge kasutage liiga suuri lihvpaberilehti. Lihvpaberi suurust
valides lahtuge tootja soovitustest. Lihvplaadi alt vélja ulatuv
lihvpaber voi pohjustada vigastusi, samuti viia paberi takerdumise
voi rebenemiseni ja pohjustada tagasilooki.

Poleerimisega seotud eriohutusjuhised.

a)Arge laske poleerimisvilla lahtistel osadel ega selle
kinnitusnooril vabalt poorelda. Kinnitage kinnitusnoori
lahtised osad véi l6igake need é&ra. Lahtised p&orlevad ndorid
voivad sérmede kiilge kinni jaada voi toddeldava eseme kiilge
haakuda.

Eriohutusjuhised traatharjadega to6tamiseks

a) Tuleb arvestada, et isegi nor
voib harja kiiljest traaditiikke lahti tulla. Arge vajutage
traatharjale liiga kovasti. Ohus lendavad traaditiikid véivad
lihtsalt tungida ldbi 6hemate riideesemete ja/vdi naha.

b) Kui t66 juures on soovitatav kasutada katet, viltige katte
kokkupuutumist harjaga. Taldriku- ja potiharjade labimo6t voib
neile vajutamise ja tsentrifugaaljou tulemusel suureneda.
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Lisa-ohutusjuhised

a) Keermega lihvpaberi kinnitamiseks moéeldud toariistade puhul
kontrollige, kas lihvpaberi keere vastab spindli keerme méétudele.

b) Fikseerige toodeldav ese. Toodeldava eseme kinnitamine
kinnitusseadmesse voi kruustangidesse on ohutum kui selle
hoidmine kdega.

<) Arge puudutage lihvimis- ja 16ike-té6tarvikuid enne, kui need on
jahtunud.

d) Ku| kasutate kiirkinnitusvéru, veenduge, et spindlile asetuv

véru oleks var d o-ring-tiilipi kummitihendiga

ja et see tihend ei oleks kahjustatud. Hoolitsege samuti selle
eest, et valimise voru ja si voru g d oleksid puhtad

P

e) Kasutage kiirkinnitusvéru ainult koos lihv- ja l16ikeketastega.
Kasutage vaid vigastusteta ja nduetekohaselt toimivaid vorusid.

f) Kui ldliti on sissellitatud asendis ja toitevorgust pinge hetkeks
kaob voi pistik pistikupesast vélja tuleb, seadke luliti enne seadme
uut kaivitamist véljaltlitatud asendisse.

TAHELEPANU! Seade on moeldud kasutamiseks
sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,

on seadmega téotamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.
Kasutatud piktogrammide selgitused.

2
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1. Tahelepanu, pidage kinni eriohutusjuhistest.
2. Lugege kasutusjuhend Iébi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!
3. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
4. Kasutage kaitsekindaid.
5. Enne hooldus- vdi parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast vélja.
6. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
7. Kaitske seadet vihma eest
8. Teine kaitseklass
EHITUS JA KASUTAMINE
Nurklihvija on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme

paneb té6le tihefaasiline kommutaatormootor, mille poordekiirust
piirab hammasjagaja. Seadet saab kasutada nii lihvimiseks kui
loikamiseks. Sellist tulipi elektriseadmeid kasutatakse laialdaselt
igat tllpi kattekihtide ~eemaldamiseks metallelementidelt,
Uhenduskohtade pealispinna  t66tlemiseks, 6hukeseseinaliste
torude ja vaiksemate metallelementide |6ikamiseks. Spetsiaalsete
tootarvikute kasutamise korral saab lihvijat lisaks lihvimisele
ja loikamisele kasutada ka rooste, vanade varvikihtide jms
eemaldamiseks.

Lihvija kasutusala on mitmesugused remondi- ja ehitustéod,
mis ei pea olema seotud metallidega. Nurklihvijat voib kasutada
ka ehitusmaterjalide, naiteks telliste, sillutisekivide, keraamiliste
plaatide jms I6ikamiseks ja lihvimiseks.

Seade on méeldud kasutamiseks ainult kuivalt ja seda ei tohi
kasutada poleerimiseks. Keel | ' da elektritoorii

A\

ss ke 16ikek

Arge K ge lil taid. Loikekettad on
méeldud materjali té6tlemiseks ddrega ja sellise ketta kiiliega
lihvimisel véib ketas kahjustuda ja seadmega tddtaja véib saada
kehavigastusi.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kédesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

Spindli lukustusnupp

Tooluliti

Lisakdepide

Ketta kate

Vaélimine véru

6. Sisemine voru

10. (Ketta katte) kang

“Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

wpwN=

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Kettakate -1tk

2. Spetsiaalvoti - 1tk

3. Lisakdepide -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Lisakdepide (3) paigaldatakse Uhte lihvija peas paiknevatest
avaustest. Soovitatav on kasutada lihvijat koos lisakdepidemega. Kui
hoiate lihvijat to6tamise ajal kahe kdega (kasutades ka lisakaepidet),
vdheneb oht, et puutute kdega vastu poorlevat ketast voi harja voi
saate vigastada tagasiloogi tottu.

KETTAKATTE PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE

0)

L h d

Kettakate j materjali  kiiljest
lahtitulevate osakeste eest, juhusliku kokkupuute eest
tootarwku Voi sademetega Kettakate peab olema t66 ajal alati
p ud ja erlllst tahel tuleb sellele, et selle
kinnine osa oleks p ja poole.

d

Kettakaitse kinnituskonstruktsioon véimaldab ilma téériistadeta
paigaldada kate kdige sobivamasse asendisse.
« Laske I6dvemaks ja vabastage kettakatte (4) kang (10).

@®

« Keerake kettakate (4) valitud asendisse.
« Lukustamiseks laske kang (10) alla.

Kettakaitse eemaldamine ja reguleerimine toimub vastupidises
jarjekorras vorreldes katte paigaldamisega.

TOOTARVIKUTE VAHETAMINE

Tootarvikute vahetamise ajal kandke tookindaid.

/\Spindli pp (1) on ainult
.’ lihvija spindli lukustamiseks tootarvikute paigaldamise

luk aaldud ditul

er

on
vastuolus selle maaratud otstarbega!

Kasutamine vastuolus maaratud otstarbega

d on asbesti
voib tekitada vahki.

« Arge toodelge seadmega materjale, mille tolm on
kergestisiittiv voi plahvatusohtlik. Elektritooriista kasutamise
ajal tekkivad sddemed, mis véivad eralduvad aurud stitidata.

Keal o g1 1d

Vi

i

materjale. Asbest

véi eemaldamise ajaks. Arge kasutage seda poorleva
ketta pldurdamlseks. Selle noude e|ram|ne voib viia lihvija
voi |

) J

KETTA PAIGALDAMINE

9

16ikak 14

Ohemate kui 3 mm lihv- véi korral |
valimise voru (5) mutter sileda pinnaga kettast eemale (joonis B).
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Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

Asetage spetsiaalvoti (komplektis) vélimise voru (5) avadesse
(joonis A).

.

.

Vétmega keerates vabastage ja eemaldage valimine voru (5).

Paigaldage ketas nii, et see oleks surutud vastu sisemise voru (6)
pinda.

Keerake valimine voru
spetsiaalvotmega.

(5) paigale ja kinnitage kergelt

Ketta eemaldamine toimub paigaldamisega vorreldes vastupidises

jarjekorras. Paigaldamise ajal peab ketas olema surutud vastu

sisemise voru (6) pinda ja paiknema sellele simmeetriliselt.

KEERMESTATUD AVAGA TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

« Vajutage alla spindli lukustusnupp (1).

« Eemaldage eelmine todtarvik, kui see on paigaldatud.

« Enne paigaldamist eemaldage molemad vérud, nii sisemine (6)
kui ka vélimine (5).

« Keerake tootarviku keermega osa spindlile ja pingutage pisut.

Keermestatud avaga tootarvikute eemaldamine toimub nende

paigaldamisega vorreldes vastupidises jarjekorras.

NURKLIHVIJA PAIGALDAMINE NURKLIHVIJATE STATIIVILE

Nurklihvijat voi kasutada spetsiaalsel nurklihvijate jaoks mdoeldud
statiivil, eeldusel, et lihvija on paigaldatud statiivile digesti, jargides
statiivi tootja juhiseid.

©

kui vooluvérku iihendatakse seade, mille turvaliiliti on
sisseliilitatud asendis. Sellisel juhul liilitage liiliti uuesti
véljaliilitatud asendisse ja kdivitage seade uuesti.

LOIKAMINE

® Nurklihvijaga saab materjali I6igata ainult m66da sirgjoont.
Arge hoidke ldigatavat materjali kies.

Suuremad elemendid tuleb toetada. Jilgige, et toetuspunkte
oleks nii loikejoone ldheduses kui materjali servades.
Stabiilselt toetatud materjal ei nihku l6ikamise ajal.

« Vaik d el did ki nditeks kruustangide,
klambrite vms abil. Kinnitage materjal nii, et l6ikekoht
jaaks kinnitusel di léahed See tagab suurema
I6iketdpsuse.

« Viltige loikeketta vibreerimist ja hiiplemist, sest see
v6i halvendada Isikekvaliteeti ja pohj da lsikeketta
moranemist.

« Loik ajal drge I6ikekettale k vet.

« Kasutage ldigatava materjali jaoks sobivat ketast.

« Materjali labiloik | peaks peal d d lang
kokku léikeketta podrlemise g

Loikestigavus soltub ketta labimoodust (joonis G).

« Kasutage ainult nominaalse |abimooduga kettaid, mis ei
ole suuremad kui konealusele lihvijamudelile soovitatavad
labimoodud.

TOO /SEADISTAMINE « Slgavate I6igete korral (profiilid, ehitusblokid, tellised jms)
jalgige, et kinnitusvoru ei puutuks vastu toodeldavat materjali.

Enne I|hvua kasutamlst knntrolhge tootarviku l'-'\rge Loikekettad | t66 ajal vdga tugevalt. Arge
' ) d ega muul viisil puud neid enne jahtumist katmata kehaosadega.
tootarwkmd Kulunud ketas voi hari vahetage kohe vilja uue LIHVIMINE
vastu. Pérast t66 lIopetamist liilitage lihvija vélja ja oodake kuni R . _ o
tootarvik taielikult peatub. Alles seejirel véite lihvija kiest dra Lihvimist6odeks V°!b ka_sutgda naltek§ "h"ketta'(_j' I|hvk|V|5|_d,
panna. Arge piiiidke peatada podrlevat tostarvikut asetades hammastega kettaid, lihvkiust kettaid, traatharju, elastseid

selle toodeldava materjali vastu.
Arge suruge lihvijale liiga tugevalt. Elektritooriista kaa

.

lihvpaberikettaid jms. Koik too6tarvikud ja kéik materjalid néuavad
erinevaid to6votteid ja sobivate isikukaitsevahendite kasutamist.
lihvimisek

l6ikekettaid

tekitab seadme efektiivseks t6oks piisava surve. Liig
vajutamine ja surumine véivad pohjustada tarviku
moranemist.

@§@[>

Arge

Loikekettad on moeldud materjalide l16ikamiseks ketta darega.

. Kui lihvija 65 ajal maha kukub, kontrollige kindlasti + Arge lihvige I5ikeketta killgpinnaga. Selliste puhul on
N . . wrs N optimaalne kaldenurk 30° (joonis H).
tootarvikut ja vajadusel vahetage see vilja (kui selgub et o, ) . o . -
too6tarvik on vigastatud véi deformeerunud). + Lihvimistdid tohib teha ainult 66 jaoks
P - . . l6ikeketastega.

« Arge kunagi |66ge tarvikuga vastu toodeldavat pinda.

« Viltige ketta toksimist ja héorumist vastu deldavat Kui h I lihvkiust § voi
materjali, eriti nurkade, teravate servade jms tootlemisel. | lihvpaberik jalgige ketta diget kaldenurka

j da kontrolli k d ile ja (joonis I).
« Arge lihvige kogu ketta pinnaga.

. Arge mingil juhul I g I eta: d d asid. + Sedatiiipi kettaid | Leal date pindade téstlemisel

Selliste k pohjustab sagell elektriseadme

Kéivitamise ja téotamise ajal hoidke lihvijat mélema kaega.

porkumlst, selle ile kontrolll I ja voib tekitad Traatharjad on méeldud eelkmge profuhde ja raskesti
g jale kehavigastusi ligipaa e kohtad d saab

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE ldada nsiteks r vanu virvikihtea jms (joonis K).
ff Kasutage ainult selliseid tootarvikuid, mille lubatud

Vajutage t ti tagumine pool (2) alla.

.

Luikake toolulitit (2) ettepoole (lihvija pea suunas) (joonis C).

.

Pideva t66 reziimile lulitamiseks vajutage alla tooliliti nupu
esimene osa.

Laliti lukustub automaatselt pikaajalise t66 asendisse.
Seadme valjalllitamiseks vajutage t66lliti nupu (2) tagumist osa.

Péarast lihvija kéivitamist oodake, et tdootarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. To6tamise ajal drge
kasutage tooliilitit, drge liilitage lihvijat sisse ja valja. Lihvija,
tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on toodeldavalt
materjalilt eemaldatud.

©9

Seade on varustatud turvaliilitiga, mis tdhendab, et seade
ei kdivitu juhul, kui toitevorgust pinge hetkeks kaob voi

poordekiirus on suurem kui lihvija maksimaalne poéordekiirus
koormuseta voi sellega vérdne.

HOOLDUS JA HOIDMINE

parandus- voi
h pistik

)

T
Y imis-,

Enne
h

1d

pistikupesast vilja.

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi nérga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.
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Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme iilekuumenemist.

Toitejuhtme vigastamise korral vahetage see vilja samade
parameetritega juhtme vastu. Usaldage see t66 kvalifitseeritud
spetsialistile voi viige seade teenindusse.

Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori stsiharjade seisundit.

Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lilhemad kui 5 mm), kérbenud véi rebenenud

arjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati mél d
stisiharjad korraga.
Usald iharjade vah ine kvalifitseeritud isikule, kes

kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED
Nurklihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nominaalne véimsus 1100W
Nominaalne poordekiirus 11 000 min™
Lihvketaste maksimaalne labimoot 125 mm
Ketta sisemine l1abimoot 22,2 mm
Spindli keere M14
Kaitseklass I
Kaal 2,4 kg
Tootmisaasta 2019

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Teavet miira ja vibratsiooni

Kéesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu
heliréhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning médtemadramatus K,
vastavad standardile EN 60745.

Allpool  esitatud  vibratsioonitase (kiirenduse tase) a, ja
moodtemadramatus K on esitatud kooskdlas standardiga EN 60745.
Kéesolevas  juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud
standardis EN 60745 satestatud méotmisprotseduuri jérgi ja seda
voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik to6riista
tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voi
koos muude to6tarvikutega, samuti juhu, kui tooriista piisavalt ei
hooldata, véib vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused
voivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja véltel.
Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja lulitatud voi on sisse
lilitatud, aga seda ei kasutata to6 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus olla margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdoriista a tootarvikute
piisav.  hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, 0ige
tookorraldus.

Helir6hutase: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Méaddetud vibratsioonitase: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need aitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kiitlemise kohta annab miija
v6i kohalik omavalitsus. Kasutatud elektriised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad ohtlikke aineid. Umbertéotiemata

seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Tootjal on igus muudatusi sisse viia.

,GrupaTopex Spélkaz ograniczong odpowiedzialnoscia”Spéfka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi:,Grupa Topex *) informeerib, et kbik kesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle Glesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi véi selle osade I
Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning ) kaasa ua avivastutuse ning karistuse.
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NMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA
WHCTPYKUUA

‘bINOBA WIANOMALLNHA
59G110

3ABENEXKA: MPEAM MNPUCTBNBAHE KbM YMOTPEBA HA
ENEKTPUYECKOTO CbOPBXKEHWE CNEABA BHUMATENHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA UHCTPYKLIMA U AA A 3ANA3SUTE C
LIEN NO-HATATbBLUHO U3MNON3BAHE.

noagpPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

MNpaBuna 3a 6e3onacHOCT Kacaewn wnandaHe, wnandaHe c
WKypKa, paboTa ¢ TefieHN YeTKN 1 psA3aHe ¢ abpasnBeH ANCK.
a) HacToAWMAT MHCTPYMEHT MoXe Aa 6bae m3nonssaH KaTto
Br nd, 3a nd 4 ypKa, 3a
wnaiidpaHe C TeleHN YETKM M KaTo peXkely MHCTPYMEHT C
abpasnBeH Auck. TpAbBa Ja crnassaTe BCWUKW yKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKUMKW, ONUCaHUA W [aHHWTE, AOCTaBeHU
3aeHO C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. HecnassaHeTo Ha HacToAwWwmTe
yKasaHuA MoXe [la JoBe/ie 1O ONacHOCT OT TOKOB yaap, noxap v/
NN TeXKU TenecHn nospeaun.

b) TO3U eNEeKTPOMHCTPYMEHT He MOXe Aa ce u3nonssa 3a
nonupaue. MpuIoXKeHNA Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, PasfIniHU OT
npefHa3HaueH1eTo, MoraT Aja 0BejaT 0 Cb3/jaBaHe Ha PUCKOBe
1 HapaHABaHe.

< He 6mea pa e PyA KOeTo He e

p v npenop ot np auTena 3a Tosu
WHCTPYMeHT. DaKTbT, Ye 06OpY/ABaHETO MOXe Aa Ce MOHTWpa
B €NeKTPOMHCTPYMEHTa, He e rapaHuua 3a 6e3onacHOTO
13nonsBaHe.

d) lonycTmara cKOpoCT Ha BbpTeHe Ha M3MoN3BaHNnA paboTeH
HaKpaiiHUK He MOXe fia 6bjie No-HNCKa OT NocoyeHaTa BbpXy
€IeKTPOMHCTPYMEHTa MaKCMMasZlHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.
BbpTAWMAT Ce C MO-BNCOKa OT JOMycTMMaTa CKOPOCT paboTeH
HaKpalH1K MOXe [1a Ce CYYNM 1 HEeroBMTe YacTy Aa OTXBPbKHAT.

e) BbHWHMAT pAnametbp u pAebennHata Ha paboTHusa
HaKpailHMK TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3sMepuTe Ha
eNeKTPONHCTPYMeHTa. PaboTeH HaKpalHUK C HemnpaBwHU
pasmepu He MoXe fa 6bie NPaBUHO 3aLUMUTEH WU KOHTPONMPAH.

f) Pa6OTHM HaKpaliHULM C BMHTOBA BJIOXKKa TpA6Ba TOYHO
Aa CbOTBETCTBAT Ha pe363Ta Ha wnuHaena. B CIly'lal;l Ha
paboTHM HaKpaliHULK, pUKCUPaHN € U3non3BaHe Ha dpnaHel,
AVamMeTbpbT Ha OTBOpPa Ha pa6OTHIIIS| HaKpaﬁHMK Tp}lﬁBa
Aa 6bae apanTupaH Kbm AnameTbp Ha dpnaHeua. PabotHuTe
HaKpaVIHI/IL[I/I, KOWTO He nacBaT TOYHO KbM eJ/IeKTPOUHCTPYMEHT],
paboTAT HepaBHOMEPHO, MpeKaneHo BMOpUpaAT W MOXe Aa
[noBefat Ao 3ary6a Ha KOHTPON Hajj eNeKTPONHCTPYMeHTa.

g)B HuMKakbB cnyyait He 6uMBa Aa mM3nonsBaTe noBpefAeHN
paboTtHu HakpaiHuuu. Mpean BcAKo m3nonssaHe TpA6Ba
Aa np pute o6opy , p Te
pexeLy n |.una|7|¢au.|u ANCKOoBe 3a MNYKHaTUHNU wUnn
oTyHy ™, P M3HOCBaHe, TeNneHuTe
YeTKM 3a X nwin cuy . Ako n3TbpBeTe
eNneKTPOMHCTPYMEHTa U paboTHMA HaKpallHWK, TpA6Ba Aa
M nposepuTe 3a eBeHTyaZlHU nosBpean wauM Aa Msnonsearte
APYF, HenoBpeAeH MHCTPYMeHT. Cnep KaTo cTe nposepuau
1 MOHTMpanu paboTHMA HaKpailHUK, Tpa6Ba Aa BKAluUMTE
€JIeKTPOMHCTPYMEHT Aa pa601'v| eAHa MWHYTa Ha Haii-
BUCOKN poTI, KaTo 06bp! oneparopbT Ha
WHCTPYMEeHTa U HamupauwunTe ce B 6nunsoct nvua aa ca U3SBbH
30HaTa Ha BbpTAWMA ce paboTeH HaKpaWHuK. [loBpefeHu
paboTHN HaKpaMHULM Hal-yecTo Ce uynAaT Mo Bpeme Ha To3u
TecToB nepuoa.

h) UsnonssaiiTe noaxoAAwM CpeAcTBa 3a NMYHa 3awmTa. B
3aBUCMMOCT OT BMAa Ha U3BbplUBaHaTa pa6oTta Tpa6Ba Aa
HOCKTE 3alUTHA MacKa, 3alUTaBalla UANoTo InLe, 3almnTa Ha
oynTe UNK 3awnTHN oumna. Mpn T ite
NPOTMBONpPaxoBa Macka, 3aluTa Ha Cnyxa, 3aWuTHA

p um c npecTunka, npegnassawa or
XBbpUalWuTe Mankn YacTMun oT o6paboTBaHMA MaTepuan.
TpAbBa Aa MasuTe ouuTe OT XBbpualluTe BbB Bb3Ayxa UyXau
Tena, oTAeNAWM ce Mo Bpeme Ha pabota. lpoTnBonpaxoBaTta
MacKa 1 3alMTaTa Ha AvxaTenHuTe NbTuiua Tpabea fa Guntpupat
3anpalleHns Bb3ayx. M3naraHeTo Ha Bb3AeliCTBMETO Ha WyM npe3
NO-MPOABIVKMTENEH NePUOA MOXe fAa AoBefie A0 3ary6a Ha ciyxa.
BHumaBaiiTe BbHWHM nmua pa 6baatr Ha 6GesonacHo
pascTosHMe OT paGoTHaTa 30Ha Ha eNeKTPOUMHCTPYMeHTa.
Bcekn, KoiTo ce Hamupa B 6nmsoct Ao pabortewms
eNeKTPONHCTPYMEHT, TpA6GBa Aa HOCM NUYHU NpeAnasHu
cpepactBa. OTuyneHn yactium ot ob6paboTBaHuUsA NpegmeT unu
nyKHaT paboTHW WMHCTPYMEHTW MoraT Aa OTXBPbKHAT W Aa
NPUYVHAT HapaHABaHe AOPU 1 N3BBbH paboTHaTa 30Ha.

Mpu wunsBbpBaHe Ha pa6GoTHM [eHOCTW, NpPU KOMTO
PaGOTHUAT MHCTPYMEHT 61 MOrbn fAa nonagHe Ha CKPUTK
enekTpnyeckn Kabenu mnm Ha co6CTBEHUA CM 3axpaHBaLy
Kaben, TpA6Ba fAa AbPKUTE WMHCTPYMEHTa camMo 3a

paHaTa p T Ha p TKUTE. [PV KOHTAKT Ha
VHCTPYMEHTa C Kaben Ha 3axpaHBalliaTa Mpexa MoXe [ja ce CTUrHe
710 HanMumMe Ha HanpexeHvie B MeTalHUTE YacTh Ha MHCTPYMEHTa,
KOETO MOXe fia jloBe/ie 10 TOKOB yaap.

k) 3axpaHBaWMAT Ka6en TpA6GBa Aa ce Na3u faney oT BbpTAWUTE
ce pa6oTHN HaKpanHMLM. B ciyyaii Ha 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY
€NeKTPOVHCTPYMEHTa MPEXOBUAT Kaben Moxe fia 6be npepaAsaH
WM 3aXxBaHaT OT paboTHUA HaKpalHWK, a [AnaHTa UM uanata
pbKa Ha onepaTtopa Moxe /la NonajHe B 30HaTa Ha BbPTALMA ce
paboTeH HaKpaHUK.

Hukora He 61Ba ja NocTaBATe €NEKTPOMHCTPYMEHTa, Npean

PaGOTHUAT HaKPaHNK fia € CNPAN HaMb/IHO ABWKEHNETO 1.

BbpTAWMAT ce paboTeH HaKpaliHUK MOXe Aa Bfie3e B KOHTAKT C

MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO € MOCTaBeH, Nopaan KOeTo MoXeTe

[Nia 3arybuTe KOHTPON BbPXY €NIeKTPONHCTPYMEHTa.

m)He 6MBa Aa npeHacATe eNEKTPOUMHCTPYMEHT C BbPTALY
ce paboTeH HaKpailHMK. B criyyait Ha KOHTaKT ¢ obneknoto
BbPTAWMAT ce paboTeH HaKpalHNK MOXe Aa 3axBaHe 061eKnoTo
1 fja ce Bpexe B TANIOTO Ha onepaTopa Ha MHCTPYMeHTa.

n) TpA6Ba peAOBHO Aa NOYNCTBATE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTa. BeHTUNATOPBT Ha iBUraTeNa 3acMyKBa
npax BbTpe B KOPMyca, a HaTPyrNBaHeTO Ha MeTasleH npax MoXe Aa
NPUYVHY eNeKTPUYecka onacHoCT.

o)He 6uBa ga msnonssate eNeKTPOMHCTPYMeHTa B 6ansoct
RO nec mar WckpuTte moraT fja NpUYUHAT
3anansaHeTo Um.

p) He 6uBa pa nsnonsearte MHCTPyMeHTH, KouTo TpAGBa Aa ce

OXNIaXKAAT C TEYHOCTU. /I3n0N3BaHETO Ha BOfja UNM APYTN TEYHN

oxnax/ally cpeficTBa MOXe /la joBe/ie 10 TOKOB y/ap.

OTKaT 1 CbOTBETHU YyKa3saHuA 3a 6e3onacHocT

OTKaTbT € BHe3anHa peakuWA Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa npu
6n0KMpaHe UNK 3aKayBaHe Ha BbPTAWMA Ce PaboTeH NHCTPYMEHT
KaTo pexely nnn wnandall AUCK, TeNleHa YeTKa U T.H. 3aKauBaHeTo
N1 6NOKMPaHEeTO BOAW [0 BHE3arNHO CMUpaHe Ha BbpTAWMA ce
paboTeH HakpaiHWK. BcneactBue Ha ToBa eNeKTPOUHCTPYMEHTBT
LL|e OTCKOUW B NMOCOKA, NPOTVBOMOJIOKHA Ha BbPTEHETO Ha paboTHA
HaKpawHuK.

Korato Hanpumep pexewwat abpasvBeH AUCK ce Grnokupa unm
3aKnnMHKM B 06paboTBaHMA NpeameT, pbObT Ha AWCKa, BNA3bLA B
06paboTBaHNA NpeaMeT, MOXe Aa Ce CUynu Unu fa npeaussrka
OTKaT. B TO3n cnyvai [BuXKeHWeTo Ha abpasvBHWA AUCK (KbM
onepatopa WX NPOTUBOMONOKHO) 3aBUCM OT MoOCoKaTa Ha
[IBWXKEHMe Ha AMCKa Ha MACTOTO Ha 6nokupaHe. OcBeH ToBa
abpasyBHNTe AMCKOBE MOTaT CbLLO TaKa fja ce CYynAT.

OTKaTbT Bb3HWKBa B pe3ynTaT Ha HenpaBWIHO WAU TPELIHO

U3Mon3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Tol moxe Aa 6bae nsberHat

ype3 cCna3BaHe Ha OnucaHuTe no-Aony CbOTBETHUM MepKu 3a

6e30nacHoCT.

a) TpaGBa 34paBo fa AbPXKUTE eNeKTPONHCTPYMEHTa, a TANOTO
" pbueTe ga 6baaT B KOHTpon Ha
oTkaTa. AKO B CbCTaBa Ha CTaHAapTHOTO o6opyaBaHe uMa
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AONbNHUTENIHA PbKOXBaTKa, BUHaru TpA6Bea fa A nsnonseare,
3a jla UMaTe Bb3MOXHO Halii-roNIAM KOHTPOJ BbPXy OTKaTa
VNN BbPXY peaKTUBHUA BbPTALY MOMEHT Mo BpeMe Ha cTapTa.
OnepatopbT, 06CYKBaLL MHCTPYMEHTa, MOXeE fla OB/ajiee oTKaTa
1 peakUMOHHUTE CUMK Ype3 CMa3BaHe Ha CbOTBETHUTE MePKM 3a
6e3onacHocT.

b) HuKora He 6MBa Aja AbpPKUTE pblieTe B 61130CT 10 BbpTAWUTE
ce pa6oTHM HaKpalHMLU. B pe3yntar Ha oTKaT paboTHUAT
HaKpalHVIK MOXe la HapaHu pbKara.

c) Tpa6Ba fa cTomTe M3BBH 30HaTa Ha o6XBaT, B KOATO 6m
OTCKOYMN eNeKTPOMHCTPYMEHTBT MpM OTKaT. B pesyntar Ha
OTKaTa eNeKTPOMHCTPYMEHTBT OTCKaua Mo Mocoka, obpaTtHa Ha
ABIPKEHNETO Ha abpa3svBHUA ANCK Ha MACTOTO Ha BIIOKMpaHe.

d) Oco6eHa BHUMaTenHo Tpsabea ga o6pa6oTBarte bran, ocTpn

b) TpAa6Ba fa n3barsate 30HaTa NpeA 1 3aj BLPTAWMA Ce pexely
Anck. [pemecTBaHeTo Ha pexewma AWCK B 0b6paboTsaHuA
NPeAMET MO NOCOKa OTAaneyaBaHe OT cebe Ci Mpu OTKAT MOXe
[1a NPUYMHN OTCKaYaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA C BbPTALWA ce
pexew ANCK AMPEeKTHO NO NOCOKa Ha I'lOTpeﬁl/ITeflﬂ.

B cnyvait Ha Ha VHCTPYMEHT
WM npeKkbcBaHe Ha pa6otaTa 'rpﬂSBa Aa M3KniounTe
€NIeKTPOMHCTPYMEHTa 1 fAa W3vaKaTe, [AOKaTO AUCKBT
Hamb/IHO Cnipe ABMKeHUeTo cu. Hukora He 6MBa Aja onuTBaTte
3a 3BaXKAaTe olje ABUXKELY ce pexely ANCK OT MACTOTO Ha
pA3aHe, Tbil KaTo TOBa MoXe fja floBeAie OT oTKaT. TpsAbBa fla
HamepWuTe U [la OTCTPaHWUTe MPUYMHaTa 3a 3aKNHBaHeTO.

d) He 6uBa fja BKNouBaTe OTHOBO €N1EKTPOMHCTPYMEHTA, OKATO
ANCKBT e B maTepuana. Mpean Aa npoabmKnTe psAsaHeTo,
p T AMCK TpA6Ba fa [OCTUrHE MbAHa CKOPOCT. B

pbv6ose u ap. Tpi|6sa Aa npepoTBparABaTte
orc| unn K Ha pa6oTHWTEe HaKpalHMLM.
BbpTAWmMAT ce paboTeH HaKpalHWK € MHOro MofjamIMB Ha
3aKknvHBaHe npu obpaboTkata Ha bW, OCTPX pbboBE MU NpU
OTCKauyaHe OT MOBbPXHOCTTa. ToBa MoXe fia 6bAe NpuurHa 3a
3ary6a Ha KOHTPOJ UMK 3a OTKaT.

e) He 6uBa pa usnonseate AUCKOBe 3a AbPBO WAU HasbbeHn
AuncKoBe. Pa6oTHM HaKpaIﬁHVILLI/I OT TO31 TUMN 4YeCTo NpeaAn3BuKeaT
OTKaT Unu 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY eNeKTPONHCTPYMEHTa.

CneymanHn yKasaHusa 3a 6e3onacHOCT npu wnandaHe n

pA3aHe c abpasuBeH ANCK.

a) Tpa6sa pa wusnonssate camo abpasmBeH pexew, ANCK,
npefHasHayeH 3a [afleHUA  eNeKTPOMHCTPYMEHT M1
3awura, np 3a ANCK. AGpasvBHUTE
AVCKOBE, KOWTO HE Ca 4acT OT OKOMIM/IEKTOBAaHETO Ha AafeHuA
eNeKTPOUHCTPYMEHT, He MoraT Aa 6bAaT NPaBUIHO 3alMTEHN 1
He ca JoCTaTbyHO 6e3onacHn.

b) Wnandawurte BAnbO6HaTN ANCKoBe TpAGBa Aa ce MOHTMpaT
10 TaKbB HaulH, Ye HNKaKBa TAXHa YacT Aja He U3N13a U3BBH

Py

NpOTMBEH Cnyyalt abpasnBHUAT ANCK MOXe Aa ce 6nokupa u aa
U3CKOUM OT 06paboTBaHUA NPeAMET UK fja Ce CTUTHE [0 OTKaT.
e) Mpean o6pa6oTkaTta Ha NAoOYM UAW ronemmu npeameTn Te
TpA6Ba aa 6baar noanp 3a pa ce onacHocTTa
OT OTKaT Ha AUCKa Nopaaun 3aKnnHBaHe. [oneMnTe npegmeTu
MoraT Jja ce orbHaT nop Texectta cu. O6paboTBaHMAT npeameT
TpAbBa Aa GbAe MOAMPAH OT ABETe CTpPaHW, KakTto 61mso Ao

NVHUATA Ha PA3aHe, Taka 1 Npu pbba.

f) 3 e 0co6eHo npu nsp Ha OTBOpM B
CcTeHn unu npu pa6oTa B ApYry 30HN C OrpaHNYeHa BUAUMOCT.
3aqbn6aBau.u/|m ce B matepuana AucK Moxe Aa Npu4nHU oTkat
Ha MHCTPYMEeHTa Npu KOHTAKT C ra3onpoBoAHN N BOAONPOBOAHN
TPBOU, enekTpryeckn Kabenu nav Apyru npegmeTu.

CneuyvanHn yKasaHua 3a 6Ge3onacHocT npu wnandaHe ¢

WKypKa.

a)He 6uBa fa u3nonssate TBbpAE ronemu NNCTOBE LWIKYpPKa.
Mpu u3Gop Ha pasmepa Ha lWKypKkaTa TpAGBa fa ce B3emaT
npeasua npenopbknute Ha npoussoauTens. CrbpyallaTta U3BbH

Py

pb6a Ha 3awmTaTa Ha AnCKa. HenpasunHO MOHTUPaH ¢
AVCK, KOWTO 13N113a U3BbH Pbba Ha 3alUMTHIA Kamnak, He Moxe Aa
6b/le AOCTaTbUHO 3aLYNTEH.

) 3awutata TpA6sa pa 6bae AoGpe nNpUKpeneHa KbMm
©eNeKTPOMHCTPYMeHTa TaKa, Ye fa rapaHTMpa Haii-BMCOKa
cTeneH Ha 6e3onacHOCT U Aa 6bae Taka pa3nonoXeHa, ye
OTKpUTaTa 4acT Ha ANcKa, 06bpHaTa KbM onepatopa fia 6bae
BbH3MOXKHO Hali-MankKa. 3alTHUAT Kanak npe/nassa onepaTopa
OT OTUYMEHU XBbPUALM YaCTUL, CTlyYaeH KOHTAKT C ANCKa, KaKTo
1 OT NCKpU, KOMTO MoraT /1 loBe/aT A0 3anansaHe Ha 0bneKoTo.

d) Wnandawure puckose TpaA6Ba Aa ce M3nonsBaT camo
CbrNacHo T p . Hukora He 6uBa
Aa ndare cbC CTp Ta MOBBP T
Ha abpasmMBHMA AMUCK. [JUCKOBUTE pexewwy braownandm ca
npefHa3HaueHN 3a OTCTpaHABaHe Ha MaTepuan ¢ pb6a Ha AnCKa.
Bb3eiiCTBMETO Ha CTPaHNYHUTE CUAU BbPXY ANCKOBETE MOXeE fja
i cuynu.

e) 3a n3bpaH abpasuBeH AncK BUHarm Tpabsa aa ce Msnonssa

P ¢ cnp p p 1 dpop
I'Io;:lxogﬂLuvlTe ¢naHum nopnupat AWCKa M C TOBa HamanaBaT
0OMNacHOCTTa OT CYYNBaHETO MYy. G)ﬂaHLlI/ITe 3a pexeww anuckose
moraT fla ce pasfinyasaT oT ¢pnaHuuTe, NpeiHa3HauYeHn 3a Apyru
abpasuBHY AnCKoBe.

f) He 6uBa pa Te AVICKOBE OT
no-ronemMn eneKTPOUHCTPYMEHTH. A6pa3I/IBHI/ITe [cKoBe
3a MO-TONeMU EeNeKTPOMHCTPYMEHTU He Ca MpPOeKTUpaHu
3a BUCOKM O6GOPOTW, KOWTO Ca XapaKTepHW 3a Mo-mankute
€NeKTPOVHCTPYMEHTV 11 3aTOBa MOraT IeCHO Aa Ce CUYMAT.

AOITbﬂHI/ITenHI/I I'ID,qusHI/I yKasaHuA 3a 6e3onacHocT 3a
pA3aHe C aﬁpazwseu ANCK

a) Tpa6sa pa usbarsate F Ha ANCK
WM NpuiaraHeTo Ha TBbpae ronam HaTMCK. He 6uBa pa
MU3BbpLIBaTE TBbPAE AbN6OKN Hapa3BaHUA. [TpeToBapBaHeTO
Ha pexelwua ANCK NoBu1LlaBa HAaTOBapBaHETO My N BEPOATHOCTTa
3a 3aKfMHBaHe wnn 6n0K|/|paHe, a OTTYK W Bb3MOXHOCTTa 3a

noABaTta Ha OTKaT Wan cyynBaHe Ha INCKa.

dawara nnova WKypka MOXe fja MPUYUHN HapaHABaHWA,
KaKTo 1 Aa floBe/ie 10 6NI0KMpaHe Wv CKbCBaHe Ha LKypKaTa uan
[10 OTKaT.

CneunanHu ykasaHus 3a 6e30nacHOCT Npu nonupaHe

a) He pgonyckaiiTe Ao CBOGOAHOTO BbpPTeHe Ha BUCALN 4YacTu
WAN HUWKW Ha nonvpawma AUCK WIN Heroeute BPb3KWU 3a
3akpenBaHe. Bnokunpaiite unm otpexere ceo6oaHO BUCALMTE
BPb3KN 32 3aKpenBaHe. CBOGO/HNTE 1 BbPTALM Ce BPbL3KM 3a
3aKpernBaHe MoraT fla Ce 3anfieTaT B IpbCTUTE WA [ja Ce 3aKauaT
3a 06paboTBaHMA NpeaMeT.

CneunanHu ykasaHua 3a 6e30nacHocT npu pa6oTta C TefieHU

4yeTKn

a) TpAa6Ba Aa B3emeTe npeABuA, Ye AOPU U MPU HOPManHO
n3nonsBaHe MoXe fa ce CTUrHe Ao 3ary6a Ha napveHua
TenyeTa Ha yeTKata. He 6uBa ja npeTtoBapBarte TenoBeTe Ypes
TBBPAYU CUNIEH HaTUCK. XBbpyallyTe NapyeHLa Tea MoraT JIeCHO
[la NPOBUAT TBHKOTO 06NEKNO /UK KoXaTa.

b) AKO ce npenopbyBa M3NON3BaHe Ha 3alMTEH Kanak, TpA6bsa
Aa NpefoTBpaTMTE KOHTAKT Ha YeTKaTa ¢ Kanaka. [lnameTbpbt
Ha YeTKNTe 33 YMHUW U TeHKEepU MOXe Aa Ce yBennuu uypes
crnata Ha HaTUCK U LLIeHTPOGeXHNTe Cuiu.

JlonbAHNTENHN yKa3aHNA 3a 6e30nacHoCT

a) B MHCTpyMeHTUTe, afanTupaHu 3a MOHTaX Ha abpasnBHU JUCKOBe
C BWHTOB OTBOp, TpsAbBa Aa NpoBepuTe, Aaan AbKMHAaTa Ha
pesbata Ha AMCKa CbOTBETCTBA Ha [b/KWMHATa Ha pe3bata Ha
wnuHaena.

b) Tp Aa uTe o6Gpa6oTBaHusA npeamer.
3akpenBaHeTo Ha 06paGoTBaHWA MpeaMeT B 3aKpensallo
YCTPOWCTBO UM B MeHreme € no-6e30macHo, OTKOJIKOTO fja ro
IbpXKUTe C pble.

<) He 6uBa fa gokocsaTe pexewyute v wiandaim AUCKoBe Npean
[1a ca ce oxlagunu.

d) B cnyvaii Ha Ha ¢ ¢ 6bp3a Bp Tpab6Ba
Aa ce yBepuTe, Ye BBTPEIWHNA ¢naHel, MOHTUPaH BbpXy

eobopyasaH c P TYMeH NpPbCTeH oT TUNn
o-ring. Cbuo Taka TpAGBa Aa ce NOrpMKMTE NOBbPXHOCTUTE
HaB W BBbTP ¢ Aa 6baar unctu.
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e) OnaHey ¢ 6bp3a Bpb3Ka MOXe Aa Ce M3NON3Ba CamMo C
wnandawy u pexewwn auckose. /3nonssaite camo UsnNpasHu
1 NPaBUHO feicTBalm GnaHuu.

f) B cnyyait Ha oTnaaaHe Ha HanpeXXeHNeTo B 3axpaHBalliaTa Mpexa
VU Cnief M3BaX/JaHe Ha Lencena OT KOHTakTa npu GyTOH 3a
BKJlOYBaHEe Ha NoO3ULMA “BKAIOYEH, Npeaun NOBTOPHO BKOYBaHE
TpAbBa Aa Aebnokmpate GyTOHa 3a BKNOUBAHE 1 Aa FO NpemecTute
B NMO3VLMA “U3KIIOYEHO".

BHMMAHMUE! YcTpoiicTBOTO € npeAHasHayeHo 3a paboTta BbTpe
B MOMelleHnATa.

Bbnpekun nsnonssaHeTo Ha 6e30nacHa No MPOEKT KOHCTPYKLMA
Ha YCTPOWCTBOTO M W3MON3BAHETO Ha MpeAnasHN CpefcTBa
VN AOMBAHWTENHN NpeAnasHU MepKW, BUHArM CbliecTBYBa
oCTaTb4yeH PUCK OT HapaHABaHe No Bpeme Ha paboTa.

06sCHeHMe Ha U3NONI3BAHNTE NMKTOrpamu.

1 2 3 4
= O
5 6 7 8
1. BHUMaHUe, ynoTpebeTe creumantu npeAnasHn cpeacTsa
2. [poueTeTe  WMHCTPYKUMA 3a  OBGCNyxBaHe, CrasBaiiTe
npeaynpexaeHnaTa n ycnosmATa 3a 6e30NacHOCT, CbAbpKaLLm
ce B Hes!
3. M3nonsBaiiTe IMYHM NpeanasHn cpepcTsa (MpeanasHy ounna,
Lwymo3arnyLmTenm)
4. M3non3BaiiTe NpeanasHu pbKasuLm
5. V3KnioyeTe 3axpaHBaLMA MPOBOAHVIK NPeay ia NPUCTbRMTE KbM
onepaLv Mo 06CyKBaHETO UMM PEMOHTA.
6. [la He ce jonyckar fiela 10 MHCTPYMeHTa
7. [lace nasu oT AbXa
8. Bropa Kknaca Ha 3awmTeHocT

KOHCTPYKLUA U NPUNOXEHUE

brnoBuAT Wnaiid e pbueH eneKTPOMHCTPYMEHT ¢ nsonauus Il knaca.
YCTPOWCTBOTO Ce 3afiBUXBa OT efHOoda3eH KONEKTOpeH Asuraten,
UYMATO CKOPOCT Ha BbpTEHe Ce pefyumpa MOCPeAcTBOM 3bbuata
‘broBa npeAaska. Toil MOXe fla Cly»un KakTo 3a WwindoBaHe, Taka,
1 3a pasaHe. To3n BUA eNEKTPOUHCTPYMEHT e LUIMPOKO U3MOon3BaH
3a OTCTPaHABAHe Ha BCAKAKDBB BMA U3PaCcTbUM OT NOBBPXHOCTTA Ha
MeTasHN eNemMeHTH, NOBbPXHOCTHa 06paboTKa Ha 3aBapKkw, pAsaHe
Ha TbHKOCTEHHN pr6m, KaKTO 1 Heronemu MeTasiHn enemMeHTn n ap.
Mpu ynotpebata Ha CbOTBETHO 060PYABaHE brOLWNANGBT MOXKe ,qa@

6bAe 13Mnon3BaH He caMo 3a psAsaHe 1 WindoBaHe, HO CbLUO Taka 1
3a NOYMCTBAHE, HaMp. Ha PbX/a, bOALKMINCKN CNoeBe 1 Ap.

Ob6nactute Ha ynotpeba ToBa Ca WWMPOKO pasbrpaHnTe PEMOHTHW
N KOHCTPYKUNOHHW [JGVIHOCTVI, He CaMO CBbp3aHM C MeTanuTe.
briownandsT Moxe Aa GbAe K3Mon3BaH 3a pasaHe 1 wandosaHe Ha
CTPOVTENHN MaTepuani, Hanp. TyXau, NaBeTa, KepaMuyHM MIOYKN 1 Ap.

YCTPOVIKTBOTO € npeaHasHa4yeHoO U3KJIYNTENHO 3a pa60'ra Ha,
CYXO0, He C/Y>KN 3a nonnpaHe.

He 6uBa pa ce usnonssar €JIeKTPOVNHCTPYMEHTBT 3a AefiHoOCTN
N3BDBbH HEroBoTO NpefHasHa4yeHue.

Ynotpe6a HecboTBeTCTBalla Ha NpeiHa3HauYeHNeTo.

He 6uBa ga ce o6paboTBaT MaTepuanu, CbabpxKalum asbect.
Asbecmsm e KaHUyepozeHeH.

Hda He ce p martep ynnTo N[ ca
necHosananumu unu usbyxnmen. [lo epeme Ha paboma c
e/leKMpOUHCMPyMeHMa ce 06pazysam ucKpu, Koumo mozam 0a

npebuzsukam noonaneaxe Ha omaenmuume ce usnapeHus.

3a wnndpoBbYHM paboTn He GMBa Aa ce M3NON3BaT ANCKOBE
npeaHasHaueHn 3a psasaHe. [Juckoseme 3a pAzaHe pabomam
C 4YeslHamMa noespxHoCcmM u Lunud)o&aHemo CbC CmpaHu4yHamal
No8BPXHOCM HA MAK®bE duck moxe 0a npeauzsuka Hezoeomo

nospexdaHe, a moea 8 nocnedcmeue Moxe 0a npedussuKka y
0nepamopa NuYHU HApaHABAHUA.
OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA
anﬂCTaBEHOTO no-Aony HOMepupaHe ce OTHacA 3a efiemMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHy Ha rpaduuHuTe CTPAHWLM Ha

HacToAlLaTa MHCTPYKLUA.
1. Bnokupauy 6yToH Ha WNnHAena

2. lyckos 6yTOH

3. [lonbnHuTenHa pbKoxBaTka
4. Kanak Ha gucka

5. BbHweH pnarey

6. BwvrpeweH pnarey

10. JlocT (Kanak Ha gucka)

* More 2 UMa pasnukin MEXAY HEpTExa 1 H3ACTNETO.

OMUCAHUE HA N3MON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHVIMAHUE
A NPEAYNPEXXAEHWE
@ MOHTAX/HACTPOVIKI
@ NHOOPMALINA
EKUMUPOBKA N AKCECOAPU
1. Kanak Ha ancka -16p.
2. CneumaneH Koy -16p.
3. [JlonbiHuTenHa pbkoxBatka - 16p.

NnoAgroToBKA 3A PABOTA
MOHTAX HA IOMbJIHUTENHATA PbKOXBATKA

JlonbaHuTeNHaTa pbKoXBaTKa (3) ce MHCTanMpa B eaviH OT oTBOpUTe
Ha rnaeata Ha wnanda. MpenopbyBa ce U3NON3BaHETO Ha Wnaiida
C AOMbAHNTENHA PbKOXBATKA. AKO Ce AbpU Wnanda no Bpeme Ha
pabota ¢ ABeTe pble (M3NONM3BANKM CbLIO Taka [OMbAHUTENHATaA
PbKOXBaTKa), CbLLECTBYBa MO-ManbK PUCK OT JOKOCBaHE C pbKa Ha
BbPTAWWMA Ce ANCK WM YETKa, KAKTO U HapaHABaHe no Bpeme Ha
puKoLLeTa.

MOHTAX U PETYNIMPAHE HA KAMAKA HA IUCKA

KanakbT Ha fucka npepnassa onepatopa OT OTIOMKMTE,
cnyyaiiHNA KOHTaKT ¢ pa6oTHMA NHCTPYMEHT nnm uckpure. Ton
Tpa6Ba pga 6GbAe BMHArM MOHTMPaH, KaTo ce B3emMe npeasup
TOBa, Ye HeroBaTa 3aKpuBalja 4YacT Aa 6bpae HacoueHa KbM
onepartopa.

KoHCTpyKunATa 3a 3aKkpenBaHe Ha Kamaka Ha AWCKa Mo3BonABa
V3BbPLIBAHETO Ha GE3MHCTPYMEHTaNHO HarflacAHe Ha Kamaka B
ONTUMANHOTO MOSIOXKEHME.

« [la ce pa3xnabu 1 otcTpaHu nocTsT (10) Ha Kanaka Ha AucKa (4).

« [la ce o6bpHe KanaKbT Ha AnCKa (4) B 136paHOTO NonoxeHwe.

« [la ce 6nokupa, ceanaiiku nocta (10).

,ueMOHTa)K'bT W perynupaHeTo Ha Kanaka Ha AuCKa npoTtu4yat B
06paTHa nocnenoBaTeNIHOCT Ha HEFOBUA MOHTaX.

CMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

Mo Bpeme Ha onepauuaTa 3a CMAHa Ha pa6o1’uwre WHCTPYMEHTN
TpﬂGBa Aa ce usnonssar paGo‘er pPbKaBuun.

BnokupawumAaT 6yToH Ha wnuHaena (1) cnyXxu U3KNYUTENHO

3a p Ha Ha ida no Bpeme Ha MOHTaxa

VNN AEeMOHTaXKa Ha pa6oTHUA MHCTpymeHT. He 6mBa pa ce

n3non3Ba KakTo 6yTOH 3a CnMpaHe Mo BPeMeTo, Korato ANCKbT

ce BbpTU. B TakbB cnyuvail MoXe fla ce CTUrHe [0 NoBpeAa Ha
iipa nnun TO Ha HeroBus noTpeéuren.

MOHTAX HA AUCKOBETE

Mpn ¢ wnm p AunckoBe ¢ aebenuHa nop 3

mm, raiikaTa Ha BbHWHUA ¢naHey (5) TpA6GBa Aa ce 3aBUHTK C
nIoCKaTa NOBbPXHOCT OTKbM AuncKa (uepT. B).
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Hatucka ce 6nokvpalyma 6yToH Ha wnungena (1).

Mbxa ce cneumaneH Koy (B KOMMEKTa) B OTBOPUTE Ha BBHLIHNA
dnanel (5) (uepT. A).
Ob6pblua ce c KNtoya — pasxnabsa ce n cHema BbHLWHUA dnaHel (5).

Cnara ce ncka Taka, Ye a GbAe [ONPAH 0 MOBLPXHOCTTA Ha
BbTpeLHuA dnaxel (6).

3aBMHTBA Ce BbHWHWA ¢naHey (5) U neko ce 3arara CbC,
crneuvanHua Kiiou.

JleMOHTaXbT Ha [JUCKOBETe NPOTMYa B NOCNeA0BaTENHOCT obpaTHa
Ha MoHTaxa. o Bpeme Ha MOHTaxa ANCKBT TpAbBea fla 6bae AonpaH
KbM MOBbPXHOCTTa Ha BbTpellHVA ¢naHel (6) M LEHTPUYHO
Pa3nonoXeH Ha HEroBOTO CTPyroBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE MHCTPYMEHTU C PE3GOB OTBOP
Hatucka ce 6nokvpaluma 6yToH Ha wnungena (1).
[leMOHTMpa Ce  npefBapwUTeNHO  MOHTUPaHWA
VIHCTPYMEHT — aKo € G11 MOHTUPaH.

Mpeay MOHTaxa ce cCHemaT fBaTa dnaHeLa — BbTPELIHNA dnaHeL|
(6) 1 BbHWHYMA pnaxel (5).

3aBuHTBa Ce pe3boBaTa YacT Ha PabOTHUA WMHCTPYMEHT KbM
WNWHAENa W NIeKO ce 3aTara.

paboTteH

JleMOHTaXbT Ha PabOTHWUTE UHCTPYMEHTY C pe360B OTBOP NPOTHYa B
nocnenoBaTtenHoCT oﬁpaTHa Ha MOHTaxa.

MOHTA HA BIIOLNAN®A B CTATUBA 3A
BrNOLWIANDOBE

Jlonycka ce n3non3BaHeToO Ha briownand B npeaHasHauyeHus
3a braownaindose cTaTvB, NpU ycnosue, Ye we 6bfe MOHTUPaH
CbracHO NHCTPYKUMATA 32 MOHTa)a Ha Npon3BOANTeNA Ha CTaTMBa.

PABOTA / HACTPOUKU

Mpean ynotpe6ata Ha wnaiida TpA6GBa Aa ce npoBepyn
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« C uen noctosHeH pexum Ha paGOTa cnejBa Aa HaTUCHem
npefHaTa 4acT Ha NyCKOBUA GyTOH.

.

nyCKOBVIFlT 6yTOH we 6'b[:le ABTOMaTUYHO 6}'IOKVIpaH B No3nyuA Ha
nocTosHHa pabora.

.

3a Aia M3KMIYMM YCTPONCTBOTO, TPAGBA Aa HATUCHEM 3aAHaTa YacT
Ha MycKoBwA 6YTOH (2).

e

Cnep Bk TO Ha b Ta TpA6Ba Aa noyakame
W3BECTHO Bpeme [AoKaTo abpasMBHMAT [UCK [OCTUrHe
MaKCcMMasHa CKOpPOCT M efBa ToraBa MoOXem pfa 3arno4yHem
pa6ota. Mo Bpeme Ha pa6orata He 6MBa fa CM CAYKUM C
npekbcBaya C LuUen BKAWYBAHETO WIN W3KIKYBaHETO Ha
wnandmawmHara. MpekbcBaubT Ha WnandmaluMHaTa MOXe aa
6bae 06cnyKBaH cCaMo TOraBa, KOraTo efIeKTPOMHCTPYMEHTbT e
OTCTpaHeH oT 06paboTBaHnA maTepuan.

YCTPOICTBOTO npuTeXaBa NpekbcBay ¢ paAvHroBa 3aluTa,
KOETO 03Ha4aBa, Ye aKo ce CTUTHE [10 BHe3anHOo NpeKbcBaHe Ha

p B MpexaTa unu 6bae BKAIOYEH 3aXpaHBawus
KOHTaKT € NpeKbcBay B NONOXKeHe ,BKIoYeH", HAMa Aa 6bae
BK/IIOYEHO. B TakbB cnyyai Tps6Ba fja ce BbpHE NpeKbcBaya Ao
MONOXEHNETO ,M3KNIOYEH" 1 OTHOBO fja Ce MyCHE YCTPOICTBOTO.

PA3AHE

PszaHeto ¢ braownaid moxe Aa 6bAe N3BbPLIBAHO CaMo NO
npasa nuHNA.
He 6uBa Aa ce pexe maTepuana, AbpKeiikn ro B pbKa.
Tonemute enemeHTH TpA6Ba Aa ce NoANMPAT 1 fa ce 06bpHe
Ha TOBa, ONOPHMTE TOUKN Aa ce Hamupat 61130 ao
NUHWATa Ha pA3aHe 1 Ha Kpas Ha maT Pa T
crabunHo MaTepvan HAMa Aa NposABABa TEHAECHUUM KbM
npemecTBaHe o BpeMe Ha pA3aHeTo.
Mankute enementu Tpa6sa Aa 6bAaT 3aKkpeneHu Hanp. B
MeHremMe, NOCPEACTBOM PBYHN CTUCKN M Ap. Matepmanst
TpAa6Ba Aa ce 3aKpenu Taka, Ye MACTOTO Ha pA3aHe fa ce

CbC To Ha a6pa AucK. fla He ce T
Hawbp6eHn, NyKHaTM WA MOBPeAeHM MO ApYr HauuH

P AuckoBe. U3xab T ANCK unn yeTka TpA6Ba
npeau ynotpe6a BegHara fja ce CMeHU C HOBU.

Cnep npuKkniouBaHe Ha pa6ora o6esatenHo Tps6Ba pAa
ce m3knoum wnanda M ga ce M3vaKa, AOKaTo pPaboOTHMAT
VHCTPYMEHT M3usno cnpe Aa ce BbpTu. EfBa ToraBa moxe aa ce
octaBu wnaiipa. He 6uBa fa ce onuTBaTe fla cNpeTte BbPTALMA
ce ANCK, KaTo ro fonuparte KbMm 06paboTBaHns MaTepman.

Hukora He 6mBa pa nperoBapBame wnaiidpa. Macata Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa YNpaXHABa [OCTaTbYyeH HaTUCK,
nossonsBawo epekTUBHO fAa ce paboTm C WHCTPyMeHTa.
Mp I n np [ HaTMCKaHe MmoraT pa
P T OnacHo ny Ha paﬁo-nwm WNHCTPYMEHT.
Ako wnaindmalwmHaTa nagHe no Bpeme Ha pabora, Tpa6ea
p pa ce 1 eBEHTyasHO CMeHM paboTHUA
WHCTPYMEHT B C/y4all Ha KOHCTaTMpaHe Ha HeroBoTo

naHe unu ged
ACPOL

P

Hukora He 6MBa fAa yapAMe C paGOTHWA MHCTPYMEHT Mo
obpa6oTBaHuA maTepnan.

Tpa6bBa pa m3bAreBame pUKOWETM Ha AUCKA U CBaNAHETO,
Ha MaTepuan ¢ HeroBa nomouy, oco6eHo npu o6pa6oTkara
Ha NOKpuMBHM pebpa, ocTpn pb6oBe n Ap. (ToBa Moxe Aa
npepAnsBMKa 3ary6aTa Ha KOHTPOJ Hajl €NIeKTPOUHCTPYMEHTa
v fja foBeAe A0 PUKOLWET).

Hukora He 6MBa Aa M3nonsBame [UCKOBE NpefHasHaueHU
3a pA3aHe Ha AbpBeclHa C AUCKOBU nunu. UsnonseaHeTto
Ha TaKuBa [AWCKOBE 4eCTO MNpeAw3BUKBA PUKOWIET Ha
eNeKTPOVHCTPYMEHTa, 3ary6a Ha KOHTPOJ Haj Hero n Boan
710 HapaHABaHe Ha TANOTO Ha onepartopa.

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha BKMOYBaHeTO U paboTtata TpAGBa Aa AbPKUM
wnanipmalumHaTa c ABeTe pble.

« [la ce HaTWCHe 3aAHaTa YacT Ha NycKoBwWA By TOH (2).

« [la ce npemectn nyckoBus GyToH (2) Hanpes - (B nocoka Ha
rnasarta) (ueprt. C).

©
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pa 6nuso go 1. ToBa we ocurypu
no-rofifAiMa NPeLyn3HOCT Ha pA3aHe.

He 6uBa pa ce gonyckar p Wnn n3Xs Ha
pexewna AUCK, MOHeXe TOBa Lie BNOWM KayecTBOTO Ha
pA3aHe 1 MoXe Aa Ao cuy Hap ANCK.

« Mo Bpeme Ha pAsaHeTo He GMBa Aa ce OKasBa CTPaHMYeH
HaTNCK BbPXY peXewus AncK.

B 3aBucumoct ot BUAa Ha pA3aHVUA MmaTepuan cnegBsa Aa ce
n3nonsea CbOTBETHUA pexeLwmn AoNCK.

Mpu p 0 Ha marey ce nocokara Ha
npemecTBaHETO Aja CbOTBETCTBA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha
pexewma AnNcK.

P P

[1bn6bounHaTa Ha PA3aHETO 3aBICU OT AMameTbpa Ha AncKa (YepT. G).

« TpnabBa Aa ce 13MO3BaT CaMO AVNCKOBE C HOMVHANHW AaMeTpu
He No-rofiemm oT NpenopbYBaHUTE 3a AafA€HNA MOAEN Ha Wnada.

« Mpy abn6oKn pAzaHuA (Hanp. Nnpodunwn, cTponTenHy bnokyeTa,
Tyxnu v ip.) He 611Ba fja Ce AOMyCKa JOMMPAHETO Ha 3aKpenBalyuTe
dnaHum c obpaboTBaHnA MmaTepuan.

Pexewmre auckose no Bpeme Ha paGo‘ra AOoCTUraT MHOro
BUCOKN TemnepaTtypu — He 6uBa Aa ce AOKOCBAT C He3aKpuTn
YacTn Ha TANOTO Npeaun TAXHOTO oOXNa)KaaHe.

WIN®OBAHE

Mpy wnnposbUHUTE paboTM MOXe Aa ce M3nonsBaT Hanp.
WANPOBBYUHM [IUCKOBE, AUCKOBE BbB (opmata Ha TeHmXKepa,
namenHn [UCKoBe, AUCKOBE C abpasvBHW BNakHa, TENEHU YETKU,
enacTiyHK AvckoBe 3a abpasuBHa XapTua n ap. Bcekn Bup anck,
KaKTo 1 06paboTBaH mMaTepuan M3KCKBaT CbOTBETHA TEXHMKa Ha
paboTa 1 ynotpebara Ha CbOTBETHUTE CPeACTBa 3a INYHA 3allnTa.

3a wnndoBaHe He 6GuBa pa
3a

P F

ce wu3nonsear pAuUCKoBe

LWinnpoBbYHMTE AUCKOBE ca nNp
Ha MaTepuasn nocpefcTBOM pb6a Ha AncKa.

3a oTCTp

« He 6uBa pa ce wnudoBa NOCPeACTBOM CTpaHMYHaTa
MOBBPXHOCT Ha AUCKa. OnTUManHuAaT paGOTeH ‘brobna 3a TO3N
BuUA Anckose e 30° (yepT. H).
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« Pa6otute no l.unud;osauero morart ga G'bﬂaT N3BbpLIBaHN
C€amMo npu M3noN3BaHeTO Ha CbOTBETHMUTE 3a AafjeHuAa Bua
marepuan I-IJﬂVId)OB'b‘IHIII Anckose.

npw pa60'ra cNameneHn oNCKoBe, ANCKoBe C a6pa:-x|nBH|n

W enacTU4HM AUCKOBe 3a aGpasuBHa XxapTus, cnefBa fa ce

06bpHe BHMMaHNe Ha CbOTBETHMNA bIbJl Ha HanupaHe (4epr. l).

« He 6uBa pa wnndoBa nocpecTBOM LANaTa NOBLPXHOCT Ha
AVCKa.

+ Tosm TMn Anckose T npu o6p KaTa

Ha NNOCKN NOBbPXHOCTN.

TeneHuTe ueTKM ca npeAHasHauyeHM npean BCUYKO 3a
nouncteaHe Ha npodunu n TPYAHO AOCTBNHM MecTa. C
TAXHa MOMOLY MOraT fAa ce OTCT| T oT p TTa Ha
maTepuana Hanp. pbxpaa, 6oampKuinckn cnoeee n ap. (vepr. K).

Tpa6Ba Aa ce M3non3BaT CamMo TaknBa PaGOTHM WHCTPYMEHTH,
4YUATO AONYCTMMa CKOPOCT Ha BbpTeHe e Mo-rofAma uam ce
Ta CKOpocT Ha braownaiidpa 6es

p Ha MaKc

npeTtoBapBaHe.

ObCJIYXBAHE U TMOAAPDBXKA

Mpean Aa NPUCTBNMM KbM KakBUTO M fAa 6uno peiHocTn
Mo  WHCT K ,  per TO, PEeMOHTMpaHeTo wn
o6cnyxBaHeTo, TpA6Ba Aa N3BaAUM Lencena Ha 3axpaHBalyus
NPOBOAHUNK OT MPEXOBUA KOHTaKT.

NOAAPBHXKA N CbXPAHABAHE

. I'Ipenopbqsa Cce NoYyncTBaHe Ha yCTpOﬁCTBOTO HenocpeacTBeHO
cnep BCAKa eiHa ynomeéa.

3a nouncreaHe He 61Ba fja Ce 1301383 BOAA UMV PYTU TEYHOCTU.
YCTPOMCTBOTO Aa Ce MOYNCTBA MOCPEACTBOM CyXO Mapye TbKaH
VNN fja Ce MPOAYXa CbC CrbCTEH Bb3AYX MOA HUCKO HanAraHe.

[la He ce M3MoN3BaT KaKBUTO U Aa 6uno noyucTBawn cpepcTea
nnun pasteoputenu, Tbii KaTo Te 61xa MOrIn Aa nosBpepaAT yactute
V|3pa60TeH|/l OT CNHTETUYHW BNTaKHa.

.

PEFLOBHO Aa ce NoYMCTBaT BEeHTUIALMOHHUTE NMPONYyKU B Koprnyca
Ha [iBUraTens 3a fla He ce JOMyCHe 10 MPEKOMEPHOTO HarpsABaHe
Ha yCTPOMNCTBOTO.

.

Mpwv noBpepa Ha 3axpaHBalyyA NPOBOAHWK, TPAOBA fa ce CMeHN
C NPOBOAHVK MpUTeXaBall CblyuTe napameTpu. Tasu onepauva
[la ce NoBepU Ha KBaAUGMLpaH CneLnanucT nnv Aa ce npepage
YCTPOIICTBOTO B CEpBM3a.

B cnyuait Ha NpekoMepHO UCKpeHe OT KoneKTopa Aa ce nosepu
npoBepkaTa Ha CbCTOAHMETO Ha BbINIEPOAHUTE YeTKN Ha
[iBUraTensa Ha KBanuduumpaHo nuue.

YCTpoiCTBOTO BUHarW TpAbGBa Aa ce CbXpaHABa B Cyxo W
He[JOCTBITHO 32 flela MACTO.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

Ynorpe6eHute (Mo-Kbcu OT 5 MM), U3ropenu uAM cyyneHu
BbINIEPOAHN YeTKU Ha fABuUraTens cnefpa BefgHara fAa 6bpar

nogmeHeHu. BuHarm ce T eAHoBp ABete
BbrnepoaHu Yetku. O Ta Mo CMAHa Ha BbINiepoAHNTe
YeTKu npenop Aa puTe Ha dnuump nuue,

u3nonssaiiku OPUWUrNHaNHN YacTu.

BcAkakbB BUA Hen3npaBHOCTU cneaBa Aa 6'b/2laT OTCTpaHABaHN OT
OTOpU3NpPaHNA CepBU3 Ha NponU3BOANTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
‘brnos wnaing

Mapamerbp CroiiHocT
3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HomunHanHa mowHoct 1100 W
HomwuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 11 000 min'

Makc. fuameTbp Ha AnCKa 125 mm
BbTpeleH anameTbp Ha gucka 22,2 mm
Pe36a Ha wnuHgena M14
Knaca Ha 3awmreHocT 1]
Maca 2,4 kg
loavHa Ha NPoV3BOACTBO 2019

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALLUUTE

WHdopmauma oTHOCHO wyma u Bubpaymute

HuBaTa Ha reHepypaHus WyMm, TakviBa KaTo HMBO Ha reHepupPaHoTo
aKyCTMYHO HansraHe Lp, 1 HMBOTO Ha akyCTW4HaTa MOLHOCT Lw,
, KaKTO 1 HECUTYPHOCTTa Ha n3mepBaHeTo K , mocoyeHo no-gony B
VHCTPYKLUMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745,

CroiiHocTnTe Ha BMGpauMMTe (CTOMHOCTTA Ha ycKOpeHuaTa) a,
M HeCUrypHocTTa Ha usmepsaHeTo K ca o6o3HaueHW CbriacHo
Hopmata EN 60745, nocoyeHa no-gony.

MocoyeHOTO B HACTOALWATAa WHCTPYKUMA HWBO Ha BuOGpauuuTe
e 6Uno u3MepeHo CbrnacHO onpefeneHata ot Hopmata EN
60745 npouefypa Ha U3MepBaHe U MoXe Aa 6bfe 1U3non3BaHo 3a
CpaBHEHME Ha eNeKTPOUHCTPyMeHTU. Moxe fa 6bae n3nonssaHo
CbWO Taka 3a BCTbNUTE/IHA OUEHKa Ha eKCno3nuuAata Ha
BUbpayumTe.

MocouyeHOTO HIBO Ha BUGPaLMITE € Penpe3eHTaTUBHO 3a OCHOBHUTE
NPUNOXEHUA NN C [PYTHTe PabOTHY MHCTPYMEHTH, @ CbLLO, ako He
6bAie AOCTaTbUHO NOAABPKAHO, HNBOTO Ha BUOpaLMUTE MOXe Aa ce
npomeHu. MocoueHnTe No-rope NpPUYMHUTE MoraT fa npean3suKaT
OKauBaHe Ha eKCrosunumATa cpelly B1UGpaLmuTe rno Bpeme Ha Lenus
nepuoa Ha paboTa.

3a pa ce OUeHM TOYHO eKCrnosnuyuATa cpelyy BUbpauyuuTe, TpAbBa
[a ce B3emaT npefsuj NepuoaunTe, Korato eleKTPOUHCTPYMEHTBT
€ N3KJII0YEH WM KOraTo e BK/IOYEH, HO He e 13MoJ3BaH 3a paboTa.
Mo To31 HaumMH obLaTa eKCno3nLKMA cpelly BubpaLumTe Moxe Aa ce
OKaXke 3HauMTeNHO No-HUcKa. TpAbea Aa ce BbBeAaT AOMbAHUTENHN
Cpe/cTBa 3a 6€30MacHOCT C Len 3awuTata Ha notpebutens npep
nocnepcTemATa OT BuOpauunTe, TakMBa KaTo: NOAAPBKKA Ha
€NEeKTPOVHCTPYMEHTU 1 PabOTHU UHCTPYMEHTU, OCUrypsABaHe Ha
CbOTBETHaTa TemriepaTypa Ha pbleTe, NpaBuiHa OpraHW3aLva Ha
pa6ortara.

HwnBo Ha akycTuHOTO HansaraHe: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
HnBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
CTONHOCT Ha ycKopeHue Ha BubpauuuTe: a, = 5,729 m/s*K=1,5m/s

3ALUTA HA OKOJIHATA CPEJA

TPOAYKTUTE C eNeKTPUECKO 3axpaHBare He GWBa Aa Ce UIXBLPAAT

33€[1HO C AOMALLHWTE OTNAAbUY , a Aa GbAAT NPEAGACHN Ha PELMKNUHT

8 C oHocHO

AaBa NPOMIBOAMTENAT Ha POAYKTa WM MECTHUTE BRaCT. VsHoceHvTe
1 c CopbpaT cybeTanumm,

KOUTO He Ca HeyTPanHy 3a oKonHaTa cpeaa. CbOpLXeHUs, KOUTo He ca

6unu npeacrasnaBar onacHocT 3a okonHara

Cpena  3a 34paBeTo Ha Xopara..

3anassa ce NPaBOTO 3 M3BLPLIBAHE Ha NPOMEHN.

,Grupa Topex Spdika z Scig” Spotka Cbe cepanuue Bbe
Bapuwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HaputiaHa no-Hatabk: ,Grupa Topex’) MH$OPMUPa, Ue BCAKaKeM
BTOPCKA MPaBa BHPXY CHABPXAHMETO HA HACTOAUATA WHCTPYKUWA (HGpUNaHa mo-HaTaTbk:
VHCTPYKUWA'), BKNIOMBALIN MEXKZY ADYTOTO HEMHWA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKY, CXEMM, HepTexi,
a cbuo Taka HeliHnTe Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha
NpagHa 3aluTa CbracHo 3akoHa or 4 heapypapy 1994 rofuHa 3a aBTOPCKOTO MPABO W CPOAHNTE
My npaa (a1 [bpxasen BecTHIk 2006 Ne 90 n03. 631 ¢ No-HaTaTbLHMTE NpoMeHY). Konupareto,
 KoMepuecka Lien Ha LsnaTa VHCTpyKuWs,
KaKTO M OTAENHWITe i eneMeHTU 6e3 Chraciero Ha Grupa Topex 3pa3eHo & nMcMeHa opMa, e CTporo
3a6paHeHo 1 MOXe f1a A0BEAE A0 MPUBMIMMAHETO KbM FPaXAaHCKa 1 HaKA3ATNTHA OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

KUTNA BRUSILICA
59G110

POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
PAZLJIVO PROCITAJTE DOTICNE UPUTE | SPREMITE IH ZA
DALJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

Sigurnosni napuci vezani za brusenje, brusenje pomocu
brusnog papira, rad s koristenjem celicnih cetki i rezanje
pomocu ploce.

a) Taj elektri¢ni alat mozete koristiti kao obicnu brusilicu,
brusilicu za brusenje pomocu brusnog papira, za brusenje
Celi¢nim ¢etkama i kao uredaj za rezanje pomocu ploce.
Postujte sve sigurnosne naputke, upute, opise i podatke koje ste
dobili zajedno s elektri¢nim alatom. Nepostivanje dolje navedenih
pravila moze predstavljati opasnost od strujnog udara, pozara i/ili
tezih tjelesnih povreda.

b) Zabranjeno je koristiti dotican alat za poliranje. Primjene za
koje alat nije predviden mogu uzrokovati ugrozavanje ili tjelesne
povrede.

<) Ne koristite opremu koja nije predvidena i preporucena od
strane proizvodaca tog alata. Sama Cinjenica da neku opremu
mozete montirati na elektricni alat, ne podrazumijeva sigurnu
upotrebu te opreme s uredajem.

d) Dopustena brzina okretaja koriStenog radnog alata ne smije
biti manja nego 3to je maksimalna brzina okretaja navedena
na uredaju. Radni alat koji se okrec¢e s brzinom vecom od
dopustene, moze se slomiti a njegovi dijelovi rasprsnuti.

e) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama elektricnog alata. Radni alati neodgovarajucih
dimenzija ne mogu biti dovoljno zasti¢eni niti kontrolirani.

f) Radni alati s navojnim umetkom moraju se to¢no poklopiti s
navojima na vretenu. Ako su u pitanju radni alati pri¢vrsc¢ivani
pomocu prirubnice, promjer otvora radnog alata mora biti
prilagoden promjeru prirubnice. Radni alati koji ne mogu biti
precizno namjesteni na elektri¢ni alat, nejednoli¢no se okrecu,
jako vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

g)Ni u kojem slucaju ne koristite oStecene radne alate. Prije
svake upotrebe kontrolirajte opremu, kao $to su brusne
ploée na odl je k di¢a i pukoti brusne tanjure

na pukotine, trosenje ili vecu istrosenost, celi¢ne cetke na
lobod ili odl Zice. Ako sam uredaj ili njegov

radni alat padne, provjerite nije li ostecen ili upotrijebite
drugi, neostecen alat. Ako je uredaj provjeren i pri¢vricen,
ukljuéite ga na minutu s najvecim okretajima obracajudi pri
tom pozornost daradnik i druge osobe koje se nadu u blizini,
ostanu van radne zone rotirajuceg alata. O3teceni alati najc¢esce
se lome u vrijeme takvih ispitivanja.

h) Nosite sredstva individualne zastite. Ovisno o vrsti radova,
nosite zastitnu masku za lice, zastitu za oéi ili zastitne naocale.
Ako je to potrebno, upotrijebite masku za zastitu od prasine,
antifone, zastitne rukavice ili posebnu kutu koja sluzi za
zastitu od malih komada brusenog i obradivanog materija.
Stitite oci od kontakta sa stranim tijelima koji se nalaze u zraku,
a nastali su tokom rada. Maska protiv prasine i sredstva za zastitu
disnih puteva moraju filtrirati prasinu koja nastaje tokom rada.
Duza izlozenost na djelovanje buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti od radne zone
elektri¢nog alata. Svaka osoba koja se nalazi blizu uklju¢enog
elektri¢énog alata, mora koristiti sredstva individualne zastite.
Odlomljeni komadici izratka ili odlomljeni radni alati mogu
odletjeti i uzrokovati ozljede takoder van direktne radne zone.

j) Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi alat mogao naici
na skrivene elektricne vodove ili na vlastiti mrezni kabel,
drzite ga iskljucivo za izoliranu povrsinu rukohvata. Kontakt
s elektricnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod napon
metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

k) Prikljucni kabel drzite dalje od rotirajucih radnih alata. U
slu¢aju gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom priklju¢ni kabel
moze biti prerezan ili uvucen, a 3aka ili cijela ruka korisnika moze
uletjeti u rotirajuci radni alat.

Nikada ne odlazite elektri¢ni uredaj prije nego se radni alat

potpuno ne zaustavi. Rotiraju¢i alat moze doc¢i u kontakt s

povrsinom na kojoj se nade, zbog ¢ega moze doci do gubitka

kontrole nad elektri¢nim alatom.

m) Zabranjeno je premjestati elektri¢ni alat koji se okrece.
Slucajni kontakt odjece s rotiraju¢im radnim alatom moze dovesti
do toga da radni alat zahvati tu odjecu i zarine u tijelo korisnika.

n) Redovito (cistite otvore za ventilaciju elektricnog alata.
Ventilator motora uvla¢i prasinu u kuciste, a vece nakupine
metalne prasine mogu predstavljati elektri¢cnu opasnost.

o) Nemojte koristiti elektricni alat blizu lako zapaljivih
materijala. Iskre bi ih mogle zapaliti.

p) Ne upotrebljavajte alate koji zahtijevaju tekuca sredstva za

hladenje. Uporaba vode ili drugih tekucih sredstava za hladenje

moze uzrokovati strujni udar.

Povratni udar i odgovarajuce sigurnosne naputke

Povratni udar je iznenadna reakcija elektricnog uredaja ciji se
rotirajudi radni alat - na primjer brusne ploce, brusni tanjuri, celicne
Cetke itd - zaglavio ili blokirao. Zbog zaglavljivanja ili blokiranja dolazi
do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog alata. Nekontrolirani
elektri¢ni alat zbog toga bude naglo odbacen u smjeru suprotnom
do smjera okretaja radnog alata.

Kad se na primjer plo¢a zaglavi ili uklijeti u obradivanom predmetu,
rub plo¢e uronjen u materijal moze se blokirati i uzrokovati njeno
ispadanje ili povratni udar. Gibanje plo¢e (prema korisniku ili u
suprotnom smjeru) je u toj situaciji ovisno o smjeru gibanja ploce na
mjestu blokiranja. Osim toga moze do¢i i do loma ploce.

Do povratnog udara dolazi zbog nepravilnog ili pogresnog
koristenja elektri¢nog alata. Mozete ga izbjeci ako postujete dolje
navedene sigurnosne naputke.

a) Elektricni alat ¢vrsto drzite, a ruke i tijelo postavite u stabilan
polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ako se u standardnoj isporuci nalazi dodatna drska, uvijek
je koristite kako biste imali $to bolju kontrolu nad silama
povratnog udara ili momentima reakcije kod pokretanja
elektri¢nog alata.

b) Osoba koja rukuje alatom moze prikladnim mjerama opreza
ovladati povratnim udarom ili silama reakcije.

<) Ruke nikada ne drzite blizu rotirajucih radnih alata. Za vrijeme
povratnog udara radni alat moze povrijediti ruku korisnika.

d) Ostanite podalje od radne zone u kojoj se krece elektricni alat
za vrijeme povratnog udara. Zbog povratnog udara elektri¢ni
alat se krece u smjeru suprotnim do smjera okretanja ploce na
mjestu blokiranja.

e) Budite posebno oprezni kod obradivanja uglova, ostrih
rubova i sliénih mjesta. Sprijecite situaciju da se radni alat
odbaci od izratka i da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat
je vise sklon ukljestenju kada se odbije na uglovima ili ostrim
rubovima. Zbog toga moze do¢i do gubitka kontrole ili povratnog
udara.

f) Ne koristite listove za drvo niti nazubljene listove pile. Radni
alati tog tipa cesto uzrokuju povratni udar ili gubitak kontrole nad
uredajem.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje i rezanje pomocu ploce

a) Koristite isklju¢ivo ploc¢e namijenjene za odredeni uredaj i
stitnik namijenjen za odredenu plocu. Ploce koje nisu oprema
za odredeni uredaj, ne mogu biti dovoljno zasticene i nisu
dovoljno sigurne.
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b) Nagnute brusne ploce pricvrstite na takav nacin da njihova
brusna povrsina ne izlazi van ruba zastitnog poklopca.
Nestru¢no namjestena brusna ploca koja izlazi van ruba zastitnog
poklopca, ne moze biti dovoljno zasti¢ena.

<) Stitnik mora biti dobro pri¢vriéen do elektri¢nog alata i - kako
biste si osigurali $to ve¢u mogucu bezbjednost - postavljen
tako da dio ploce, otvoren i okrenut prema korisniku, bude
$to manji. Stitnik Stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog
kontakta s plocom, a isto tako od iskrenja koje bi moglo zapaliti
odjecu.

d) Ploce koristite iskljucivo za radove za koje su predvidene.
Nikad nemojte brusiti na primjer boénom povrsinom ploce
za rezanje. Rezne ploce su namijenjene za uklanjanje materijala
rubovima ploce. Bo¢na sila djelujuca na te plo¢e moze ih polomiti.

e) Za odabranu plo¢u uvijek koristite neostecene prirubnice
za pri¢vricivanje, pravilne veli¢ine i oblika. Odgovarajuce
prirubnice podupiru plo¢u i smanjuju opasnost od njenog
puknuca. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od
prirubnica namijenjenih za druge vrste ploce.

f) Ne koristite istroSene ploce iz vecih elektri¢nih alata. Ploce za
vece elektri¢ne alate nisu projektirane za vedi broj okretaja, sto je
karakteristicno za manje elektri¢ne alate i zato se mogu slomiti.

Dodatni posebni sigurnosni napuci vezani za rezanje pomocu

ploce

a) Izbjegavajte  zaglavljivanje rezne ploce i vrienje
prekomjernog pritiska. N izvoditi preduboke rezove.
Preopterecivanje rezne plofe povecava njeno opterecenje i
mogucnost da se ploca zaglavi i blokira a istim i mogucnost
povratnog udara ili lomljenja ploce.

b) Izbjegavajte zonu ispred i iza rotirajuce rezne ploce. Ako
brusnu plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
sluc¢aju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om brusnom
plo¢om bi se mogao izravno odbaciti na vas.

<) Ako se rezna ploca zaglavi ili dode do prekida u radu, uredaj
iskljucite i pricekajte dok se ploc¢a potpuno ne zaustavi.

<) Ako je preporuceno koristenje Stitnika, sprijecite kontakt
cetke i Stitnika. Promjer cetkica za tanjure i lonce moze se
povecavati zbog snage pritiska i centrifugalne sile.

Dodatni sigurnosni napuci

a) U alatima koji su prilagodeni za pri¢vri¢ivanje ploce s otvorima
s navojima, provjerite da li duzina navoja plo¢e odgovara duzini
navoja vretena.

b) Osigurajte obradivani predmet. Pri¢vricivanje obradivanog
predmeta u alatu za pri¢vricivanje ili u stezaljci je sigurnije od
drzanja u ruci.

<) Nemojte dirati rezne ploce niti brusne listove prije nego se
potpuno ne ohlade.

d)U slucaju uporabe brzostezuce glave, provjerite da li je
unutarnja prirubnica namjestena na vreteno opremljena
gumenim prstenom tipa o-ring ida li taj prsten nije ostecen.
Pobrinite se da povrsine unutarnje i vanjske prirubnice budu
ciste.

e) Brzostezucu glavu koristite iskljucivo zajedno s brusnim
i reznim plocama. Koristite iskljucivo neostecene i ispravne
prirubnice.

f) U slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili nakon sto
izvucete utikac iz uti¢nice sa prekidacem u polozaju, ukljucen’,
prije ponovnog pokretanja uredaja deblokirajte prekidac i
postavite ga u polozaj ,iskljucen”.

POZOR! Uredaj je namijenjen zarad u zatvorenim prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih

sredstava i dodatnih zastitnih mjera, jo$ uvijek postoji

preostali rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Objasnjenje koristenih piktograma.
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Nikada ne probajte izvaditi rotirajucu plocu s mjesta r
jer bi to moglo uzrokovati povratni udar. Ustanovite i uklonite
razlog zbog kojeg dolazi do zaglavljivanja.

d) Ako se elektricni alat nalazi u materijalu nemojte ga ponovo
ukljucivati. Prije nego nastavite rezanje, rezna ploca treba
postici svoju punu brzinu okretaja. U suprotnom plo¢a moze se
zaglaviti, iskoiti iz obradivanog materijala ili uzrokovati povratni
udar.

e) Ploce ili velike predmete prije obradivanja poduprite kako
biste smanjili opasnost od povratnog udara do kojeg dolazi
zbog zaglavljivanja ploce. Veliki predmeti mogu se nagnuti
zbog vlastite tezine. Obradivani predmet poduprite s obje strane,
blizu linije rezanja kao i kod ruba.

f) Budite posebno oprezni kod rezanja otvora u zidovima ili kod
rada u drugim nevidljivim zonama. Rezna ploca koja uranja u
materijal moze uzrokovati povratni udar alata nakon $to naide na
plinske, vodovodne te elektri¢ne vodove ili na druge predmete.

Posebni sigurnosni napuci za brusenje pomocu brusnog

papira

a) Ne koristite prevelike komade brusnog papira. Kod odabira
veli¢ine brusnog papira uvazavajte preporuke proizvodaca. Brusni
papir koji izlazi van brusne plo¢e moze uzrokovati povrede, a isto
tako dovesti do blokiranja, trganja papira ili do povratnog udara.

Posebni sigurnosni napuci za poliranje

a) Nemojte dozvoliti da se viseci elementi vune za poliranje ili
fiksirajucih konopa slobodno okrecu. Blokirajte ili odrezite
slobodne fiksirajuce konope. Slobodni i pokretni fiksirajuci
konopi mogu uc¢i medu prste korisnika ili zahvatiti obradivani
predmet.

Posebni sigurnosni napuci za rad s uporabom celi¢nih cetki

b) Imajte na pameti da c¢ak i kod uobicajene upotrebe dolazi do
toga da cetka gubi komadice Zice. Nemojte preopterecivati
Zice vrieci prekomjerni pritisak. Komadici Zice koji su u zraku
mogu se lako probiti kroz tanju odjecu i /ili kozu.

/N
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Pozor, budite posebno oprezni.
Procitajte upute za upotrebu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!

3. Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).

4. Koristite zastitne rukavice.

5. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na
podesavanju ili popravljanju uredaja.

6. Uredaj drzite van dohvata djece .

7. Stitite od kie.

8. Druga klasa zastite.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kutna brusilica je ruéni elektricki alat s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor ¢ija je brzina okretaja
reducirana uz pomo¢ zup¢anog kutnog prijenosa. Mozete ga
koristiti za brusenje ili za rezanje. Elektri¢ni alati tog tipa se koriste za
odstranjivanje iz povrsine metalnih predmeta svakojakih neravnina,
za povrsinsku obradu spojeva, za rezanje cijevi sa tankim stjenkama
te malih metalnih elemenata itd. Koriste¢i odgovarajuéi alat uz
pomoc kutne brusilice mozete koristiti ne samo za rezanje i brusenje,
ali takoder za ¢is¢enje, na primjer hrde, bojanih slojeva i sli¢no.
Podru¢ja primjene brusilice su radovi 3ireg spektra vezani za
popravke i konstrukcije, ne samo ti povezani s metalima. Kutnu
brusilicu mozete takoder koristiti za rezanje i brusenje gradevinskih
materijala kao 3to su cigle, kocke za plo¢nike, keramicke plocice i
sli¢no.

Uredaj je namijenjen iskljuéivo za rad u suhim uvjetima.

Zabranjena je nenamjenska upotreba uredaja.
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Nenamjenska upotreba.

Nemojte obradivati materijale koje sadrze azbest. Azbest je,
karcinogen.

Nemojte obradivati materijale, ¢ija prasina je lako zapaljivaili
eksplozivna. Za vrijeme rada s elektri¢nim alatem dolazi do iskrenja
koje bi moglo zapaljiti tu prasinu.

Ploce za rezanje ne smijete koristiti za brusenje. Ploce za
rezanje rade celnom povrsinom i koristenje njihove bocne povrsine
za brusenje predstavlja opasnost od njihovog ostecenja, sto bi moglo
uzrokovati i povrede korisnika.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se
nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.

Gumb blokade vretena

Prekida¢

Dodatna drska

Stitnik ploce

Vanjski plast

Unutarnji plast

Poluga (titnika ploce)

oU e wN =

10.

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACUA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Stitnik ploce -1 kom.

2. Posebniklju¢ -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatnu drsku (3) stavite u jedan od otvora na glavi brusilice.
Preporu¢amo koristenje brusilice s dodatnom drskom. Kad drzite
brusilicu s obje ruke (koristeci i dodatnu drsku) smanjujete opasnost
od kontakta ruke s rotiraju¢om plo¢om ili ¢etkom, a isto tako i
opasnost od povreda kod povratnog udara.

MONTAZA | REGULACIJA STITNIKA PLOCE

Stitnik ploce stiti korisnika od odlomaka, od slu¢ajnog kontakta s
radnim alatom ili iskrama. Montirajte ga uvijek tako uz posebnu
pozornost da zastitni dio bude okrenut prema korisniku.

Konstrukcija pri¢vric¢ivanja stitnika ploce omogucava da bez alata
postavite stitnik u optimalni polozaj.

« Popustite i odvucite polugu (10) na stitniku ploce (4).

« Okrenite stitnik ploce (4) u odabrani polozaj.

« Blokirajte, postupkom spustanja poluge(10).

Demontaza i regulacija Stitnika plo¢e se odvija suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

ZAMJENA RADNIH ALATA

Za vrijeme zamjene radnih alata koristite zastitne rukavice.
Gumb za blokadu vretena (1) sluzi iskljuc¢ivo za blokiranje
vretena brusilice za vrijeme montaze ili demontaze radnog
alata. Zabranjeno je koristit taj gumb kao kocnicu u trenutku

kad se ploca okrece. U tom slucaju bi moglo doci do ostecenja
brusilice ili tjelesnih povreda korisnika.

®© © 0 ® 6
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MONTAZA PLOCA

U slucaju brusnih ili reznih plo¢a debljine manje od 3 mm,
maticu vanjskog plasta (5) ite tako da pl povrsina
bude od strane ploce (crtez B).

Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

Specijalni klju¢ (u isporuci) stavite u otvore na vanjskim plastu (5)
(crtez A).

Okrenite klju¢ - popustite i skinite vanjski plast (5).

Stavite plocu tako da bude pritisnuta do povrsine unutarnjeg
plasta (6).

Stavite vanjski plast (5) i lagano pric¢vrstite pomocu specijalnog
kljuca.

.

Demontazu ploca izvedite suprotnim redoslijedom do njegove

montaze. Za vrijeme montaze plocu trebate pritisnuti do povriine

unutarnjeg plasta (6) i centricki namjestiti na njegov donji dio.

MONTAZA RADNIH ALATA S OTVOROM S NAVOJIMA

« Pritisnite gumb za blokadu vretena (1).

« Demontirajte prethodno montirani radni alat — ako je montiran.

« Prije montaze skinite oba plasta — unutarnji plast (6) i vanjski plast
(5).

« Na vreteno stavite dio radnog alata s navojima i lagano povucite.

Demontaza radnih alata s otvorom s navojima se odrzava suprotnim
redoslijedom do njegove montaze.

MONTAZA KUTNE BRUSILICE NA STATIV ZA KUTNE BRUSILICE

Dozvoljeno je koristenje kutne brusilice zajedno s namijenjenim za
nju stativom za kutne brusilice, pod uvjetom pravilnog montiranja -
u skladu s uputama za montazu koje je isporucio proizvodac stativa.

RAD /POSTAVKE

Prije upotrebe brusilice kontrolirajte stanje brusne ploce. Ne
koristite usukane, puknute ili na drugi nacin ostecene brusne
ploce. Istrosenu plocu ili ¢etkicu zamijenite prije upotrebe
uredaja. Nakon zavrSetka rada uvijek iskljucite brusilicu i
pri¢ekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite brusilicu. Nemojte kociti rotirajucu plo¢u postupkom
pritiskanja do obradivanog materijala

Nikada ne preopterecujte brusilicu. Masa elektricnog
alata vrsi pritisak dovoljan za efektivan rad s alatom.
Preopterecivanje i prekomjerni pritisak mogu uzrokovati
opasno pucanje radnog alata.

Ako za vrijeme rada brusilica padne, obavezno kontrolirajte i
eventualno zamijenite radni alat ako ustanovite da je ostecen
ili deformiran.

Nikada ne udarajte radnim alatom za obradivani materijal.

Izbjegavajte udaranje plo¢om i skidanje materijala, posebno
kod obradivanja uglova, ostrih rubova i sli¢no (to bi moglo
uzrokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom i pojavu
povratnog udara).

Nikada ne koristite ploce namijenjene za rezanje drva
pomocu traénih pila. Upotreba takvih plo¢a moze uzrokovati
pojavu povratnog udara elektri¢énog alata, gubitak kontrole i
tjelesne povrede korisnika.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Kod pokretanja uredaja i rada brusilicu drzite s dvije ruke.
Pritisnite straznji dio prekidaca (2).

Prekidac (2) pomaknite prema naprijed - (u smjeru glave) (crtez C).
Kako biste postigli rezim neprekidnog rada - pritisnite prednji dio
gumba prekidaca.

Prekidac ce se automatski blokirati u poloZaju za neprekidan rad.

.

Za iskljucivanje uredaja - pritisnite straznji dio gumba prekidaca
(2).

Nakon pokretanja brusilice pri¢ekajte dok plo¢a postigne
maksimalnu brzinu i tek onda po¢nite raditi. Za vrijeme rada

branj je koristiti prekida¢ za ukljucivanje ili isklju¢ivanje
uredaja. Prekida¢ brusilice je aktivan samo onda kad je
elektri¢ni alat odmaknut od obradivanog materijala.
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Uredaj je opremljen prekidacem sa posebnom zastitom koja u
slucaju trenutnog nestanka mreznog napona ili ukljucivanja u
uticnicu sa prekidacem u polozaju ,ukljucen” nece se pokrenuti.
U tom slucaju prekidac p: ite u polozaj ,isklj

pokrenite uredaj.

REZANJE

Pomocu kutne brusilice mozete rezati iskljuéivo pravocrtno.
Nemojte rezati materijal koji drzite u rukama.

Vece elemente poduprite i obratite pozornost da se uporisne
tocke nadu blizu linije reza ili pri kraju materijala. Stabilno
postavljen materijal nece se premjestati tokom rezanja.
Manje elemente pricvrstite pomocu alata tipa stega, stezaljke
itd. Materijal pricvrstite tako da se mjesto rezanja nalazi blizu
elementa za pricvricivanje. Na taj nacin ete osigurati vecu
preciznost kod rezanja.

Ne smijete dozvoliti vibracije ili udaranje u reznu plocu jer bi

"
P ) en”ip

.

to moglo smanjiti kvalitetu rezanja i moze uzrokovati pucanje@

rezne ploce.

Za vrijeme rezanja nemojte vrsiti bocni pritisak na reznu
plocu.

Ovisno o vrsti rezanog materijala upotrijebite odgovarajucu
reznu plocu.

Preporuca se da kod rezanja materijala smjer pomaka
odgovara smjeru okretaja rezne ploce.

Dubina rezanje ovisi o promjeru ploce (crtez G).

« Koristite isklju¢ivo ploce s nominalnim promjerima koji nisu veci
od preporucenih za odredeni model brusilice.

« Kod dubokog rezanja (na primjer profila, gradevinskih
blokova, cigle i sli¢nih materijala) sprijecite dodir prirubnice za
pri¢vricivanje i obradivanog materijala.

Za vrijeme rada rezne ploce postaju jako vruce - prije nego se

ne ohlade, izbjegavajte njihov k s nezasticenim djelima

tijela.

BRUSENJE

Kod brusnih radova mozete koristiti na primjer brusne ploce,
loncaste brusne ploce, brusne listove, ploce s tkaninskim vlaknima,
Celicne Cetke, elasti¢ne ploce za brusni papir, itd. Svaka vrsta rada
kao i svaka vrsta obradivanog materijala zahtijevaju odgovarajucu
tehniku rada i koristenje prikladnih sredstava individualne zastite.

Za brusenje ne koristite plo¢e namijenjene za rezanje.

Brusne ploce su

ploce

« Nemojte brusiti boénom povrsinom ploce. Optimalni kut rada
za ploce tog tipa iznosi 30° (crtez H).

Rad

za materijala rubom

. .

s brusenj izvoditi iskljucivo
pomocu brusnih plo¢a odgovarajucih za odredenu vrstu
materijala.

U slucaju rada s brusnim listovima, plo¢ama s tkaninskim
vlaknima i elasticnim plo¢ama za brusni papir obratite
pozornost na odgovarajuci kut obradivanja (crtezl).

« Nemojte brusiti cijelom povrsinom ploce.

« Ploce tog tipa se koriste kod obrade plosnatih povrsina.
Celi¢ne ¢etke su namijenjene prije svega za ¢icenje profila
ili teSko dostupaénih mjesta. Pomocu tih ¢etki i
materijala kl i hrdu, sl boja i sli¢no (crtez K).
Koristite samo te radne alate ¢ija dozvoljena brzina okretaja

je veéa ili ista kao maksimalna brzina kutne brusilice bez
opterecenja.

)

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora izvucite utikac iz mrezne uticnice.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Preporu¢amo ¢iscenje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

« Za ¢iscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

®

« Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod
malim pritiskom.

« Ne koristite nikakve sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogli

ostetiti dijelove uredaja od umjetnog materijala.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste

sprijecili pregrijavanje uredaja.

U slucaju ostecenja mreznog kabela, zamijenite ga s kabelom

istih parametara. Za tu radnju obratite se kvalificiranom radniku ili

uredaj odnesite serviserima.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se

kvalificiranom radniku za provjeru stanja ugljenih cetkica.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spalj ili Cetkice
dmah Uvijek mijenjaj obje

Cetkice. Za promjenu ugljenih &etkica obratite se kvalificiranim

serviserima, a koristite iskljucivo originalne zamjenske dijelove.

L Ii
gl

istov

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI

TEHNICKI PARAMETRI

Kutna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1100 W
Nazivna brzina okretaja 11000 min™
Max. promjer ploce 125 mm
Unutarnji promjer ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa zastite Il
Tezina 2,4 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to su razina akustickog pritiska Lp,
te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u doti¢im
uputama su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti  podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna
nesigurnost K, su oznacene u skladu s normom EN 60745, i navedene
u daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu
s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom i moze
biti koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se
koristiti i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne
primjene elektricnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u
druge svrhe ili s drugim radnim alatima te u slucaju nedovoljnog
odrzavanja, razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni
razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na podrhtavanja za
vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u
obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna
sredstva kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na
primjer mjere odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje
odgovarajuce tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 5,729 m/s*K=1,5 m/s?
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ZASTITA OKOLISA

Elektriéne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima vec ih Zbrinite
na im mjestima. o mjestima daju
prodavati proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektriéni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravje ljudi i za okolis.

*Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spéika z (' spotka sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex") daje na znanje da sva autorska prava vezana uz
sadrzaj ovih uputa (dalje:, Upute”), ukljucujui test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije
pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Bv 90 Stavak 631 ukljuéujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, svrhe cijelih Uputa
kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i kriviéne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

UGAONA BRUSILICA
59G110

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

Saveti za bezbednost pri brusenju, brusenju uz pomo¢ $mirgl-
papira, prilikom upotrebe Zic¢anih cetki i secenja uz pomo¢
brusionim kolutom.

a) Dati elektrouredaj moze da se koristi kao obicna brusilica,
brusilica za brusenje sa Smirgl-papirom, za brusenje Zicanim
cetkama i kao uredaj za sec¢enje uz pomoc brusionog koluta.
Potrebno je postovati sve savete za bezbednost, uputstva, opise
i podatke dobijene zajedno sa elektrouredajem. Nepridrzavanje
datih saveta moze dovesti do strujnog udara, pozara i/ili teskih
telesnih povreda.

b) Dati elektrouredaj ne moze da se koristi za poliranje. Upotreba
elektrouredaja za druge, osim predvidenih operacija, moze biti
uzrok opasnosti i povreda.

<) Zabranjeno je koristiti opremu koja nije predviden i
preporuéena za dati uredaj od strane proizvodaca. Cinjenica
da oprema moze da se montira na elektrouredaj ne garantuje
bezbednu upotrebu.

d) Dozvoljena brzina obrtaja upotrebljene radne alatke ne moze
biti manja od navedene maksimalne brzine obrtaja navedene
za elektrouredaj. Radne alatke koje se obréu brze od maksimalne
dozvoljene brzine mogu da se slome, a delovi istih da se razlete.

e) Spoljasnji preé¢nik i debljina radnih alatki moraju odgovarati
dimenzijama elektrouredaja. Radne alatke sa neodgovarajuc¢im
dimenzijama ne mogu u potpunosti da se zastite ni kontrolisu.

f) Radna alatke sa jnil | ju da odgovaraju
navoju na vretenu. U sluéaju da radne alatke, koje se
montiraju uz pomo¢ prstena, moraju da imaju preénik otvora
alatke koji odgovara preé¢niku prstena. Radne alatke, koje
ne mogu na odgovarajuci na¢in da se postave na elektrouredaj,
obréu se neravhomerno, veoma snazno vibriraju i mogu dovesti
do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

g) Strogo je zabranjeno u bilo kom slucaju koristiti ostecene
radne alatke. Pre svake upotrebe, potrebno je prekontrolisati
opremu, npr. brusioni kolut da nema pukotina i da se ne
kruni, brusione tanjire da nemaju pukotina, tragova udara

ili znakove pohabanosti, zi¢ane ¢etke da nisu opustene
ili da nemaju pokidane zice. U slu¢aju da dode do pada
elektrouredaja ili radnih alatki potrebno je proveriti da nije
doslo do ostecenja, ili koristiti drugu, neosteéenu alatku.
Ukoliko je alatka proverena i pri¢vriéena, elektrouredaj treba
ukljuéiti na minut na najvisi broj obrtaja, obracajuéi paznju da
osoba koja ga koristi i osobe koje se nalaze sa strane budu iza
sfere obrtanja radne alatke. Ostecene radne alatke najcesce se
lome u tom probnom periodu.

h) Potrebno je nositi zastitnu opremu. U zavisnosti od vrste
posla, potrebno je nositi zastitnu masku koja pokriva celo
lice, zastitu za o¢i ili zastitne naocari. Ukoliko je potrebno,
potrebno je nositi masku za zastitu od prasine, zastitu za sluh,
zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja stiti od cestica
se¢enog i materijala koji se obraduje. Treba zastiti o¢i od stranih
tela koje nosi vetar, a koja nastaju tokom rada. Maska za zastitu
od prasine i za zastitu disajnih puteva mora da filtrira prasinu koja
nastaje tokom rada. Uticaj buke tokom duzeg vremena moze da
dovede do gubitka sluha.

Potrebno je obratiti paznju da se osobe koje su sa strane

nalaze na bezbednoj udaljenosti od zone rada elektrouredaja.

Svako ko se nalazi u blizini elektrouredaja koji radi mora nos

sopstvenu zastitnu opremu. Delovi predmeta koji se obraduje ili
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napukla radna alatka mogu da odlete i dovedu do povreda cak i
izvan neposredne zone rada.

Prilikom obavljanja poslova prilikom koji bi radne alatke
mogle da dodu u kontakt sa skrivenim elektri¢nim ili da
dodu do sopstvenog strujnog kabla, potrebno je drzati
elektrouredaj iskljucivo za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove elektrouredaja, $to moze dovesti do strujnog udara.

k) Strujni kabl potrebno je drzati dalje od radnih alatki koje se
obréu. U slu¢aju gubitka kontrole nad alatkom, moze do¢i do
izvla¢enja strujnog kabla ili pucanja istog, a dlan ili cela ruka mogu
da dodu u kontakt sa radnom alatkom koja se obrce.

1) Zabranjeno je odlagati elektrouredaj pre nego $to se radne
alatke u potpunosti zaustave. Radna alatka koja se obrée moze
doci u kontakt sa povriinom, na koju se odlaze, sto moze dovesti
do gubitka kontrole nad elektrouredajem.

m) Zabranjeno je prenositi elektrouredaj koji se krece. Slucajan
kontakt odece sa radnom alatkom koja se obrée moze da dovede
do toga da se radna alatka zakaci za odecu i dalje da povredi telo
osobe koja koristi uredaj.

n) Treba redovno Cistiti ventilacione otvore elektrouredaja.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kudiste, a veca koli¢ina metalne
prasine moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

o) Zabranjeno je koristiti elektrouredaje u blizini lakozapaljivih
materijala. Varnice mogu da izazovu pozar.

p) Zabranjeno je koristiti alatke koje zahtevaju tecna sredstva za
hladenje. Upotreba vode ili drugih te¢nih sredstava za hladenje
moze dovesti do strujnog udara.

Trzaj i odgovarajudi saveti za bezbednost

Trzaj je nagla reakcija elektrouredaja na blokadu ili koc¢enje radne
alatke koja se obrce, kao 3to je kolut, brusioni tanjir, Zi¢ana cetka itd.
Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja obrtanja
radne alatke. Nekontrolisani elektrouredaj tada pocinje da se krece u
suprotnom smeru u odnosu na obrtaje radne alatke.

Kada se npr. brusioni kolut zaglavi u predmetu koji se obraduje,
ivica koluta koja je zagnjurena u materijalu, moze u potpunosti da
se zablokira i da dovede do njenog ispadanja ili do trzaja. Pokret
brusionog koluta (u pravcu korisnika ili od korisnika) zavisi tada
od pravca kretanja brusionog koluta na mestu blokade. Osim toga,
brusioni kolut moze takode da se slomi.

Trzaj nastaje zbog nepravilne ili pogresne upotrebe elektrouredaja.
Moguce je izbedi ga ukoliko se pridrzavate gore opisanih saveta za
bezbednost.

a) Elektrouredaj treba drzati snazno, a telo i ruke drzati u
p ju koji gucava pop je trzaja. Ukoliko u sastav
standardne opreme ulazi dodatna drska, potrebno je uvek je
koristiti, kako biste imali ve¢u kontrolu nad silama trzaja ili
momentom obijanja prilikom pokretanja. Osoba koja koristi
uredaj moze da kontrolise kretanje i pojavu trzaja preduzimajuci
odgovarajuce mere opreza.

b) Strogo je zabranjeno drzati ruke u blizini radnih alatki koje
se obréu. Radne alatke mogu zbog trzaja da dovedu do povrede
ruke.

<) Potrebno je drzati se dalje od zone u kojoj se krece
elektrouredaj prilikom trzaja. Zbog trzaja elektrouredaj se
premesta u pravac suprotan od pravca kretanja brusione ploce na
mestu blokade.

d) Posebno pazljivo treba obradivati uglove, ostre ivice itd.
Izbegavajte odbijanje radnih alatki ili njihovu blokadu. Radna
alatka koja se obrée najlakse ce se ukljestiti prilikom obrade
uglova, ostrih ivica ili kada se odbije. To mozZe biti uzrok gubitka
kontrole ili trzaja.

e) Zabranjeno je koristiti ploce za drvo ili zupcane. Radne
alatke tog tipa Cesto dovode do trzaja ili gubitka kontrole nad
elektrouredajem.

Posebni saveti za bezbednost za brusenje i se¢enje brusionim
kolutom

a) Potrebno je koristiti isklju¢ivo one brusione kolutove koji su
namenjeni za dati elektrouredaj i zastitu koja je predvidena
za dati brusioni kolut. Brusioni kolutovi koji nisu deo opreme
datog elektrouredaja ne mogu biti pravilno zastic¢eni i samim tim
nisu dovoljno bezbedni za upotrebu.

b) Savijene brusione ploce potrebno je pri¢vrscivati tako da ni
jedan njihov deo ne izlazi van ivica zastite ploce. Neispravno
postavljena brusiona plo¢a, koja izlazi van ivica zastite, ne moze
biti zasticena na odgovarajuci nacin.

<) Zastita mora biti dobro pri¢vri¢ena na elektrouredaj tako da
garantuje najve¢i stepen bezbednosti i mora biti postavljena
tako da deo brusionog koluta koji je zasti¢en i okrenut ka
operateru bude najmanji mogué. Zastita stiti operatera od
odlomljenih delova, slu¢ajnog kontakta sa brusionim kolutom,
kao i od varnica koje bi mogle da zapale odecu.

d) Brusioni kolut moze da se koristi samo za poslove za koje je
predviden. Zabranjeno je npr. brusiti boénom povrsinom
koluta namenjenog za secenje. Kolutovi za secenje namenjeni
su za uklanjanje materijala ivicom koluta. Nanosenje bo¢nog
pritiska na takve kolutove moze dovesti do njihovog lomljenja.

e) Za odabrani kolut potrebno je uvek koristiti neostecene
pri¢vrsne prstenove, sa odg juéim  di ij i
odgovaraju¢eg oblika. Odgovaraju¢i prstenovi podupiru
kolutove i samim tim smanjuju opasnost od lomljenja koluta.
Prstenovi za kolutove za se¢enje mogu se razlikovati od prstenova
namenjenih za drugu vrstu kolutova.

f) Zabranjeno je koristiti pohabane kolutove sa vecih
elektrouredaja. Kolutovi za vece elektrouredaje nisu projektovani
za vedi broj obrtaja, $to je pak karakteristika manjih elektrouredaja
i mogu se zbog toga slomiti.

Dodatni saveti za bezbednost za secenje uz pomo¢ kolutova

a) Potrebno je izbegavati blokiranje koluta za secenje kao i
velikog pritiska. Nije preporucljivo obavljati veoma duboka
secenja. Preopterecenje koluta za secenje povecava opterecenje
koluta i sklonost ka ukljestenju ili blokadi, a samim tim i
mogucnost pojave trzaja i lomljenja koluta.

b) Potrebno je izbegavati zonu ispred i iza koluta za secenje
koji se obrce. Pomeranje koluta za secenje u predmetu koji
se obraduje u pravcu od sebe moze da izazove da u slucaju
trzaja elektrouredaj odskoci zajedno sa kolutom koji se obrce
neposredno u pravcu korisnika.

o U slucaju ukljestenja koluta za seenje ili pauze u toku
rada, elektrouredaj treba iskljuciti i sacekati da se kolut u
potpunosti zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati da
se izvuée sa mesta secenja kolut koji se jos uvek krece, jer
to moze dovesti do pojave trzaja. Potrebno je otkriti i ukloniti
uzrok zaglavljivanja.

d) Ne ukljucivati ponovo elektrouredaj dok se jo$ uvek nalazi u
materijalu. Pre nastavljanja s poslom, kolut za secenje treba
da dostigne svoju punu brzinu obrtaja. U suprotnom, kolut
moze da se zaglavi, iskoci iz predmeta koji se obraduje i dovede
do pojave trzaja.

e) Plo¢eili dugacke predmete potrebno je pre obrade podupreti,
kako bi se smanjio rizik od pojave trzaja, do kog moze da dode
ukoliko se kolut zaglavi. Dugacki predmeti mogu se poviti pod
uticajem sopstvene tezine. Predmet koji se obraduje potrebno je
podupreti sa obe strane, u blizini linije se¢enja kao i na krajevima.

f) Obratiti posebnu paznju prilikom pravljenja otvora u
zidovima ili prilikom rukovanja u drugim nevidljivim zonama.
Kolut za secenje koji ponire u materijal moze dovesti do pojave
trzaja alatke ukoliko naide na gasne vodove, vodovodne cevi,
elektri¢ne kablove ili druge predmete.

Posebni saveti za bezbednost za brusenje $mirgl-papirom

a) Zabranjeno je koristiti isuvise velike povrsine Smirgl-papira. Pri
izboru veli¢cine Smirgl-papira potrebno je upravljati se prema
savetima proizvodaca. Smirgl-papir koji izlazi van okvira brusione
stope moze dovesti do povreda, a takode moze dovesti do
blokade ili kidanja papira ili do pojave trzaja.
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Posebni saveti za bezbednost za poliranje

a) Nije dozvoljeno dopustati da se slobodno obrce labavi deo
krzna za poliranje kao ni njegov pricvrsni kabl. Zablokirati ili
odseci labave pri¢vrsne kablove. Labavi pri¢vrsni kablovi koji se
obréu mogu da se zapletu u prste ili da se zakace za predmet koji
se obraduje.

Posebni saveti za bezbednost za rad sa upotrebom zi¢anih
cetki

a) Potrebno je obratiti paznju da cak i pri normalnoj upntrebiA

dolazi do gubitka delova Zice sa ¢etki. Zabranjeno je se¢i Zice.
sa isuvis$e velikim pritiskom. Delovi Zice koji se nalaze u vazduhu
mogu sa lakoc¢om da se probiju kroz tanku odecu i/ili kozu.
b) Ukoliko se preporucuje upotreba zastita, potrebno je
izbeg ik kt cetke sa Precnik Cetki za tanjire
i posude moze se povecati usled sile pritiska i centrifugalne sile.

izl

Dodatni saveti za bezbednost

a) Za uredaje koji se koriste za pricvricivanje kolutova sa otvorom sa
navojem potrebno je proveriti da li duzina navoja odgovara duzini
navoja vretena.

b) Potrebno je osigurati predmet koji se obraduje. Pri¢vricivanje
predmeta koji se obraduje u stegu ili drugi pri¢vrsni uredaj je
bezbednije od drzanja predmeta u rukama.

) Zabranjeno je dodirivati kolutove za brusenje i secenje pre nego
$to se ohlade.

d) U slucaju da se koristi prste koji se brzo montira, potrebno
je uveriti se da unutrasnji prsten koji je namesten na
vretenu poseduje gumeni prsten tipa o-ring i da taj prsten
nije ostecen. Takode je potrebno voditi racuna da povrsina
spoljasnjeg i unutrasnjeg prstena budu ¢iste.

e) Prsten koji se brzo montira koristiti iskljucivo sa kolutovima
za brusenje i secenje. Koristiti iskljucivo neostecene i tehnicki
ispravne prstenove.

f) U slucaju pojave povremenog gubitka napona na mrezi ili
nakon vadenja utikaca iz strujne uti¢nice sa tasterom u polozaju
. ukljucen’, pre ponovnog pokretanja potrebno je odblokirati
starter i postaviti ga u polozaj iskljucen.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,

upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za

zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Obi
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1. Paznja, pridrZavajte se saveta za bezbednost
2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost koja se tamo nalaze!
3. Koristiti sredstva za liénu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh)
4. Koristiti zastitne rukavice
5. Isklju¢iti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili
popravke.
6. Ne pustati decu u blizinu uredaja
7. Cuvati od uticaja kise
8. Druga klasa bezbednosti

IZRADA | NAMENA

Ugaona brusilica je ru¢ni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj
se puni preko jednofaznog motora, ¢ija se brzina obrtaja regulise
uz pomo¢ zupcastog prenosnika. Moze se koristiti i za brusenje i za
secenje. Elektrouredaj ovog tipa koristi se za uklanjanje velikog tipa

@
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naslaga sa metalnih povrsina, obradu povriine spojnica, presecanja
tankih cevi ili manjih metalnih elemenata i tsl. Prilikom upotrebe
odgovarajuce alatke, ugaona brusilica moze da se koristi ne samo za
secenje i brusenje, vec i za ¢iscenje npr. rde, premaza i tsl.

U Sirokoj je upotrebi u poslovima popravki, ali i konstrukcije, i ne
samo vezano za rad sa metalima. Ugaona brusilica moze takode da
se koristi za secenje i brusenje gradevinskih materijala npr. cigle,
kaldrme, keramickih plocica i tsl.

Uredaj je namenjen isklju¢ivo za rad na suvo, ne sluzi za
poliranje. Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od
njegove namene

Nepravilna upotreba.

Ne treba obradivati materijale koji sadrze azbest. Azbest je
kancerogen.

Ne obradivati materijale ¢ija je prasina lakozapaljiva ili
eksplozivna. Tokom rada sa elektrouredajem stvaraju se varnice
koje mogu da zapale isparenja koja nastaju tokom rada.
Zabranjeno je koristiti ploce za secenje. Ploce za secenje rade
prednjom povrsinom i brusenje bocnom povrsinom takve ploce
dovodi do njenog ostecenja a to moZe biti uzrok telesnih povreda
operatera.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.
1. Taster za blokadu vretena

.

2. Starter

3. Dodatna drska

4. Zadtita ploce

5. Spoljasnji prsten

6. Unutradnji prsten

10. Rucica (zastite ploce)

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda..

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Zastita ploce -1 kom.

2. Specijalni klju¢ -1 kom.

3. Dodatna drska -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA DODATNE DRSKE

Dodatna drska (3) postavlja se u jedan od otvora na glavici brusilice.
Preporucuje se upotreba brusilice sa dodatnom drskom. Ukoliko
se brusilica tokom rada drzi sa obe ruke (koriste¢i dodatnu drsku)
manji je rizik da ¢e ruka do¢i u kontakt sa plocom koja se obrce ili sa
Cetkom, a manji je i rizik od povrede prilikom tzraja.

MONTAZA | REGULACIJA ZASTITE PLOCE

dl.

Zastita ploce stiti aod slué¢ajnog k sa
radnom alatkom ili varnica. Ona uvek treba da bude montirana,
sa dodatnim obracanjem paznje da je strana koja sakriva bude
okrenuta ka operateru.

Konstrukcija pri¢vricivanja zastite ploce omogucava montazu bez
alatki u optimalni polozaj.

« Otpustiti i povudi rucicu (10) na zastitu ploce (4).
« Okrenuti zastitu ploce (4) u odabrani polozaj.
« Zablokirati, pustajudi rucicu (10).
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Demontaza i regulacija zastite plo¢e obavlja se suprotnim
redosledom u donosu na njenu montazu.

PROMENA RADNIH ALATKI

Prilikom promene radnih alatki potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

®

Taster za blokadu vretena (1) sluzi isklju¢ivo za blokdau
vretena brusilice prilikom montaze ili demontaze radnih alatki.
Zabranjeno je koristiti ga kao kocnicu kada se ploca obrce.
U tom slucaju moze doci do ostecenja brusilice ili povrede.

korisnika.
MONTAZA PLOCE

U slucaju ploca za brusenje ili secenje, debljine ispod 3 mm,
navrtanj spoljasnjeg prstena (5) treba naviti pljosnatom
povrsinom od strane ploce (slika B).

Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).
Postaviti specijalni klju¢ (u priboru) na otvor spoljasnjeg prstena

(5) (slika A).

Okrenuti klju¢em - otpustiti i skinuti spoljasnji prsten (5).

.

Postaviti plo¢u tako da stoji na povrsini unutrasnjeg prstena (6).

.

Postaviti spoljasnji prsten (5) i lako pricvrstiti specijalnim kljucem.
Demontaza ploce odvija se suprotnim redosledom u odnosu na
njenu montazu. Prilikom montaze ploca treba da se pritisne na
povrsinu unutrasnjeg prstena (6) i postavi centralno na njegovu
osnovu.

MONTAZA RADNIH ALATKI SA NAVOJEM

Pritisnuti taster za blokadu vretena (1).

Demontirati prethodno montiranu radnu alatku - ukoliko je
montirana.

.

Pre montaze skinuti oba prstena - unutrasnji prsten (6) i spoljasnji
prsten (5).

Postaviti deo sa navojem radne alatke na vreteno i lako zavrnuti.

Demontaza radne alatke sa navojem obavlja se suprotnim
redosledom u odnosu na njenu montazu.

MONTAZA UGAONE BRUSILICE NA STATIV ZA UGAONU
BRUSILICU

Dozvoljena je upotreba ugaone brusilice na stativu za ugaonu
brusilicu pod uslovom da se pravilno montira, u skladu sa
intrukcijama za montazu proizvodaca stativa.

RAD / POSTAVKE

Pre upotrebe ugaone brusilice potrebno je proveriti stanje
koluta. Ne koristiti okrnjene, puknute ili na drugi nacin ostecene
kolutove. Iskoriséenu plocu ili éetku treba pre upotrebe
zameniti novom. Nakon zavrsteka posla brusilicu uvek treba
iskljuciti i sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek
tada se brusilica moze odloziti. Zabranjeno je kociti kolut koji se
obr¢e pritiskom na materijal koji se obraduje.

Zabranjeno je preopterecivati brusilicu. Masa elektrouredaja
dalje dovoljan pritisak da bi se efikasno radilo sa alatkom.
Preopterecenje i prekomerni pritisak mogu dovesti do
opasnog pucanja radnih alatki.

Ukoliko brusilica padne tokom rada neophodno je proveriti
i eventualno zameniti radne alatke ukoliko se utvrdi da se
ostecene ili deformisane.
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Zabranjeno je udarati radnim alatkama o materijal koji se,
obraduje.

Treba izbegavati odbijanje ploce i guljenje materijala,
posebno prilikom obrade uglova, ostrih ivica i tsl. (to moze
dovesti do gubitka kontrole nad elektrouredajem i dovesti
do trzaja).

Zabranjeno je koristiti ploce namenjene za secenje drveta sa
testerom za drvo. Upotreba takvih ploca preti pojavom trzaja
elektrouredaja, gubitkom kontrole nad njim i moze dovesti
do povreda tela operatera.
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UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tokom pokretanja i rada sa brusilicom, treba je drzati obema
rukama.

« Pritinusti zadnji deo startera (2).

« Pomeriti starter (2) napred - (u pravcu glavice) (slika C).

« Za koriscenje stalnog rada - pritisnuti prednji deo tastera startera.
« Starter e se automatski zablokirati u poziciji stalnog rada.

« Da se uredajiskljuci - treba pritisnuti zadnji deo tastera startera (2).
Nakon ukljucivanja brusilice treba sacekati da kolut dostigne

maksimalnu brzinu obrtanja pre nego $to se poc¢ne sa radom.

Za vreme obavljanja posla zabranj je koristiti starter,
ukljudivati ili iskljucivati brusilicu. Starter brusilice moze da se
koristi samo kada je elektrouredaj udaljen od materijala koji se

obraduje.

Uredaj poseduje starter sa zastitom od prekida, $to znaci da
ukoliko dode do trenutnog prekida napona struje ili ukoliko se
priklju¢uje na mrezu sa starterom u poziciji ,uklju¢en” uredaj se
nece pokrenuti. U tom slu¢aju potrebno je prebaciti starter u
poziciju ,isklju¢en” i ponovo pokrenuti uredaj.

SECENJE

« Secenje pomocu ugaone brusilice moze da se obavlja samo
duz prave linije.

Zabranjeno je se¢i materijal drze¢i ga u ruci.

Dugacke elemente treba podupreti i obratiti paznju da se
tacke podupiranja nalaze u blizini linije sec¢enja i na kraju
materijala. Materijal koji je stabilno postavljen nece imati
tendenciju da se pomera prilikom secenja.

Mali elementi moraju biti pri¢vri¢eni npr. stegom, ili
stezaljakama, i tsl. Materijal treba da je pri¢vricen tako da
se mesto secenja nalazi u blizini pricvrsnog elementa. To
obezbeduje vecu preciznost secenja.

Zabranjeno je dopustiti da dode do podrhtavanja ili udaranja
ploce za secenje jer ce to ostetiti kvalitet secenja i moze
dovesti do pucanja ploce za secenje.

Ne vrsiti bocni pritisak na plocu za secenje tokom secenja.

U zavisnosti od vrste materijala koji se sece koristiti
adekvatnu plocu za secenje.

Prilikom secenja materijala preporu¢uje se da pravac

povlaéenja bude u skladu sa pravcem obrtanja ploce za

secenje.

Dubina secenja zavisi od pre¢nika ploce (slika G).

« Treba koristiti samo one plo¢e sa secenje sa nominalnim
pre¢nikom, ne ve¢im od preporuéenog za dati model brusilice.

« Za duboka secenja (npr. profili, kaldrma, cigle i tsl.) zanranjeno

je dozvoliti da dode do kontakta izmedu pri¢vrsnih prstenova i

materijala koji se obraduje

Ploce za secenje tokom rada dostizu visoke temperature -
zabranjeno je dodirivati ih nezasti¢enim delovima tela pre nego
sto se ohlade.

BRUSENJE

Prilikom poslova brusenja mogu se koristiti npr. kolutovi za brusenje,

nazubljeni kolutovi, kolutovi sa brusionim platnom, Zicane cetke,

elasti¢ne ploce za $mirgl-papir, i tsl. Svaka vrsta ploce kao i materijala

koji se obraduje zahteva odgovarajucu tehniku rada i upotrebu

odgovarajucih sredstava zastite.

Za brusenje je zabranjeno koristiti plo¢e za secenje.

Brusione ploce su za ukl

ploce.

« Zabranjeno je brusiti bocnom povrsinom ploce. Optimalni
ugao rada za ovaj tip ploce iznosi 30° (slika H).

« Poslovi brusenja mogu da se obavljaju samo sa br
plo¢ama koje odgovaraju datoj vrsti materijala.

materijala ivicom

U slucaju rada sa , sa
brusionim vlaknom i elasti¢nim plo¢ama za $mirgl-papir, treba
obratiti paznju na odgovarajuci ugao pritiska (slika I).
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« Zabranjeno je brusiti celom povrsinom ploce.
« Ploce ovog tipa koriste se za obradu ravnih povrsina.
Zi¢ane ¢etke namenjene su uglavnom za ¢iséenje profila i tesko

dostupnih mesta. Uz pomo¢ njih moze da se ¢&isti povrsina
materijala npr. uklanjati rda, premaz i tsl. (slika K).

Treba koristi
obrtaja visa
opterecenja.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

amo takve radne alatke ¢ija je dozvoljena brzina
dnal ksimalnoj brzini brusilice bez

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti
utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se cis¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢ic¢enje kao ni razredivace, jer
oni mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.
Potrebno je redovno distiti ventilacione otvore na kucistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju ostecenja strujnog kabla, treba ga promeniti kablom
koji je istih parametara. Tu operaciju treba poveriti kvalifikovanoj
osobi ili predati uredaj na servis.

U slucaju pojave prekomernog varnicenja na motoru, preporucuje
se da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spalj ili nap
motora potrebno je odmah iti. Uvek se
istovremeno.

Operaciju promene ugljenih etki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koriste¢i originalne delove.

Cetke
obe cetke

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE
NOMINALNI PODACI

Ugaona brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1100 W
Ocenjena brzina obrtaja 11 000 min
Max precnik ploce 125 mm
Unutrasnji pre¢nik ploce 22,2 mm
Navoj vretena M14
Klasa bezbednosti I
Masa 2,4 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, ili nivo akusticne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole
u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745, i date
nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 60745 merne procedure i moze da se

koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do
povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj iskljucen i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija,
poput: odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje
odgovarajuce temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska viast. Iskorisceni
uredaj elektriéni ili elektronski sadri supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijaino narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spolka z ialnoscia” Spotka sa sedistem u Vargavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:, Grupa Topex") informige da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj
zaititi u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima
(4. Pravni glasnik 2006 broj 90, €lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavijivanje,
menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex
-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno | moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
takoi sudsku.




GRA\PHITE

META®PAZH TOY
nPQTOTYTIOY TQN
OAHTIQN XPHXHX

FQNIAKO TPIBEIO
59G110

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXZH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABASTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYXEX
OAHTIEZ XPHXZHX KAl AIATHPHSTE TEX TIA MEAAONTIKH
ANAOOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIZ AXQANEIALZ

Yrnodeifelc Twv pétpwv ac@aleiag mou agopolv OTn

Agiavon, tn Aeiavon pe yvaloxapto, TNV efopdluvon pe

OUPHATOPOUPTOEG Kal OTNV KOTH ME €pyaleia Komhig Kat

Agiavong

a)To Mapov nNAEKTPIKO HNXAvnpa Xeipog mpoopiletal yia
XPNON WG KAVOVIKOG AElavTipag, Aelavtiipag He yvahoxapto,
Aswavtipag ya v e§opdAuvon He Guppatofouptoeg
Kabw¢ Kat w¢ pnxavnpa Komng. AdBete yvwon OAwv Twv
TIPOEISOTTOICEWY ACPANEIDG, TWV OSNYIWY, TWV EIKOVWY KAl TWV
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TIou mapéxovtal pali pe To mapov
NAEKTPIKO pNXAvNHa Xepds. Mn Tiipnon OAwv Twv odnytwv mou
akohouBoUv pmopei va odnynoel o nAektpomAnéia, mupkaytd
Kal/r) 6 6oapoUc TPAVHATIOHOUG.

b) AUTO TO pUnNXAavnpa Xeipog Sev sivat katdAAnlo yia epyacieg
GTiABwaonG. H Xprion Tou HNXavAATOG XEIPOG YIat EPYACIES YIa TIC
omoieg auTo dev mpoopiletal UMopei va dnuoupynoel KIvEuvoug
Kal va TIPOKANECEL TPAUMATIOHOUG.

<) Mnvxpnoy ite Ta epyaleia epyaciag kai dAAo BonOntiké
£§omAiopd Ta omoia Sev éxouv oXeS1a0TEI £181KA yia TO TapoV
HNXAvVNHa Kot SEV CUVICTWVTAL OO TOV KATAGKEVACTH TOU
pnxavipatoc. H kab' auty Suvatdtnta tomoB£tnorg Toug oTo
TAPOV PNXavnpa xeipog Sev amotelei eyyunon tng acpaloug
Aettoupyiag tou.

d)H ovVopacTIK] ouXVOTNTA TEPICTPOPIG TOU gpyaleiov
gpyaciac Sev mpémel va givan XapnAotepn TG péYIOTNG
GUXVOTNTAG TTEPICTPOWPING I} OTI0ia AVAYPAPETAL OTH CiHAvVON
TOU NAEKTPOKIVNTOU pnxavijparog Xeipoc. Katd v epyacia
HE TO €pyalEio epyaciag To Omoio TEPIOTPEPETAL ypnyopdTEPa
amd TNV OVOPACTIKY) CUXVOTNTA TIEPIOTPOPNAG TOU, EVEEXETAL va
£méNBeL n Bpavon Tou Kat N ektivagn Twv BpavoudaTwy.

e) H e§wtepikn SIGUETPOC Kal TO TIAXOC TOU Epyalsiov epyaciag
Sev npénel va umepBaivouv TIC OVORAOTIKEG S1A0TACEIC TOL
&V AOY®w NAEKTPIKOU HNXAVIHATOG XEPOG. Avoavaloya ot
péyebog epyaleia epyaciaq Sev umopolv va mpoguiaxfolvv
EMAPKWE KAl EVOEXETAL VA TIPOKAAECOULV TNV AMWAELA ENéYXOU TOU
HNXAVAHATOG KATA TN SIGPKEIA EKTENEONG TWV EQYACIWV.

f) To epyaleio epyaciag pe Tov omelpwTo Saktulio Ba mpémet
va taptalel pe To omeipwpa TG atpdktou. Ta epyalsia
gpyacia mou TomoBetouvTtal pe T BorBela @Aavt{wv mpémel
va avtiotolyouv otn Siapetpo ¢ @Aavtiac. Ta epyaleia
gpyaciag pe v omm tomoBétnong mou Sev avTIOTOIXEl oTa
HéOQ OTEPEWONG TOU NAEKTPOKIVNTOU HNXAVAHATOS XEIPOG Oa
gival avicoppora, Ba mpokahovv auvénpévous Kpadaopoug Kat
£VOEXETAL VA TIPOKANECOLV TNV ATTWAELA EAEYXOU TOU PNXAVAHATOG
KaTd TN A&tTtoupyia Tou.

g) Moté pnv xpnowpomolsite éva gpyalsio gpyaciag mou £xet
BAGBN. Mpwv amé TNV KGO Xprion MPAYHATOMOIOTE TOV
onTiké £Aeyxo Tou gpyalsiov epyaciac, m.X. eAéyfre Toug
TPOXOUG Agiavong yia TUXOV QUAGKWOEIG KAl PWYHECG, TOUG
KupTtoU¢ Siokoug Asiavong yia Tuxov pwypés, Opavon n
umepBolikiy @Bopd, Kat TIG CUPHATOBOUPTOEC Yia TUXOV Hn
otepEwpéva 1) omacpéva cUppata. IE MEPIMTWON MTWONG
TOU NAEKTPOKIVNTOU HNXAVAHATOG XEIPOC 1| Tou £pyalsiou
gpyaciac, mpEmel va 1o eAéyEETE OMTIKA Yia TUXOV ﬂha[}sc ]
Vva TO aVTIKOTACTHOETE ME €va gpyaleio epy G.
Katéomv eAéyxou kat TomoB£tnong Tou epyalsiov epyaciag, o

XEIPIOTHG Kat 6Aa Ta YUpw Atopa mpémet va Adouv B£on eKTo¢
TOu eEMMESOU TIEPIOTPOPIG TOU epyaleiou epyaciag. Karomv
EVEPYOTIOIOTE TO PNXAVNHA XEIPOG, WOTE Va AEITOUPYHOEL
HE TN HEYIOTN OUXVOTNTA TEPIGTPOPNG AVEV popTiov yia 1
AEMTO. ITIC TTEPIOOOTEPEC TEPITTWOEIG, KATA TOV XPOVO ENéyXOou
yivetat n Bpavon tou epyaleiou epyaciag mou éxet BAARN.

h)Na XpnoIHOMOIEiTE HECA ATOMIKIG npum’aala(. Avahoyu
HE TNV ekTeNOUpEVN €pyacia, va Xpnoi ite
TIPOCWITOV Kal TPOOTATEUTIKA YUOMd, KAEIOTA H AVOIKTA.
Na xpnowpomolgite, €Gv Xpelaotei, mMpoownida mpootaciag
amo Tn KOV, HéoA TTPOOTAGIAG TWV OPYAVWV AKOKG, YAvTia
Kal TIPOCTATEVTIKY mod1d n omoia gival KAaTdAAnAn WoTe va
OUYKPATHOEL MIKPA amo§eoTIKA owpatidia kat cwpatidia tou
npog enegepyacia VAIKoU. Méoa Tpootaciag Twv o@BaApwv Ba
TIPEMEL VA TIPOOTATEVOLV OO TUXOV EKTIVACOOUEVA CWHATISIO
OV SNUIOVPYOVVTAL KATA TNV EKTENECN SIAPOPWY EPYACIDV HE
TO €pYaeio. AVOTTVEUOTIKEG HAOKEG Kal HAOKEG TTpooTaciag and
TN OKOVN TIPETTEL VA QINTPAPOUV TOV €PA KAl VA CUYKPATOUV Ta
owpatibia mouv SnpioupyolvTal KATd TNV eKTEAEON SldPopwV
£pyaolwv pe To epyaleio. Mapatetapévn €kBeon oe LPNARG
oTaduNG BOpUPO EVEEKETAL VA TIPOKANETEL TNV ATIWAELD TG AKONG.

i) Mnv emtpénete oToug pn £XovTeg £pyacia va mAnctalouv
7o medio epyaciac. OadnmoTE dTopa OV £10£pXOVTal GTO
nedio epyaciac mpimel va Xpnoip HéCQ ATOMIKI):
mpootaciag. Tupata Tou und emeepyacia avTiKEIUEVOU 1} TOU
epyaleiou epyaoiag mou éxel PAAPN evoéxeTal va ekTivaooovTal
Kal va TTPOKaAoUV owpaTikéG BAABEG Oe apéow MANCIECTEPA TOU
HEPOUG EKTENECNG EPYACIWV ONUEIA.

j) Na Kkpatdte To nAeKTpIKO £pyaleio Xeipog povo amd Tig
HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTaV UTTAP)XEL O Kivouvog
T0 gpyaleio va £pOel GE EMAPI) HE PN 0PATOUG NAEKTPOPOPOUG
aywyoug. Katd tTnv ema@r) pe To umod Taon KaAwSIo, Ta avoiKTd
HETANIKA péPn TOU UNXAVI HATOG XEIPOG evEéxeTal va TEBOUV umd
Tdon Kat va mpokalécouv nAektpomAnéia Tou XEIPLOTH.

k) TomoBstiioTe 10 KaAwdlo ot oplopévn amdéotacn amdé To
TIEPICTPEPOPEVO EPYANEIO Epyaciag. Y& TEPIMTWON AMWAELOG
TOU ENEYXOU TOU HNXAVIHATOG, TO KAAWSIO EVOEXETAL VA UTTOOTET
BAGBN 1 va opnvwdei, yeyovog to omoio Ba odnyrioet 6to 6TL 0
KapTog i To Xépt Ba mapacupBei 0To MESIO TOU TEPIOTPEPOHEVOU
gpyaleiou epyaciag.

Mnv a@ivete MOTE TO PNXAvnpa XE1pOg 6TV AKpn MPoTou
To gpyaleio epyaciag mayel eVteEAWE va Kiveitat. To epyaleio
gpyaciag, Otav TEPIOTPEPETAL, EVEEXETAL va MACTEl OTNV
EMPAVEIQ KAl VO ATTOCTIAGEL TO NAEKTPOKIVNTO HNXAVNHA XEIPOG
amnd Ta Xépla oag.

m) ATTayopeUETAl VA  EVEPYOTIOLEITE  TO  NAEKTpOKivnTo
HNXAvNHa XELPOC KATA TN HETAPOPA TOU. AKOUOIA ETTAPK HE TO
TIEPIOTPEPOHEVO EpYaleio epyaoiag evoéxeTal va mapacUpel Ta
poUxa Kal va 0ag TPAUHATIOEL

n)Mpénel va kaBapilete TaKTIKA TIC OMEG QEPICHOU TOU
HNXAVARATOG XEIPOG. O QVEUIOTAPAG TOU NAEKTPIKOU KIvNTHPQ
avappo@da okévn péoa oto mepiBAnpa, Kat n  umepBolikn
OUCOWPEVON HETANIKAG OKOVNG EVOEXETAL va SNUIOUPYHOEL TOV
kivduvo nhektpomAnéiac.

o) AmayopeUetal  auoTtnpd n XPNRoNn Tou nNAEKTpoKivnTou

HNXAVARATOG XEIPOC MANGI UPAEKTWV UA Ta VA&
autda Suvatat va avagiexBolv and Tig omibec.
p) Mnv xpnow ite Ta epyaleia epyaciag Ta omoia anairovv

E£QAPHOYI PUKTIKWV LYPWV. H Xprion vepou 1} GANWV PUKTIKMV
UYPWV EVSEXETAL VA 08Ny OEL O NAEKTPOTTANEia.
Avamidnon Kal OXETIKEG TPOEISOTIOINOELG
H avamménon eivat n avtidpacn Tou pnxavrpatog oe aipvidio
KOMNUa 1 O@AVWHO TOU TEPIOTPEPOUEVOL TPOXoU Aeiavong,
KuptoU Siokou Agiavong, cuppatoBouptoag 1} GAou epyalgiou
epyaciag. To O@AVWHA TIPOKAAEl OmMOTOMN OKIVNTOTOINON TOu
TIEPICTPEPOUEVOL EPYANEIOU €pYaATiaG, YEYOVOG TO OTOi0 Yivetal
n artia dnuovpyiag ¢ Suvaung omobodpopnong mou emdpd
OTO HNYavnua xepog, Kat n omoia n Suvapn éxel v avtifetn
KATEVLOLVON ATTO AUTH TNG TTEPICTPOYPNG TOU EPYaAEioU Epyaciag Kat
KATABANETAL OTO ONUEIO TOU GPNVWHUATOG.
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Edv mx. o Tpoxog Aeiavong opnvwbei oto umd emegepyacia
QVTIKE(UEVO, HE TNV AKMF TOU va EXEL EICXWPNOEL OTNV EMPAVEI
TOU UNIKOU, TOoTe Ba méletal eKTOC Tou UAIKOU 1y Ba ektivacoetatl. O

TO O7o{0 HEIWVEL TNV MOAVOTNTA KATACTPOPHG Tou Tpoxou. Ot
PAAVTLEC YIa TOUG TPOXOUG KOG UITOPE( Vo SIa@EéPouV amod auTég
Y1 TOUG TPOXOUG Aeiavong.

TPOXOG EVEEXETAL VA avaTINSHOEL TTIPOG 1 artd Tov XEIPIoTH, avaloya f) Mnv xpnoiy ite BAPPEVOUG TPOXOUG HNXAVNHATWY

HE TNV KateuBLVON TNE KivNoNg Tou EpyalEiou Epyaciag 0To onueio
Tou oPnVWHaTOC. MapdAnha evdéxetat va oupBei n Bpavon Twv
TPOXWV Agiavongc.

H avammdnon eivat to amoté\eopa AavOacpévou xelpiopol Tou
HNXAVAHOTOG XEIPOG R/Kat AavBaopévng Oeipdg 1 ouvenkwv
gpyaociag. Mmopeite va ano@Uyete Tnv avamidnon epappolovtag
TA TAPAKATW TIPOANTITIKA HETPA.

XEPOC Ta oTroia gival OXeS1aopéva yia peyaAUTepNG StapéTpou
TPOXoUG. O TPOXOG ToU Eival OXeSIAOHEVOC VIO TO UNXAavnpa
XEIPOG e peyalUTePN SIAETPO TOU Epyaleiou epyaciag Sev eivat
KATAMNAOG yia To pnXdvnua Xeipog to omoio mpoopiletal yia
HEYOAUTEPEG CUXVOTNTEG TIEPIOTPOPHG KAl HIKPOTEPEG SIAUETPOUG
TWV TPOXWV, CUVETIWE UITOPE( va TPOKANBE( n KataoTpo@n Tou.

EmnpocOeteg umodeifelc Twv péTpwv ac@aleiag yla epyacisg

a) Kpatare moAU KaAd Tto pnxavnua xipoc. To owpa kat ta KOTGg
Xépla oag mpéne va BPWKD.VTGI o€ KﬂTﬂUTﬂUn £TopdéTNTAC a) Mnv mélete unepPBolika Tov rpoxo KOG péca oto UAIKO
va katacteihete T SUvapn Bodpépnong  mou Kal pnv ackeite umepBolik un “énong emavw Tou.

6np|oupysn'ul Katd v avamidnon, owadnmote oTiypn.
Xpnow ite dnmote TV emmpdécBetn xeipohafry,
gav mpoPAénetal, 16Tt autd Ba cupPdalel 6TV ETOINOTTA
oag va avtiotadpicete ypriyopa tn Suvapn omaeBodpopunong
1 TN pomn avTtidpacng katd Tnv ekkivnon. Me Tnv tipnon twv
TIPOANTITIKWY HETPWY, O XEIPIOTAG HMOpei va eNéyEel n porm
avtidpaong rj tn Suvapn omoBodpopunong Katd tnv avammdnon.

b) Moté pnv mAncialete 1o xépt cag oo pyaleio epyaciag mov
neploTpéPeTal. Yrdpxel n mbavétnta ¢ avammdénong tou
epyaleiou epyaciag mpog To XEpL.

Mnv mpaypatonoleite qunrrpsnm Babiég koméc. Kata v
aoknon unepPBolikiig Suvaung wWenong, avéavetal To @opTio Kat
n mBavdtnTta oTPEYPNG 1} CPNVWHATOG TOU TPOXOU HECA OTNV
gykomn, kabBwg emiong av€avetat n mBavotnta avammdnong 1
Bpavong Tou Tpoxou.

b) Mnv naipvete O£on akpIPWE PITPOCTA 1) THCW anoé Tov TPoxXo

mov mepiotpépetat. ‘Otav, Katd tn A&roupyia Tou, o TPOXOG
TIEPIOTPEPETAL OTNV KatevBuvon avtiBetn pe €odg, n mbavn
avammdnon evaExXeTal va EKTIVAEEL TO pnxavnua Xeipog padi pe
TOV TIEPIOTPEPOHEVO TPOXO EMAVW COAG.

o) Mpémel va Siatnpeite anéotaon ac@alsiag andé to medio o I TEPINTWON CENVWHATOC R 6Topng & ic g

£KTivagng Tou pnXavipatog Xeipog Katd Tuxov iénon

Katéd v avamidnon to epyaleio epyaciag eKTIVAOOETal OTNV
avTiBeTn katevBuvon amd auTh NG TEPIOTPOPNE Tou Siokou
KOTTAG OTO ONHEIO TOU GYNVWUATOG.

d) Na sicaote 1Slaitepanp TIKOi KATA TNV EPYACia OE YWVIEG,
HUTEPEG AKMEG K. AT Na amo@eUyeTe GUYKPOUGELS Kat KOAAnpa
Tou epyaleiov epyaciag. MwVies, HUTEPEC OKPEG KAl CUYKPOUGELG

A&ttoupyiag, TPEMEL VA ATIEVEPYOTOIOETE TO MNXAvVhHa
XEPOC Kal va To KPATIOETE 0TA XEPLA CAG WOTIOV O TPOXOG
akiwvnromoinOsi teAeiwg. Mpog amoguyn mOaviic avamdnong,
Hnv Tip Beite va UPETE TOV TPOXO A6 TNV TOUN OTO
ene€epyalopevo VAIKO yla 600 autog meplotpéetal. Ma va
e€aleiPeTe TNV QUTiO TOU OENVWHATOC TOU TPOXOU, TIPEMEL va
e€eTdoeTe TNV MEPIMTWOoN Kat va AdBeTe Ta avtioTolya HETpa.

Tou epyaleiou epyaciag evoéxeTal va mPokaAéoouv KOANua Tou d) AayopevETaL N EVEPYOTIOINON €K VEOU TOU MNXAVAMATOG

£pyaleiou epyaciag Kal TNV anmwAela eEAéyxou iy TRV avamidnon.
e) Mnv tomo@steite aluaidec komig {VAov 1} TpoXoUg KomNG.

Tétola epyaleia epyaciag SUvatal va TPOKAAEGOUV CUXVEG

avamn8NOEIC KAl TNV AMTWAELD TOU ENEYXOU TOU HNXAVAHATOG.

EmmnpdéoBeteq unmodeielg Twv péTpwy acpaleiag yia epyacieg

Agiavong Kal Kot

a) Na xpnoy iTe povo {VoUug TOUG TUMOUG TWV TPOXWV oL
OTI0i0l CUVIGTWVTAL Y1 TO £V AGYW HNXAVNHA XEIPOG, OTTWE Kat
ToV £181K6 TIPOPUAAKTHPA O OTOi0G Eival OXESIAOHEVOG yia
Tov emAgypévou TUTTOU TPox6. Ot Tpoxoi TTou gival akatdAAnAot
yla TO pnXavnua Xepog Sev Umopolv va TPo@UAGcoovTal
EMAPKWG Kat SV gival ac@aheic.

b) KupToi tpoxoi Asiavong mpémel va tomoBetolvtal pe T£Tol0
TPOMO, WOTE Kavéva CNMEIO TOUG va pnv £&éxel amod Tov
npo@ulaktipa. EGv o tpoxd¢ Aeiavong eival tomoBetnpévog
UE HN EMAYYEAUATIKO TPOTIO Kal €EEXEL OO TOV TIPOPUAAKTHPA,
Sev gival Suvatd va e€acQONIOTEl O (KAVOTIOINTIKOG Babuog
TipoaTaciag.

<) O MPOPUAAKTHPAG TIPEMEL Va Eival KAAG OTEPEWNEVOC EMi TOU
HNXAVARATOG XEIPOG Kat mpémel va §acalilel Tn péyiotn
ao@AAEld, OUTWG WOTE TO AVOIKTO GNUEIOV TOU TPOXoU amd
TNV MAEUPE TOU XEIPIOTH Va Eival 600 TO SUVATOV HIKPOTEPO.
O mpogulakTtipag eacpalilel TNV MPOOTACIA TOU XEIPIOTH and
TUXOV Bpavopata Tou TPoxoU Ot MepinTwon Bpavong Tou, and

XEPOC, mv o Siokog Komp:, ﬁplal(sml péca otnv

ponyoupévwe Snpoupyneica eykonr). Avapévete wg 6Tou
0 TPOXOG AMMOKTHOEL TNV MARPN CUXVOTNTA TTEPIGTPOPNG Kat
KATOMV £I0AYETE TOV TIPOOEKTIKA péoa otnv gykomn. Katd
NV EMOHEVN EKKIVNON TOU MNXAVIHOTOG XEIPOGC, HE TOV TPOXO
KOTTAG HEOQ OTNV EYKOTTT, UTTAPXEL N TOAVOTNTA GYNVWHUATOG TOU
TPOXOU KOTIG 1} avammdnong.

e) EEacgpaliote o1 mAdkeg 1 owadimote peydlou pRKoug

avtikeipeva enegepyaciag va éxouv yapu otnpiypara, wars
va glayiotonoindei o Kivéuvog o@NVWHATOG TOU TPOX!
Kat avamidnong tou upnxaviparog. Ta umod enefepyacia
aVTIKEIHEVA peyaAwy SlaoTtdoswv €xouv v tdon va Avyilouvv
umé 1o {810 Toug To Bapoc. Eivar amapaitnto va tomobeteite
oTNpiyHaTa KAtw amod To avTikeipevo eme€epyaoiag, Sima otn
YPAUUA KOTG Kat amd Tig SU0 MAEUPEC TOU TPOXOU Kal 0Ta AKpa
TOU QVTIKEipEVOL emeEepyaciag.

f) Na gicaote 18iaitepa TMPOCEKTIKOI Katd T XpPrion Tou

gpyaleiov o £0OXEG TOV ToiXou Kat dAAa oKiepd onpeia. O
Si0KOG KOTING EVOEKETAL VAl KOYEL KaTOmy Sleioduong owhiveg
agpiou 1} vepoU, NAeKTpIKN cuvdeopoloyia i GANa avTikeipeva
Ta omoia evOEKETAl va TIPOKAAEéoouV TNV avamidnon Ttou
pnxavApatoc.

EmnpocBeteq unodeifeig Twv pétpwv ac@aleiag yla epyacia
He @UANo Agiavong

Tuxaia EMa@n UE TOV TPOXO Kat amd Toug oTmvenpIopoug, ot omoiot a) Mnv epapuolete 1o @UAO Agiavong umepPBOAIKG  peydAwv

£VOEXETAL VA avaouv Ta pouxa.

d) O1 Tpoxoi Asiavong Kat Komii¢ Oa mpémel va xpnoipomolovvrat
HOVO Yla TIG £pYACIEC yia TIC omoigg ouvicTwvtal. M.x. Sev
TIpéNEl va mpayparonoleite Aeiavon pe tnv mAaivi mAgvpd
Tou TPoXoU KomNG. Tpoxoi komrg Sev eival oxediacpévol yia
MV a@aipeon LAIKOU pe TNV akpr Touc. Eykdpoleg Suvdpelg

Slaotacswv. Otav emAéyete @UANO Aeiavong, akoAOUONOTE TIG
OUOTAOEIG TOU KATAOKELAOTH. To @UANO Agiavong To omoio e§&xel
amo To mepiypappa Tou Tpoxou Asiavong duvatat va yivel artia
TPAUNATIOHOU, VO TIPOKANEOE!L OQAVWHA, OXIOIMO TOou (GUANOU
Agiavong kat avamidnon Tou PNXaviHaToc.

Eidikéq umodeifelc twv pETPpwV ac@aleiag yia gpyacieg

QOKOUHEVEG OTOUG SiOKOUG aUTOUG EVOEXETAL VA KATAOTPEPOUV otiABwong

Tov Sioko.

e) Katd tnv extéleon epyaciv pe Toug §iockoug Komi¢ mavra
Xpnoiporolsite aképaieg @Aavtiec mov £xouv KatdAAnio
péye0oc kat oxfpa. KatdAnheg yia évav Tpoxd Aeiavong r Kommg
POAAVT{EC XpNOlHeLOLY WG a§IOMOTO OTAPIYMA TOu, Yeyovog

a) MV a@rveTe 0108NMOTE PN OTEPEWHEVO THIHA TOU TPOXOU

GTIABWGNG 1} TOU CTIAYKOU GTEPEWOIIC TOU VA TIEPIOTPEPOVTAL
avepnodiota. Na okemalete i va KOVTUVETE O10UGSHTIOTE
OTAyKouG OTepEWONG mou Sev gival otepewpévol. Ot pn
OTEPEWHEVOL OTIAYKOL CTEPEWONG TIOU TIEPICTPEPOVTAL EVOEXETAL
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va mapacUpouv ta SAKTUAG oag i va oenvwBolv oto umd
uTEEEPYAOIa QVTIKEIPEVO.

Eidikéq umodeifeic Twv péTpwv acaleiag yia epyacisg

kaBapiopol pe cupuatéfouvptoa

a)Na éxete uméyn ocag 6Tt N aMWAEld TWV CUPHATWV
maparnpeital aképn Kai Katd TNV Kavovikn Xpron twv
cuppatofoup . Mnv mapamé{ete Ta GUPHATA ACKWVTAG
unepBoAikr) mieon otn BoupTtoa. Ta TUAHATA TOU CUPHATOC TTOU
ekTivdooovtal SielodUouv UKo péoa og AemTa pouxa rf/kat To
Séppa.

b)Eav yia Tig epyacieg £Eopdl 1< AWV EMPA
GUVICTATAL N £EQPAPHOYH TOU rrpoq)u)\mcrnpu, TIPOCEXETE o
TPo@UAAKTpAg va pnv mapeumodilel tnv motnpoedn 1
Siokoe1dr Bovptroa. H motnpoedic 1 Siokoedrc Pouptoa
pmopei va avavetat og SIAUETPO VMO TNV eMidpacn TN Suvapng
™G TEONG TIOU QOKEITAl EMAVW TNG OTNV uMd emegepyacia
EMPAVELQ KAl TWV KEVTPOPUYWV SUVAPEWV.

EmnpooBeteq unodeifeig acpaleiag

a) Ocov agopd ot efaptipata mpooappoynig Ta omoia eivat
oxedSlaopéva yla Tn OTEPEWON TWV TPOXWV A&iavong He OTTEIPWTH
o, BePawbeite OTL TO PAKOG TOU OTIEIPWHATOG TOU TPOXOU

A€iavong avTIoTOIXEl OTO HIKOG TOU OTTEIPWHATOG TNG ATPAKTOU. f}

b) To mpo¢ enefepyacia avrikeipevo Oa mpémel va otepewOei
He Tov KatdAAnAo tpomo. Oa gival TO ACPANE VO OTEPEWOETE
TO TIPOG €Me€ePyacia avTIKeipevo oe évav e181kO TpocapUoyéa 1
HEyYEVN TTAPA VA TO KPATATE HE TO XEPL.

) MV akoupmdte Ta avtaMaKTIKA Agiavong, éwg 6Tou va YuxBoiv.

d) e mepintwon Xpnong tng @Adavtiag Taxsiag amoovvdeong,
BePaiwBeite 6T1 N eowtepIKA PAavtia givar TomoBeTnpuévn
ME TOV £AACTIKO SAKTUAIO OTEyavomoinong TUmou o-ring
Kot 6Tt 0 SakTUAIOG auTog Sev éxel BAaBec. EmmAéov, mpémet
Va (PPOVTICETE WOTE N EMPAVEID TG ECWTEPIKAG PAavTIag
OTWG Kal N EM@Aveia g :iwtsplxnc @Aavtiag Tayeiag

e,

o
16 va givat pn

e) H pAavtia Tayeiag 1S MTTOpPEL va Xpnoip 1
HOVOo pE TpoXoUg Agiavong kat Komic. Na XpnolHOTOLE(TE TIG
@Aavtleg ou Sev éxouv BAABEG Kal AeIToUpYOUV CWOTA.

f) Ze MEPIMTWON CUVTOPWY SIAKOTIWV TACNG OTO NAEKTPIKG SikTUO
1 €QV TUXOV TO @I¢ agalpedei amd v mpila pe evepyomoinuévo
TOV SIOKOTMTN, TIPOTOU EVEPYOTIOINOETE TO EPYAAEIO TNV EMOUEVN
POpa EEKAEISWOTE TOV SIAKOTITN KAl PETAKIVAOTE Tov 0Tn Béon
ATTEVEPYOTTOINONG.

Oei

MPOXOXH! To nAeKTpIKO pnXavnpa Xeipog mpoopiletal yia
AelToupyia o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MNapd tnv ac@aln katackeur, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag
Kal T XPNnon MHécwv mpooTaciag, MAVTOTE UMAPXEL £vag
Evamopévwy Kivouvog Tpaupatiopoy Katd tn Aeitoupyia tou
gpyaleiov.

Ene€liynon Twv E1KovoypappaTwy

BY- =

3 4
O
5 6 7 8

1. Mpoooxn! Na tnpeite Ta pétpa mpouAagne.

AlaBaoTe Tig 0dnyieg xpriong, TNPEEITE TIC CUCTAOEIC KAl KAVOVEG
aogpaleiag mou opifovtal o' autég!

Na xpnolpomoleite HEca ATOUIKAG TPOOTACIAC (TTPOOTATEVTIKA
YuoAid, wtoaomideg)

4. Na XPnOIHOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA YAvTIaL.

5. Amoouvd£oTe To KaAWSI0 TTAPOXHG PEUNATOG TIPOTOU TTPOPEiTe
OTIG EPYATIEG EMOKEVNAG Kal pUBHIONG.

Mnv emtpénete ota Maldid va OKOUMTIOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

w

C

7. Mpootatéyte and tn Bpoxn kal Tnv vypacia.
8. To nAekTpIKO epyaleio pe tnv kKAGon mpootaaiag Il.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To ywviakoé TpiBeio €ival NAEKTPIKO €PYOAEio XEIPOG HE TOV
povwtripa pe kKAGon acpaleiag Il. To epyaleio eival eEonNiopévo pe
TOV HOVOQAOIKO  KivNTHPa METAANAENG, N TaxUTNTA TEPIOTPOPHG
Tou omoiou puBpiletal pe ywviakd odoviwtd ypavall. To
TpBeio eival oxedlacpévo td00 yla Aeiavon, 600 Kal yla KOmh.
To NAekTPIKO €pyaleio Tou TAPOVTOC TUTIOU €xel OXESIAOTEL yia
a@aipeon oWVSHTOTE AQVWHANMWY Ao TNV EMPAVEID HETANIKWV
QVTIKEIHEVWY, EEOUAAUVON PAPWY CUYKOANNONG, KOTIH CWwARvVwv
HE AEMTA TOXWHATA KABWE KAl HIKPWY HETAMIKWY QVTIKEIHEVWY
KA. Mg Tn xprion 8IKwv epyaleiwv £pyaciag, To ywviako Tpieio
Suvatal va xpnoipomomnBei 0xt pévo yia Aeiavon kat Kormr aAAd
£MMONG LY. VIO APA{PECT OKOUPIAG, TTANWV XPWHATWY KAl BEPVIKIWV
KA.

O Top£ag EQappoyng Tou YwVIaKoU TPIREiou: KABE KATAOKEVAOTIKY
Kal EMOKEVOOTIKY €pyacia mou Sev oxetiCovral amapaitnta
pe Tnv emefepyacia petdMwv. To ywviakd tpieio Sduvatat va
XPNOOmoINOE( yla TNV KOTI Kat TN A&iavon olKOSOMIKWY UAIKWY,
TLX. TOURBAWY, TAGKWV TE(OSPOHIOU, KEPAUIKWY TTAAKIS{WY KATT.

To nAektpiké epyaleio eivar oxediacpé povo ya &npn
enefepyaocia. Aev gival oxedlacpévo yia otiABwon.

AmayopegUeTal va XprnoIHOMOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio mépav
TOU GKOTIOU KATAGKEVNG TOU.

AkataAAnAn xprion.

Aev mpémel va XpNOIHOTOlEiTE TO gpyalEio yia TV
enefepyacia VMKWV mov miepiéxouv acBéotn. O aoBéotng eivat
KApPKIVOYOVo UAIKG.

Aev mpémel va Xpnolpomoleite To gpyalEio yia TV
eneepyacia VMKWV Tou Snp UV €0QAEKTN 1) EKPNKTIKN
oKovn. Katd tnv epyaoia pe To l‘]}\EKTleO epyaleio dnuiovpyolvrat
omvénpiouoi, ot omoiol evdéxetal va mpokaéoouv avdpAeén Twv

Tapaywuevwy avabupiGogwy.

+ Amayopeetal va  Xpnotp ite Siokou¢ komic yia

AewavTikég gpyacieg. Q¢ empavela epyaciac Tou SioKou Komr¢
XPnoluevel n mpéobia empdveld Tou, yi' auté n Asiavon pe Ty mAaiviy
TAgUPd Tou Siokou eykupovei Tov Kivéuvo BAGBNG Tou, ue amotéAeoua
va mpokAnBouv owpatikés BAGPEC aTov xelptoTh.

MEPITPA®H TQN EIKONQN

H mapakdtw apiBunon agopd efaptipata Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov mou mapouctalovtal oTIG GENISEC e EIKOVEG.

Koupmi kKAeldwpatog Tng atpdkTou

Awkéntng

Emmpoobetn xelpohaBn

Mpo@UAaKTHPAg TOL TPOXOU

E€wtepikn Advtla

Ecwtepikn @Aavta

10.  Mox\o¢ (mpo@ulakTripa Tou Sickou)

*To epyaleio OV AMIOKTACATE UMTOPET Vel EXEl HKPEG SIGOPEC AMIG AUTS TG EIKOVAG..

oupwN

MEPIFPA®H TQN EIKONQN

NPOZOXH

A MPOXOXH - KINAYNOX!
@ >YNAPMOAOTHZH/PYOMIXH
@ NAHPOOOPIEX

EZOMAIZMOZ KAI ENINAEON EEAPTHMATA
1. MPOQUAAKTHPAG TPOXOU -1 Tux
2. E81ko KhelSi -1 THx
3. Emmpdobetn xeipohapn -1 THx
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NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

TOMOOGETHXZH THZ ENIMNPOXOETHZ XEIPOAABHZ

H emmpdoBetn xeipohapr (3) OTEPEWVETAL OE pia amod TIG OTEG OTNV!
KEPOAR) TOU TPIBEIOV. TUVIOTATAL VO XPNOIUOTIOIEITE TO EPYANEIO pE
TomoBeTnpévn TNV eMmPOobeTn Xelpohapry. Kpatwvtag to epyaleio
He Ta 8o xépia (He Xprion TnG eMmPOCBEeTNC XelPOAaRNC), Hmopeite
VO amo@QUYETE TuXaia EMAPH) TOU XEPIOU UE TOV TIEPICTPEPOUEVO
Sioko 1} Tn cuppaTofouptoa KABWE Kal Va ATOPUYETE TPAUHATIONO
o€ mepimTwon avammdnong Tou TpiBeiou.

TOMOGETHZH KAI PYOMIZH TOY MPO®YAAKTHPA

O MPOQPUAAKTIPAG TOU TPOXOU MPOCTATEVEL TOV XEIPIOTH and
Opavopara, avemOUUNTN EMaPl ME To gpyaleio gpyaciag 1
anod Toug omvenpicpoUg. Mpémel mMavtote va tomoBeteite Tov
TIPOPUAAKTIIPA HE TETOLO TPOTIO, OUTWG WOTE TO HEPOG TOU TTOU
KAAUTITEL TOV TPOXO va BpickeTal amé TV MAEUPA TOU XEIPLOTH.

H Kataokeun Twv e§apTNHATWY CUYKPATNONG TOU TIPOQUAAKTHPA

TOU SiOKOU EMITPETEL VO TOTIOBETAOETE TOV IPOYUAAKTAPA YPryopa

Kall Xwpig Xprion epyaleiwy, otnv mo eEunnpeTikr 6£on.

« Xahapwaote Kat Tpapr&te Tov HoxAd (10) Tou mpogulakTtipa (4)
TIPOC Ta TTow.

o ZTPEYTE TOV TPOPUAAKTHPA (4) oTnV emAeypévn Béon.

o KAelbwoTe Tov agrivovtag Tov HoxAo (10).

ATOGUVAPHOAOYNON Kal PUBION TOU TIPOPUAAKTHPA Tou Siokou

TIPAYHATOTOLEITAl KATA TNV avTioTpopn amd v TomobEtnor tou

oEIpd.

ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ

Katd tnv avtikatdotaon Twv epyaleiwv epyaciac, Oa mpémet va
XPNOIHOTIOIEITE MPOCTATEVTIKA yavTia.

To koupmi kAawdwpato¢ TNG atpaktou (1)

@

TONOGETHIHTOY FQNIAKOY TPIBEIOY ZTON
MPOZAPMOTFEA FQNIAKQN TPIBEIQN

Emtpénetal va Tomobeteite TO ywviakd Tpifeio otov &dika
oxedlaopévo yI' autd mpooappoyéa umd v mpoumobecn Tng
OWOTAG TOMOBETNONG TOL CUMPWVA E TIG 08nyieg TOTOBETNONG TOU
KOTAOKEVOOTH TOU TIPOCOPHOYEQ.

AEITOYPTIA /PYOMIZH

Mpwv amé ™ xXprion Tou ywviakoU Tpifeiov, eAéy&re mv
Katdotaon Tou gpyalsiov gpyaciac. Mnv xpnow
gpyaleia epyaciaq pe pwypés, aAllowoel 1 alhov eidoug
{nmég. O Tpox6c i n ouppatdfouptca pe @Bopda xprlet
apeong avtikataotaonc. Katéomv oAokAjpwong tng epyaciag,
npénel va pY oeTe TO TPIPEiO Kau va MEVETE £WG
6tou To gpyaleio epyaciag axwvnromoindei teAeiwc. Moévo
KAtomyv avtov, pnopalts va a(pnoara 10 Tpifeio otV qun
Katomv pY 1oNn¢ Tou Tpifeiov, pnv mp ite va
AKIVNTOMIOINOETE TO £pyaleio epyaciag mé{ovtag To ato umé
enefepyacia UAIKO.

« Mnv unep@popTtwveTe To TPIPEio. H umeppopTwon Kat peydin
migon evdéxetal va mpokalégouv Bpavon Tou epyalsiou
gpyaciag.

Y€ MEPIMTWON MTTWONG TOU TPIBEiOL KATA TNV Epyacia, eEAéyETe
To £pyaleio gpyaciag Kat avTIKATAGTIOTE To £av £Xet {nd n
givar aAAowpévo.

ite

« ATayopEUETAN VO XTUTTATE TO MPOG eMegEPyacia VAIKG HE TO
gpyaleio epyaociac.

®Opovrilete va pnv okilete oUTe va E£@AoudileTe To UMIKO pe
To epyaleio epyaciag, €181Ka Katd v enegepyacia ywviwy,
HUTEPWV quwv KA. (éTo1 ev8éxeTan va npox)\nesl n anwAsia

AMOKAELIOTIKA Yia TO KAEiISwpa TNG aTpdKTOU TOU TPIBEioL Kat T
Sidpkela TomoBEtnong \ uq;mpscnq Twv gpyaleiwv epyaciag.
AmnayopeUeTal va Xpnoty ite T0 Swparog ¢
ATPAKTOU WG KOUUT OKIVITOTIOICEWG TOU TTEPIGTPEPOHEVOL
Siokou. Auto evdéxetan va mpokaléoet BAGPn Tou tpifeiov iy
owpatikég BAGPEG TOU XEIPIOTH.

TOMOGETHIH TQN TPOXQN EPFAZIAZ

i KA
W

‘OGoV apopa TouG TPOXOUG Agiavang 1 KOTTG TAXOUG HIKPOTEPOU
Twv 3 xAot, Ba mpémel va TOMOOETHGETE TOV MAPAKUKAO TNnG
eEwtepknG @Aavtiag (5) pe TNV emimedn eme@aveia mPog Tov
TPOXO (£1K. B).

MiéoTe TO KoL KAEISWHATOG TNG aTpdKTou (1).

Elcdyete 10 €181kO KAeSi (mep\apBaveTal oTn cuoKevacia Tou
Tp1Beiov) oI omég TG e€wTePIKAG PAGvVTLaG (5) (e1k. A).

ZTpéYTe To KAEWSI, xahapwvovTtag Tnv eEwTtepIkn @Aavtla (5), kat
APAIPECTE TNV.

TomoBeTOTE TOV TPOXO HE TETOIO TPOTIO WOTE VA £pappoleTay
O@IKTA OTNV EMPAVELD TNG EOWTEPIKAG PAGvVTLag (6).
TomoBetioTe TNV e§wTtepiki PAGvTLa (5) Kal oPi§Te ENAPPWE HE
TO €161KO KAELSI.

AMOGUVAPHOAOYNON TWV TPOXWV TPAYHATOTIOIEITAl  KATA TNV
avtiotpoen amod tnv TomoBétnon Toug oelpd. Katd tnv tomobétnon
TOU, O TPOXOG TIPETEL va €QAPHOLETAl OPIKTA OTNV EMQPAVELR
™G €0WTEPIKAG PAAvTLag (6) Kal va Ppioketal oTo KEVTPO TOU
TOPVEUHATOG TNG.

TOMOGETHXIH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAX ME ZMEIPQTEZ
ONEX

MiéoTe 10 KU KAEWSWHATOG TNG aTtpdKTou (1).

A@aipéoTe To mPonyoUHEVo epyaleio epyaciag, EGv UTTAPXEL.

Mptv and tnv TomobETnon, agaipéoTe Kat Tig dVo PAGvTleg, TNV
£0WTEPIKN PAAvTLa (6) Kat TNV eEwTePIKN PAavTla (5).

BISWOTE TO OTIEIPWTO HEPOG TOU £pYaNEiov epyaciag emdvw oTnv
ATPAKTO Kat OPIETE TO ENAPPWG.

ATIOCUVAPHOAOYNON TWV EPYOAEiWV Epyaciac PE OTEIPWTH o7
TIPAYHATOTIOIEITAL KATA TNV avTioTPo@n amd Tnv TomobETnor Toug
oelpd.

@®

£Aéyxou Tou Tpifiou Katn 16non tou TpiBeiov)

APTITIF « AmayopsUsTal va Xpnoip iTe TOUG TPOXOUG KomriG EUAou
o1 omoiot givat o évol yia & P . Mn tipnon tn¢
&v Aoyw umédai§ng sv&axaml va npokalécel TRV 6N

Tou NAEKTPIKOU £pyaleiov, TNV anwAsia eEAéyxou Tou tplpalou
Kal CWHaTIKESG BAGPEC.

ENEPIFOMOIHZIH / ANENEPTOMOIHZH

Kata v PY inon Kat TN A£ttoupyia TOUL
GUVICTATAL VA TO KPATATE Kat e Ta §Uo cag xépta.
MiéoTe 0 Miow PéPOG TOou SIAKOMTN (2).

MeTakivioTe Tov S1aKOTTN (2) TTPOG Ta UImpog (oTnv KatevBuvon
™G KEPAANC) (k. C).

Ma v adiakomn Aertoupyia, MECTE TO UMPOCTIVO HEPOG TOU
Slakomm.

PP

O S1akomTne Ba kKAeldwOEel autopata yia Ty adidkornn Asrtoupyia.

« Ta va amevepyoToIoETE TO NAEKTPIKO €PYANEiO, TECTE TO TTHOW
Hépog Tou StakdmTn (2).

Katomv PY 1 ToU TIpENElL va pHEVETE O
TPOXOC Agiavong va amokTioel TN HEYIGTN TAXUTNTA, KAl HOVO
Katémv autol pmopeite va mpofeite otnv epyacia. Kata tmv

Q
1< PP

€KTENEON TNG Epyaciag YOpEVETAL VA XPNOI| ite Tov
Swakomtn, dnhadn va pY ite | va PY ite
7o tpifeio. Mmopeite va Xpnoipu ite Tov & ™ MH6vo

Otav 1o NAEKTPIKO epyaleio Sev épXeTal O EmMA@L) PHE TO MPOG
enefepyacia UAIKO.

To epyaleio givar e§omAiopévo pe tov amolevktn eAAXIOTNG
TAoNG, MPAyHa TOU ONUAivel OTI GE TEPIMTWGN GUVTOUNG
Sakomng TG TaoN¢ 6To NAEKTPIKO SikTuo 1} €av TO £pyaleio
ouvdebei otnv mpila, pe tov Swakomtn Tou otn Ofon Tng

PY inong, 8ev Ba evepy B¢i. Z& autn TNV mepinTwaon,

Oa mpéner va Oetricete tov & ™ otn 0éon g

pY in: Kat va Séoete mah to epyaleio oTnv
npila.
KOnH

M-

. PEITE VO TIPAYUATOTOLEITE KOTIEG HE TO YWVIAKO TpIPeio
H6vo oTnVv guBeia ypappn.
« Agv mipémel va KOPBETE TO UAIKO KPATWVTAG TO HE TO XEPL.
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EGv mpokertal yia peydAa avtikeipeva, 6a mpémel va ta
TOMOOETHOETE EMAVW OF GTNPIYHATA, TIPOGEXOVTAC TA GNHEIa
otiPIENC va BpiokovTtal KOVTd oTn YPAMHR KOTHG Kal OTo
GKpo Tou UAIKoU. TorroBeThpévo otabepd, To umo ene§epyaci
UAIKO 8ev Ba peTakiveital Katd Tn SiapKela TnG epyaciag cag.
Mikpd avtikeipeva Oa mpémel va oTEpERvVOVTAlL TLX. OF
péyyevn, pe T BorBsia evog oPiyKTipa pe KoxAia K.Am. To umé
enegepyacia VAIKG Ba mpémel va otepewBei pe TéTolo Tpomo,
WOTE TO ONMEIO KOMAC va BpiokeTal Kovtd oto e§aptnpa
otepéwone. Auto Ba e§aoc@aliosl peyalutepn akpifeia tng
KOTNG.

Agv emTpimovTal KPASACHOI I} MTGCIKA TOU TPOXOU KOG,
10T AUTO XEIPOTEPEVEL TNV TTOLOTNTA TNG KOTIG Kot EvEExeTan
va Aéoet BAGRN TOU TPOXOU KOTIG.

Kata tnv kom, pnv mEJETe ToV TPOX6 KOG amo To mAdt.

Xpnowpomoiote évav KatdAAnAo Tpoxo KOTHG yla To Tpog
enegepyacia UAIKO.

Katda tv komf petdAAwv, cuvviotdtar n katevBuvon tng
Kivnong va avtioTolxei otnv KateuBuvon mePIGTPOPRG TOu
TPOXOU KOTG.

To BaBog ¢ komrg e€aptdTal amé tn SIAUETPO TOU TPOXOU KOTIHG
(gk. G).

« H ovopaoTiki SIAPETPOG Tou TPoxoU Kommg Sev Ba mpémel va
unepBaivel TN SIGUETPO TIOU CUVICTATAL YIO TO OUYKEKPIUEVO
HovTéNo TpiBeiou.

Mpaypatonowvtag Pabiég Komég (MmX. TMPOQiA, OIKOSOUIKWV
HIMAOK, TOUBAWV KAL), TIPOGEXETE Ol PAAVTLEG OUYKPATNONG Va
HnV épxovTal O€ EMAPH LE TO UTTO eMegepyacia UNKO.

To gpyaleio epyagciag, katd ™ A&tToupyia Tou, amoKTa UPnAég
PACIEC - pnv Te Ta epyaleia epyaciag Ta omoia
Gav £xouv PuxOei pe Ta yupva xépia.

AEIANZH

Na epyacieg Aelavong UMOPEITE va XPNOIUOTIOIETE TLX. TPOXOUG
Agiavong, moTnPOoEISEiC TPOXOUG, TPOXOUG HE TITEPUYIA, TPOXOUG amd
Hn veacpévo LEaAoHa Agiavong, CUPHATOBOUPTOEC, EUKAUTTOUG
Siokoug yia T otepéwon xapTiol Agiavong KA. KdBe tomog Twv
epyaleiwv epyaoiag Kabw¢ kal Twv TPoG emeepyacia LNIKWVY|
xpriet i8Ikn¢ peBodou epyaciag Kal EQApPHOYNE HECWV ATOMIKAG
TpooTaciag.

Agv MpETEL va XpNOIHOTIONEITE 8iOKOUG KOG Yia T Agiavan.

5

Tpoxoi Asi
™V aKpn.
Agv mpémel va mpaypatomoleite T Agiavon pe tnv mAdivy
eme@aveia Tov Tpoxou. H BéATioTn ywvia epyaciag yia toug
TPOXOUG autoug sivan 30 poipeg (e1k. H).

16 Eivau o): M yla tTnv ag@aipeon UMKOU pE

Ot gpyacieg mou oxetiovran pe T Agiavon Ba mpénat va
npuvpumnmouvml HOVO pe Toug TpOXoUG Agiavong mov givat
yla to npog enefepyacia UAIKO.

oX H Y P

Kata my spyacm ps tpoxov< pe rrrzpuym, TPOXOUC and pn

pacy pacy 16 Kat Toug & ¢ yia ™
otepéwon Xaptiol Asi 1¢, MPOséxeTE N ywvia epyaciac va
givait owoTh (eik. I).
« Agv mpémel va mpayp ite ™ A 1 ME OAn TV
EMPAVELA TOU TPOYOU.
« Ot TPOXOi TOU GUYKEKPIME Tonov gpappolovral yia v

enefepyacia eminedwv emeaveiwv.

Zuppatéfouptoeg sivat axz&laousv:c Kupiwgyla 'rov KaBapiopo
TIPO@il Kat onp He 8V An 1. Me T B TWV
BOUPTOWV, PITOPEITE VA APAIPEITE T.X. oKoupla, maAd xpwpara
Kot BepviKia K.AIT. a6 Tnv em@Aaveta Tov VAKoU. (&ik. K).

a .
poop 1

Mpénmel va xpnowpomolsite povo Ta epyalsia epyaciac,
n EMIPEMOUEVN TAXUTNTA TNG MEPICTPOPHG TWV OMOiwv|
unepBaivel i) 1ooUTal P TN PEYIOTN TAXUTNTA TOU YWVIAKOU
TpIBeiov 6Tav Aertoupyei dveu @opTiov.

TEXNIKH £YNTHPHXH

MNpopBai TaG OF jmote evépyeieg mou ot
PUBMION, TNV EMOKEVA 1} TNV TEXVIKN GUVTHPNON, TIPEMEL Va

APAIPECETE TO QI TOU KaAwdiou Tpoodoaciag and tnv mpila.
AIATHPHZH KAl ®YAAZH

Pop

® Juviotatal va kabapilete To NAEKTPIKO epyaleio HeTA amd KABe

xenon.
AmayopeUETal va XPNOILOTIOIEITE VEPO Kal Aotmd uypd yla Tov
KaBapIopo.

@

KaBapiote 10 NAeKTPIKO €pyaleio pe éva OTeyvo mavdkl 1 Tov
CUMTTIECUEVO Q€Pa UTIO MIKPT TTiEON.

AmayopeUeTal va XPNOIUOTIOLEITE OladNTOTE KABAPIoTIKA Kal
SlaAuTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIkoU epyaleiou, S1OTL
evdéxetal va mpokaléoouv BAARN og MAACTIKA EEAPTAATA TOU.
KaBapilete ouotnpatika TG omég e§agpIOpOU, OUTWG WOTE va
QMOTPEPETE TNV UTIEPBEPHAVON TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

e mepimtwon  PAGBng  Tou  kaAwdiou  TPogodosiag,
QVTIKATAOTAOTE TO HE €va KavoUpylo KOAWSIo pe TIG iSieg
TapAUETPOUG. H avtikatdotaon tou kalwdiov Tpogodoaiag Ha
TIPEMEL va avaTiBeTal oe €vav 15IKO. AlAQOPETIKA, TAPASWOTE TO
gpyaleio oe éva cuvepyeio.

Y& TeEPIMTWON KATA TNV Omoid  TTOPOUCIAOTEl  €VTOVOG
OomvONPIoHOG OTOV GUANEKTN, avabéoTe og évav el8IKO Tov éAeyxo
TWV PNKTPWV AvBpaKa Tou KivnTrpa.

To NAeKTPIKO Epyaleio PETEl va UAGCOETAL OE ENPO HEPOG OTIOU
Sev éxouv mpooPaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH TON WHKTPQN ANOPAKA

O®Oappéveg  PiKtpeg avBpaka Tou  KivnTipa  (MRKoug
Mydtepou amd 5 XIAlOGTA), PHKTPEG HE Kapévn EmM@Avela n
ydapoipata 8a mpénel va avtikaractabolv dapeca. Oa mpémet
Va aVTIKAaTaoTHOETE Kat Ti¢ Vo Priktpeg tavtoxpovwe. H

avtikataotaon Twv YNKTpWv avepaxu npémel va avaueam
<

HOvo o€ Hévo TO o100 XPNOI i povo
avBsvTika avtuMaKuKu.
‘ONec ol Suohertoupyiec mpémel va emokevalovtal amoé  To
e€ouolobotnuévo  ouvepyeio  TEXVIKAG  umooTtipiEng  Tou

KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA
Twviaké tpifeio

Mapapetpog Twn
Téon AapBavopevou pevpatog 230V AC
SuxvoTnTa AapBavopEVoU peuHATOG 50 Hz
OvopaoTikr 1ox0¢ 1100W
OVOpaOTIKH oUXVOTNTA TIEPICTPOPHG 11 000 min™'
Méylotn  SIGPETPOG  TOu  TPOKOU 125 mm
epyaociag
EowTepikr)  SIAPETPOG  TOU  TPOXOU 22,2mm
epyaoiag
Ineipwpa TNG ATPAKTOU M14
KAdon mpootaoiag Il
Bapog 2,4kg
‘ETOG KATAOKELNG 2019

©OPYBOZ KAl KPAAAZMOI

MAnpogopisg yia eninedo BopuBou Kat Kpadaopoig

To eninedo BopvPou, dnhadi n oTdbun akovoTikng mieong Lp,,
KaBwg kat n oTaBUN aKoUOTIKAG 1oXVoG Lw, kat n TiuA aBefaidtnTag
ot pétpnon K mou mapatiBevial oTig mapovoeg odnyieg xprong
£xouv UeTPNOei oUPPWva pe To mpdTuro EN 60745.

To eminedo KPadaopwy (N TiPr EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong)
a, kat n T aBePaidtntag ot pérpnon K éxouv petpnBei obpgwva

O
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He to mpdTumo EN 60745 kat mapatiBevial mapakatw.

To eninedo kpadaopwv mou mapatiBetal oTig Mapovoeg odnyieg
Xpnong €xel petpndsi pe T pébodo mou kabopiletal amd To
mpdtumo EN 60745 kat pumopei va xpnotpomoindei yia tn olykpion
S10pOpwWV HOVTEAWV TOU NAEKTPIKOU EPyaNeiou TNG iSlag KAAong
HETAgL TOUG. Ot TAPAUETPOL TNE TIUAG KPASACUWY UITopoLV eTmiong
va XpnotpomonBolv yia TNV MPOKATAPKTIKY EKTIHNON TG ékBeong
0TOUG KPadaopoug.

H dnAwpévn TiunR Kpadaopwy ival avTmPOCWITEUTIKY yia BaCtkég
£PYAOiEG PE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H Tiun kpadaopwv pmopei va
aMa&el, eav To epyaleio Ba xpnotpomoleital yia AAOUG GKOTTOUG
N Me ANa efaptipata epyaciag, Kabwg emiong oe mepimTwon
Hn €mapKoUG TEXVIKAG @PovTidag Tou nAeKTpikoU gpyaleiou. Ot
avwTEpw aITieq eviéxeTal va mpokahéoouv avénon tng Sidpkelag
™G €kBeong oToug KPadaopoUg KATtd To XPovike Sidotnpa tng
Aettoupyiag Tou epyaleiou.

lMa v akpiBn ektipnon tg €ékBeong oToug Kpadaopoug Ba mpémel
va Maete umoyn oag Tov Xpdvo Katd Tov omoio To gpyaleio ivat
QTTEVEPYOTTOINMEVO I KATA TOV OTI0{0 Eival EVEPYOTTOINHEVO AANG Sev
Aettoupyei.

SNV &v AOyw TIEPIMTWON N GUVOAIKA TIUr Kpadaopwy Umopei va
€ival oAU xapnAoTepPN.

Ma v mpootacia tou Xeploty amd ™ PAafepny emidpaon twv
Kpadaouwv mpémel va epappolete emmpoobeta pétpa ao@aleiag,
Atol va §a0@aNiETE TNV TEXVIK @POVTISA TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov Kal Twv TapeAKouévwy gpyaciag, va Siatnpeite
Beppokpacia Twv Xepwv oag oe anmodektd eminedo, va tnpeite T0
TIPOYPAHA EPYATIAg.

Eninedo akouoTikrg mieonc: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Enimedo akouoTkrg loxvog: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Emduvon TG maAUIKAG Kivnong: a, = 5,729 m/s?K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA MEPIBAAAONTOZ

Ot NAEKTPIKEG OUOKEVEG BV IpENEL va anoppinTovTal pali KE Ta OIKIaKd
anoppippata, A va napasiSovrar 0To EiIKS THKA avakiKAWONG. TIC
TANPOQOPIEG Ia TO BE}1a GVAKUKAWONG HITOPEI Va 0 TIG TAPEXEL O TWATAC
TOU TIPOIGVTOG 1} 01 TOTMIKEG apXEC. HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG EEOMAIGHOR,
T XPOVIKG TIEPIBPIO AEITOUpYIAg ToU OMoiou ENNgE, EPIEXE! EMKIVBUVES Via
o mepBaMov oudiec. EEomiop6e, o omoiog Sev éxel UTOOTEL avakuKkAWON,
anotehei KivBuvo yia 1o mepiBahov kai Ty vyeia Tov avBpwriov.
* Aatnpolye To Sikaiwpa eloaywyng alaywv.

H etapeia ,Grupa Topex Spéika z ograniczona 4cia” Spotka , n omoia
£6peter ot BapooBia om SiedBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaNoGuevn egeéic n « Grupa
Topex), { 61 6ha Ta via T Ty

TapoUowy o8NYILV (arokahoUpEveY EQEEAC ot «OBNYiED) OUNTEPIAAUBAVOUEVWY TOU KElpévoy,
TWV PWTOYPAQIGY, BIaYPAUNATY, EKOVWY Kal OXESiwY, KaBWE Kal TG oToEloBEoiac, avikouy
anokeoTid omy etaipeia Grupa Topex Kai mpootatelovial e To N6uo miepi ikaiparog

Kat ouyyEvaY and g4 Tou étoug 1994 6 Sektio
Twv vopoBeTpdTwy TE Anpokpartiac TG NoAwviag Ap. 90 ApB. 631 LE TIC UTTOEVEG PETATPOTIEY).
Aviiypagr, avanapaywy, Snuocicuon, a\\ay Twv OTONEiwY TwV oBNYIGY Xwpic TV £vypapn
£ykpion TG etaipeiag Grupa Topex auoTn! pEvETaL KAt PTOPE WiioEL 0€ £vepon Towikiv
Kat AWV QEIGOEWY.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

AMOLADORA ANGULAR
59G110

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Instrucciones de seguridad para amolar, lijar con el papel de

lija, trabajar con cepillos de alambre y realizar corte abrasivo.

a) Esta herramienta eléctrica se puede utilizar como una
amoladora ordinaria, lijadora de papel de lija, para lijar
con cepillo de alambre y como un dispositivo para cortes
abrasivos. Cumpla con todas las instrucciones de seguridad y
las descripciones y los datos suministrados con la herramienta
eléctrica. El incumplimiento de estas instrucciones puede
provocar riesgo de descargas eléctricas, incendios y / o lesiones
graves.

b) Esta herramienta eléctrica no se puede utilizar para pulir. Si
utiliza esta herramienta eléctrica para otro trabajo que el previsto
puede provocar situaciones peligrosas y lesiones.

<) No utilice utiles que no estén previstos, ni recomendados por
el fabricante especific para este dispositivo. El hecho
de que un Util se pueda montar sobre la herramienta eléctrica no
significa que su uso sea seguro.

d) La velocidad permitida del util utilizado no puede ser menor
que las revoluciones maximas indicadas sobre la herramienta
eléctrica. El util que gira con una velocidad superior a la permitida
se puede romper y sus partes pueden ser proyectadas.

e) El diametro exterior y el grosor del qtil deben corresponder
a las di i de la herr; eléctrica. Los utiles del
tamafo incorrecto no pueden ser protegidos y controlados
adecuadamente.

f) Los utiles con insercion roscada deben coincidir exactamente
con la rosca del husillo. En el caso de utiles montados con una
brida, el diametro de apertura del util tiene que coincidir con
el diametro de la brida. Los utiles que no se pueden acoplar
perfectamente sobre la herramienta eléctrica, giran de forma
desigual, vibran en exceso y pueden causar pérdida de control
sobre la herramienta eléctrica.

g)Nunca use utiles danados. Antes de cada uso, inspeccione
los acc ios para g se de que las muelas no estan
astilladas o agrietadas, los discos de amolar no tienen grietas,
estan rallados o desgastados, los cepillo de alambre no tienen
cables sueltos o rotos. En el caso de que la herramienta
eléctrica o el util se caiga al suelo, debe comprobar que
no se haya dafiado o usar otra herramienta sin daiios. Si la
herramienta se ha probado y asegurado, debe ponerla en
marcha durante un minuto a velocidad maxima, prestando
atencion para que el operador y otras personas estén fuera
del alcance de la her i en mov Los utiles
danados normalmente se rompen durante esta prueba.

h) Use equipo de equipos de proteccion individual. Dependiendo
del tipo de trabajo, lleve siempre una mascarilla de proteccion
que cubra toda la cara, la proteccion de ojos o gafas de
proteccion. Si es necesario, utilice una mascarilla anti polvo,
proteccion auditiva, guantes de protecciéon o un delantal
especial para protegerse de particulas pequeiias y material
desbastado. Proteja sus ojos de las particulas que se encuentran
en el aire y que se producen durante el trabajo. Las mascarillas
anti polvo y de proteccion de las vias respiratorias deben filtrar el
polvo generado durante el trabajo. El impacto del ruido durante
un largo periodo puede causar pérdida de audicion.

Tenga cuidado de que terceras personas estén a una distancia
segura de la zona de trabajo con la herramienta eléctrica.
Cualquier persona que esta cerca de la herramienta eléctrica
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trabajando debe utilizar el equipo de proteccion individual.
Los fragmentos de la pieza trabajada o utiles agrietados pueden
astillarse y causar dafios mas alla del drea inmediata de alcance.

j) Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable, de
alimentacion, debe sujetarla solo por las superficies aisladas
de la empunadura. El contacto con el cable de alimentacién
puede provocar que la tension pase a las partes metalicas de la
herramienta eléctrica, lo que podria causar una descarga eléctrica.

k) El cable de alimentacion debe estar alejado de los ttiles en
rotacion. En caso de pérdida de control, el cable de red puede ser
cortado o atrapado, y toda la mano o el brazo pueden entrar en
contacto con las piezas en rotacion de la herramienta.

1) Nunca suelte la herramienta antes de que los utiles se paren
por completo. El Util que gira puede entrar en contacto con la
superficie en la que esta depositada la herramienta, lo cual puede
provocar pérdida de control sobre ella.

m) No transporte la herramienta eléctrica cuyas piezas giratorias
estan en rotacion. El contacto accidental del ttil en movimiento
con la ropa puede causar que la ropa quede atrapada y el util
provoque cortes del operador.

n) Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta. El ventilador del motor absorbe el polvo dentro
de la carcasa y una gran acumulacion de polvo de metal puede
provocar una descarga eléctrica.

o)No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
inflamables. Las chispas pueden provocar que se enciendan.

p) No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El
uso de agua u otros refrigerantes liquidos puede provocar una
descarga eléctrica.

Rebote e instrucciones de seguridad relacionadas

El rebote es una reaccion repentina de la herramienta eléctrica
al bloqueo o al choque con un obstéaculo del dtil giratorio, como
la muela, el disco de amolar, el cepillo de alambre, etc. Si el util se
engancha o bloquea, se para de repente. Esto puede causar pérdida
de control sobre la herramienta y su rebote en la direccion opuesta a
la direccion de rotacion del atil.

Si el atil, p.ej. la muela, se queda atascado o bloqueado dentro de la
pieza de trabajo, el borde que esta introducido dentro del material
puede bloquearse y salirse o rebotar. El movimiento del util (hacia
el operador o en la direccion contraria) depende de la direccion de
giro del atil en el momento en el que se queda atascado. Ademas, los
utiles pueden romperse.

El rebote es el resultado de un uso indebido o inadecuado de la
herramienta. Se puede evitar observando las instrucciones sobre
precauciones apropiadas.

a)La herramienta eléctrica debe sujetarse firmemente, y el
cuerpo y las manos deben sostenerse en posicién que permita
contrarrestar el rebote. Si el equipamiento de serie incluye el
mango auxiliar, siempre debe utilizarlo para tener el maximo
control sobre el rebote o la fuerza que opera durante la puesta
en marcha. El operador puede controlar tirones y el fenémeno de
rebote tomando las precauciones adecuadas.

b) Nunca debe colocar las manos cerca de los ttiles en rotacion.
Como consecuencia del rebote, los utiles pueden provocar
lesiones en la mano.

<) Manténgase alejado de la zona de influencia de la
her i eléctrica el rebote. Como resultado de
rebote, la herramienta eléctrica se mueve en la direcciéon opuesta
del movimiento de la muela en el momento de su bloqueo.

d)Se debe tener especial precaucion durante el mecanizado
de esquinas, bordes afilados, etc. Se debe evitar que los
utiles choquen o se bloqueen. Los utiles en rotacion son mas
propensos a atascarse durante el tratamiento de los angulos,
bordes afilados, durante el choque. Esto puede causar pérdida de
control o rebote.

e) No utilice muelas para madera o dentados. Los Utiles de este
tipo a menudo provocan rebote o pérdida de control sobre la
herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para lijar y cortar con

la muela

a) Utilice unicamente muelas disefiadas para la herramienta
eléctrica en cuestion y las protecciones disenadas
especial para esta ladora. Las muelas que no son
utiles especificos para esta herramienta eléctrica no pueden ser
protegidas correctamente, por lo que no son suficientemente
seguras.

b) Las muelas abrasivas céncavas deben fijarse de tal manera
que su superficie de lijado no sobresalga mas alla del borde
de la tapa protectora. La muela, cuyos bordes sobresalgan de la
tapa protectora, no puede ser bien protegida.

<) La proteccion debe estar firmemente sujeta a la herramienta
eléctrica con el fin de garantizar el mayor grado posible
de seguridad y colocarse de modo que la parte de la muela
que se queda expuesta y en direccion al operador sea lo mas
pequeiia posible. La tapa protectora protege al operador de
las astillas, del contacto accidental con la muela, asi como de las
chispas que podrian incendiar la ropa.

d) Los utiles de lijar pueden utilizarse sol para el trabajo
previsto para ello. Nunca se debe lijar con la superficie lateral
de la muela de corte. Las muelas de corte estan disefiadas para
eliminar el material con el borde del disco. Las fuerzas laterales
sobre las muelas pueden romperlas.

e) Para cada muela debe utilizar siempre bridas de ajuste de la
forma y el tamafo correctos. Las bridas adecuadas apoyan la
muelay por lo tanto reducen el riesgo de su rotura. Las bridas para
ruedas de corte pueden ser diferentes de las bridas destinadas
para otras muelas.

f) No utilice ruedas desgastadas de las herramientas eléctricas
mas grandes. Las ruedas para herramienta eléctrica mas grandes
no estan disefiadas para el mayor nimero de revoluciones, lo cual
es caracteristico para herramientas mas pequenas, y por lo tanto
se pueden romper.

Instrucciones de seguridad especificas adicionales para el

corte con la amoladora

a) Evite el bloqueo de la muela de corte o la presién excesiva.
No realice cortes excesivamente profundos. La sobrecarga
del disco de corte aumenta la carga y su tendencia a atascarse
o bloquearse y por lo tanto la posibilidad de rebote o rotura del
disco.

b) Evite la zona delante y detras de la muela de corte giratoria. Si
mueve en su direccion la muela de corte que se encuentra dentro
del material puede provocar que la herramienta eléctrica rebote
junto con el disco directamente hacia el usuario.

o) Si la muela de corte se atasca o hay un parén en el trabajo, la
herramienta eléctrica debe apagarse y hay que esperar hasta
que la muelased ga por compl Nuncaii tirar de
la muela de corte en movimiento para retirarlo del lugar de
corte, ya que puede rebotar. Debe detectar y eliminar las causas
de atascos.

d)No encienda la herramienta eléctrica de nuevo si esta
introducida en el material. Antes de empezar el corte, la
muela de corte debe alcanzar la velocidad de giro maximo. De
lo contrario, la muela puede atascarse, salirse del objeto trabajado
o causar rebote.

e)Las placas u objetos grandes deben apoyarse antes de
empezar a trabajarlos para reducir el riesgo de rebote causado
por el disco atascado. Los objetos grandes pueden doblarse bajo
su propio peso. La pieza de trabajo debe ser apoyada por ambos
lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde.

f) Tenga mucho cuidado al hacer agujeros en paredes o
manipular otras areas invisibles. La muela de corte introducida
en el material puede provocar rebote de la herramienta si tiene
contacto con tuberias de gas, agua o cables eléctricos u otros
obstaculos.
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Instrucciones de seguridad especificas para lijar con papel de

lija

a) No debe utilizar el papel de lija demasiado grande. Seleccionando
el tamano de papel de lija, debe seguir las instrucciones del
fabricante. El papel de lija que sobresale del disco de lija puede
causar dainos y provocar el bloqueo o romper el papel o causar
rebote.

Instrucciones de seguridad especificas para pulir

a) No permita que la parte suelta del disco de pelo o su cordén
de sujecion gire libremente. Bloquee o corte las cuerdas de
sujecion sueltas. Las cuerdas de sujecion sueltas y giratorias
pueden enredar los dedos o engancharse con la pieza trabajada.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con

cepillos de alambre

a) Tenga en cuanta que incluso con un uso normal los trozos
de alambre del cepillo de alambre se caen. No sobrecargue
los alambres pr do d iado sobre la her
Los trozos de alambre suspendidos en el aire pueden cortar
facilmente la ropa finay / o piel.

b) Si se recomienda el uso de proteccion, debe evitar el contactA

del cepillo con la proteccion. El diametro de cepillos para discos
de pulir y cepillos frontales puede aumentar por la fuerza de
presion y las fuerzas centrifugas.

Instrucciones de seguridad adicionales

a) Para las herramientas adaptadas para el montaje de las muelas
con orificio roscado, compruebe que la longitud de la rosca de la
muela sea adecuado para la longitud de la rosca del husillo.

b) Asegure la pieza trabajada. Es mas seguro fijar la pieza trabajada
en un dispositivo de fijacién o tornillo de banco que sujetarla en
la mano.

) No toque los discos de corte y muelas hasta que se enfrien.

d) Si utiliza la brida de rapida sujecion, asegurese que la brida
interior montada en el husillo esta equipada con un anillo de
goma tipo o-ring y que este anillo no esta dafiado. También
debe asegurarse que las superficies de la brida exterior y la
brida interior estén limpias.

e) Use la brida rapida solo con muelas y discos de corte. Use
solamente bridas en buen estado y que funcionen correctamente.

f) En caso de un corte de suministro momenténeo en la red o al
quitar el enchufe de la toma de corriente con el interruptor en
la posiciéon "ON" antes de reiniciar, desbloquee el interruptor y
coléquelo en la posiciéon de apagado.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Descripcion de iconos y graficos utilizados.

1 3 4
T (]
&

5 6 7 8

1. Atencién! Guarde precauciones

2. Leael manual deinstrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccion auditiva)

4. Use los guantes de proteccion

5. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

6. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

7. Proteja la herramienta de la lluvia
8. Clase de proteccion dos.

ESTRUCTURAY APLICACION

Esta amoladora recta es una herramienta eléctrica manual con
aislamiento de clase Il. La propulsion es de motor monofésico
conmutador cuyas revoluciones se reducen mediante la transmision
por engranajes. Se puede utilizar tanto para cortar, como para lijar.
Este tipo de herramienta es ampliamente utilizado para eliminar
todo tipo de rebabas de las superficies de metal, para tratamiento
de superficie de las soldaduras, corte de tubos de paredes delgadas,
y pequenas piezas metalicas, etc. Si usa utiles adecuados, la
amoladora no sélo se puede utilizar para el corte y el lijado, sino
también para la limpieza, por ejemplo, de herrumbre, pintura, etc.
Las dreas de su uso son amplios trabajos de reparaciéon y de
construccion, no soélo relacionados con los metales. La amoladora
angular también se puede utilizar para cortar y lijar los materiales de
construccion tales como ladrillos, adoquines, baldosas de cerdmica,
etc.

4 dienzo Tores "

El dispositivo esta exc para trabajo en
seco, no sirve para pulir. Se prohibe el uso de esta herramienta
eléctrica distinto a los aqui indicados.

Uso distinto al indicado.

No trabaje materiales que contengan amianto. £/ amianto es
carcinégeno.

No trate materiales cuyo polvo sea inflamable o explosivo.
Durante el trabajo las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden encender los vapores emitidos.

.

No utilice muelas de corte para amolar. Muelas para cortar
trabajan con la superficie frontal y al amolar con la superficie
lateral de la muela puede danarla y exponer al operador a lesiones
personales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

Bloqueo de husillo

Interruptor

Empunadura adicional

Tapa de la rueda

Brida exterior

6. Brida interior

10. Palanca (de la proteccion del disco)

wpwN=

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Proteccion del disco -1ud.
2. Llave especifica -1ud.
3. Empunadura adicional -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

La empunadura adicional (3) se instala en uno de los orificios en el
cabezal de la amoladora. Se recomienda el uso de la amoladora con
empunadura auxiliar. Si mantiene la amoladora mientras se trabaja
con las dos manos (con la empuiadura auxiliar) hay menos riesgo
de tocar con la mano el disco giratorio o el cepillo y de sufrir lesiones
personales si hay rebote.
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MONTAJE Y AJUSTE DE LA PROTECCION DEL DISCO

La proteccion del disco de corte protege al operador de los
desechos, el contacto accid I con la herr o de las
chi Debe i I atencién para que

la parte que cubre esté dirigida hacia el operador.

El disefio de sujecion de la protecciéon del disco permite ajustar la
proteccion sin herramientas y en posicion 6ptima.

« Aflojey tire de la palanca (10) en la proteccién del disco (4).

« Ajuste la proteccion (4) en la posicion deseada.

« Bloquee bajando la palanca (10).

Desmontaje y ajuste de la proteccion del disco se ejecuta en el orden
inverso al montaje.

CAMBIO DE UTILES

Durante las operaciones de cambio de utiles, debe utilizar
guantes de trabajo.

El boton de bloqueo del husillo (1) sélo se utiliza para bloquear
el husillo de la amoladora durante el montaje o desmontaje
del util. No lo use como un botén de frenado cuando el disco
gira. De lo contrario puede provocar daios en la herramienta o
lesionar al usuario.

INSTALACION DE DISCOS

En el caso de muelas o discos de corte con un espesor de menos
de 3 mm, la tuerca de la brida exterior (5) debe ser atornillada
desde el lado de la superficie plana del disco (imagen B).

.

Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

Inserte la llave especial (suministrada) en los orificios de la brida
exterior (5) (imagen A).

Gire la llave - afloje y retire la brida exterior (5).

.

Coloque el disco para que esté presionado contra la superficie de
la brida interior (6).

Atornille la brida exterior (5) y apriete levemente con la llave

.

especial.

Desmontaje del disco se ejecuta en el orden inverso al montaje.
Durante el montaje, el disco debe ser presionado contra la superficie
de la brida interior (6) y ajustada en el centro del cuello de la brida.

MONTAJE DE LOS UTILES CON ROSCA

« Pulse el botén de bloqueo del husillo (1).

« Retire el util previamente montado, si aplica.

« Antes de realizar el montaje, retire ambas bridas - la interior (6)
y la exterior (5).

« Coloque la pieza roscada sobre el husillo y apriete levemente.

La eliminacion de los Utiles con rosca se hace en el orden inverso
a su montaje.

MONTAJE DE LA AMOLADORA ANGULAR SOBRE TRIPODE
PARA AMOLADORAS ANGULARES

Se permite utilizar la amoladora angular sobre un soporte especifico
para amoladoras angulares proporcionadas instalacion apropiada
de acuerdo con las instrucciones del fabricante del tripode.

TRABAJO /AJUSTES

Antes de usar la amoladora debe comprobar el estado del
atil. No utilice dtiles con mellas, agrietados o dafhados de
otra manera. Los utiles dos deben r
i di antes del uso de la herramienta.
Después de la operacion, p I la lad Y,
espere hasta que el util se pare completamente. Solo entonces
puede soltar la amoladora. No debe parar la muela giratoria
empujandola contra la pieza trabajada.
« Nunca sobrecargue la amoladora. La potencia de la
herramienta eléctrica ejerce suficiente presion para trabajar

una ruptura peligrosa del atil.

@®

con eficacia. La sobrecarga y excesiva presion puede causar j

Si la amoladora se cae durante la operacién, asegtrese
de revisar y reemplazar el (til si es necesario o si se dafia o
deforma.

Nunca golpee la pieza trabajada con el util.

Evite chocar con el util y arrancar el material, especialmente
durante tr deesq bordes afilados, etc. (ya que
puede causar una pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica o provocar rebote).

Nunca debe utilizar discos para corte de madera con las
amoladoras de disco. Su uso puede provocar rebote de la
herramienta, hacer perder el control sobre ella y provocar
lesiones corporales del usuario.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la amoladora
con ambas manos.

Pulse la parte trasera del interruptor (2).

Mueva el interruptor (2) hacia la parte delantera - (hacia el
cabezal) (imagen C).

Para una operacion continua — empuje la parte frontal del
interruptor.

El interruptor se bloquea automaticamente en la posicion de
trabajo continuo.

Para apagar el dispositivo - pulse la parte posterior del interruptor
(2).

Al poner la amoladora en marcha debe esperar hasta que el util
alcance una velocidad maxima y solo entonces puede empezar
a trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para
encender o apagar la amoladora. El interruptor de la amoladora
se puede operar solo si la amoladora esta retirada del material
trabajado.

El dispositivo tiene un interruptor con proteccion de minima
tension, lo que significa que si se produce una pérdida
momentanea de tensién en la red o se conecta a una toma de
corriente con el interruptor en ,on’, el dispositivo no se iniciara.
En este caso, debe devolver el interruptor a la posicion ,off” y
reiniciar el dispositivo.

CORTE

El corte con la amoladora angular puede realizarse solo en
linea recta.

No corte el material sujetandolo en la mano.

Los elementos grandes deben apoyarse y debe fijarse para
que los puntos de apoyo estén cerca de la linea de corte y al
final del material. El material colocado de manera estable no
tendera a moverse durante el corte.

« Elementos pequefios deben fijarse por ejemplo en un tornillo
de banco, o con abrazaderas, etc. El material debe asegurarse
para que los sitios de corte estén cerca del elemento de
fijacion. Esto garantizara una mayor precision de corte.

No debe permitir que se produzcan vibraciones o golpes con
el disco de corte porque la calidad de corte puede empeorar y
el disco de corte puede romperse.

Al cortar, no ejerza una presion lateral sobre el disco de corte.
Dependiendo del tipo de material a cortar utilice un disco de
corte adecuado.

Al cortar el material se recomienda que la direccion de
movimiento esté acorde con la direccion de giro del disco de
corte.

La profundidad de corte depende del diametro del disco (imagen G).

« Utilice sélo discos con didametros nominales no mayores de lo
recomendado para cada modelo de la amoladora.

Con cortes profundos (por ejemplo, perfiles, bloques de
construccion, ladrillos, etc.) no se debe permitir contacto de las
bridas de sujecion con la pieza trabajada.

Durante el trabajo los discos de corte alcanzan temperaturas
muy altas - no los toque con las partes de cuerpo desnudas
antes de que se enfrien.
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LIJADO

Durante trabajos de amolado puede utilizar discos de amolar,
muelas, discos de laminas, discos de tela abrasiva, cepillos de
alambre, discos flexibles para lijar, etc. Cada tipo de disco y
material trabajado requiere técnicas adecuadas y uso de equipo de
proteccion personal adecuado.

No debe utilizar discos de corte para lijar.

dicernad

Las ruedas ladoras estan
material con el borde del disco.

para

« Nolije con toda la superficie lateral del disco. El angulo 6p
de operacion para este tipo de discos es de 30° (imagen H).

« El lijado solo se puede llevar a cabo utilizando muelas
apropiadas para el tipo de material.

Si trabaja con discos de laminas, discos de tela abrasiva y discos
flexibles para lijar debe prestar atencion al angulo de trabajo
(imagen ).

« No lije con toda la superficie del disco.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Amoladora angular
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
limii el Frecuencia 50 Hz
e Potencia nominal 1100 W
Revoluciones nominales 11 000 min™
Didmetro méx. de disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2mm
Rosca del husillo M14
Clase de proteccion ]
Peso 2,4 kg
Ao de fabricacion 2019

« Este tipo de discos se utilizan para el tratamiento de
superficies planas.

Los cepillos de alambre estén disefiados principalmente para
limpieza de perfiles y para lugares de dificil acceso. Puede
utilizarlos para eliminar herrumbre, pintura, etc.de la superﬁcie@
(imagen K).

Utilice unicamente aquellos dtiles cuyas revoluciones
permitidas sean mayores o iguales a la velocidad maxima de la
amoladora angular en vacio.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para
evitar sobrecalentamiento del motor.

En caso de dafos en el cable de alimentacién, sustitiyalo con
otro con los mismos pardmetros. Se debe encargar esta tarea a
un especialista cualificado o dejar la herramienta en un punto de
servicio técnico.

Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es
decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos
deben estar r plazados i di Siempre hay que

cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse inicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el
nivel de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién K, se
dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.
Los valores de vibracién (aceleracion) a, y la incertidumbre de
medicién K determinados de acuerdo con la norma EN 60745, ver
mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de
acuerdo con el procedimiento de medicion especificado en la
norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas.
También se puede utilizar para una evaluacion preliminar de la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibraciéon es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica
se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi
como, si no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracion
puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de
trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté
desconectado, o cuando estd encendido pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicion total a la vibraciéon puede ser
mucho menor.

Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los Uutiles, garantice temperatura adecuada de las
manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp,=86,38 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, =97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 5,729 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los

residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas

de reciclaje especificas. Podré recibir informacién necesaria del vendedor

del producto o de la administraci6n local. El equipo eléctricoy electrénico

desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los

equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
para las persona

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z " Spolka con sede en Varsovia,
</ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el
contenido de las presentes instrucciones (a continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topexy esta sujeto la proteccion legal de acuerdo conla ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho
de autor y leyes similares (8.0. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear
Ia responsabilidad civil y penal
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

SMERIGLIATRICE ANGOLARE
59G110

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE
ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

Consigli  sulla sicurezza inerenti alle operazioni di
smerigliatura, levigatura con carta abrasiva, funzionamento
con l'impiego di spazzole a fili metallici e taglio con dischi.

a) Questo elettroutensile puo essere utilizzato come normale
smerigliatrice, smerigliatrice per la levigatura con carta
vetrata, per la levigatura con spazzole in fili metallici e come
utensile per il taglio con dischi. E necessario rispettare tutte le
indicazioni di sicurezza, nonché le istruzioni, le descrizioni e i dati
forniti assieme all'elettroutensile. Il mancato rispetto di queste
raccomandazioni puo esporre al pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o lesioni personali.

b) Quest’utensile elettrico non puo essere utilizzato per la
lucidatura. Un impiego dell'elettroutensile per un utilizzo diverso
da quello previsto puo dare luogo a pericoli ed infortuni.

<) Non utilizzare utensili di lavoro il cui uso con questo
dispositivo non sia stato previsto e consigliato dal produttore
dell'elettroutensile. Il fatto che un determinato utensile possa
essere montato sull'elettroutensile, non ne garantisce la sicurezza
dutilizzo.

d)La velocita di r ibile dell’ ile di lavoro
non deve essere inferiore alla velocita massima di rotazione
riportata sull’elettroutensile. Gli utensili di lavoro che ruotano
ad una velocita superiore a quella ammissibile possono rompersi
e proiettare frammenti ad elevata velocita.

e) lldiametro esternoelo dell’ ile dilavoro d

p alle di i indicate sull'elettroutensile.
Utensili di lavoro dalle dimensioni inappropriate non possono
essere controllati o protetti in modo appropriato.

corr

f) Gli utensili di lavoro dotati d'inserto filettato devono essere
adatti esattamente al filetto del mandrino. Nel caso di
utensili di lavoro fissati tramite una flangia, il diametro del
foro dell'utensile di lavoro deve essere adatto al diametro
della flangia. Utensili di lavoro che non possono essere inseriti
correttamente nell'elettroutensile ruotano in modo non uniforme,
producono vibrazioni eccessive e possono causare la perdita di
controllo dell'elettroutensile.

g) In nessun caso non utilizzare utensili di lavoro danneggiati.
Prima di ogni utilizzo ispezionare gli accessori, ad es. le mole,
perindividuare eventuali crepe e distacchi di materiale, i dischi
per smerigliatura per individuare crepe, punti di usura o forte
usura, le spazzole in filo di ferro per individuare fili allentati
o rotti. In caso di caduta dell’elettroutensile o dell’'utensile
di lavoro, controllare se questo non é stato danneggiato, o
sostituirlo con un altro utensile non danneggiato. Se I'utensile
& stato controllato e fissato, l'elettroutensile deve essere
acceso per un minuto alla velocita massima, assicurandosi che
I'operatore e gli astanti siano al di fuori della zona di pericolo
dell’utensile in rotazione. Gli utensili danneggiati solitamente si
rompono durante la prova.

h) Ind. e dispositivi di pr le. A seconda del
tipo di lavoro, indossare una maschera protettiva che copra
I'intero volto, protezioni per gli occhi o occhiali protettivi. Se
necessario, utilizzare una mascherina antipolvere, protezioni
dell’'udito, guanti protettivi o un grembiule speciale per la
protezione contro le piccole particelle di materiale smerigliato
e lavorato. Proteggere gli occhi contro i corpi esterni fluttuanti
nell'aria proiettati durante il lavoro. La mascherina antipolvere
e i dispositivi di protezione delle vie respiratorie devono filtrare

T

le polveri sorte durante I'impiego dell'utensile. Un'esposizione
prolungata al rumore puo condurre alla perdita dell’udito.

Fare attenzione affinché gli astanti si trovino ad una distanza
di sicurezza dalla zona di pericolo dell’elettroutensile.
Qualsiasi persona nei pressi dell'elettroutensile deve
S " - itivi di o
e guati ] i di pr

Frammenti dell'oggetto lavorato o di utensili di lavoro incrinati
possono essere proiettati e causare lesioni anche al di fuori della
zona di pericolo.

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti o con il proprio
cavo di ali i Ielettr deve essere tenuto
solo mediante I'impugnatura isolata. Il contatto con il cavo di
alimentazione puo provocare il trasferimento della tensione alle
parti metalliche dell'elettroutensile, con un conseguente rischio
scosse elettriche.

k) Il cavo di rete deve essere tenuto lontano da utensili di lavoro
in rotazione. In caso di perdita di controllo dell'utensile, il cavo di
rete puo essere tagliato o trascinato e la mano o l'intero braccio
puod entrare in contatto con |'utensile di lavoro in rotazione.

1) E’ vietato riporre l'elettr ile prima del arresto
dell'utensile di lavoro. L'utensile in rotazione pud venire a
contatto con la superficie sui cui e stato posato, causando un
pericolo di perdita di controllo dell'elettroutensile.

m) Non sp I'eletts ile mentre questo & ancora in
movimento. Il contatto accidentale dei vestiti con I'utensile di
lavoro in movimento pud causarne il loro trascinamento, e la
penetrazione dell'utensile di lavoro nel corpo dell'operatore.

n)Pulire  regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile. La ventola del motore attira la polvere
nell'alloggiamento, un accumulo eccessivo di polvere metallica
puod causare un pericolo di scosse elettriche.

o) Non utilizzare I'elettr ile in pr di materiali
facilmente infiammabili. Eventuali scintille potrebbero causarne
l'accensione.

p)Non utilizzare utensili che richiedono I'uso di agenti
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri liquidi di
raffreddamento puo causare scosse elettriche.

Contraccolpi e consigli di sicurezza pertinenti

Il contraccolpo & una reazione improvvisa dell'elettroutensile
dovuta al blocco o al contatto dell'utensile di lavoro in rotazione
ad es. mola, disco per smerigliatura, spazzola in filo di ferro ecc.
Lincastramento o il trascinamento causa limprovviso arresto
dell'utensile di lavoro in rotazione. Lelettroutensile incontrollato
verra trascinato violentemente in direzione opposta al senso di
rotazione dell’utensile di lavoro.

Quando il disco s'inceppa o si blocca nell'oggetto lavorato, il bordo
del disco inserito nel materiale pud essere bloccato e causare
la caduta dell’'utensile di lavoro o la proiezione di quest'ultimo.
Il movimento del disco (in direzione dell'operatore o opposta)
dipende dalla direzione del movimento dell'utensile di lavoro nel
punto d'inceppamento. Inoltre i dischi possono rompersi.

Il contraccolpo & la conseguenza di un uso improprio o scorretto
dell'elettroutensile. E possibile evitare tale situazione seguendo le
precauzioni descritte di seguito.

a) Lelettroutensile deve essere tenuto saldamente, mentre il
corpo e le mani devono essere posizionati in modo da attutire

il contraccolpo. Se I'equip i dard comprend

I'imp ddizionale, se ne consiglia l'uso per assicurare
un maggior controllo su eventuali forze di reazione o sulla
coppia di trascinamento durante l'avvio. La persona che
utilizza I'elettroutensile puo gestire gli strappi ed i contraccolpi
mantenendo un‘adeguata posizione del proprio centro di gravita.

b)Non tenere mai le mani vicino agli utensili di lavoro in
rotazione. L'utensile di lavoro a causa del contraccolpo puo ferire
le mani.

) Sostare lontano dalla zona di pericolo in cui potrebbe
muoversi I'elettroutensile durante il contraccolpo. A causa del
contraccolpo l'elettroutensile si muove in direzione opposta al
movimento del disco nel punto d'inceppamento.




GRA\PHITE

d) Prestare particolare attenzione durante la lavorazione di
angoli, bordi acuminati, ecc. Prevenire il contraccolpo di
utensili di lavoro oppure il loro bloccaggio. L'utensile di lavoro
& piu esposto al rischio d'inceppamento durante la lavorazione
di angoli, bordi taglienti o durante il contraccolpo. Questo puo
causare la perdita di controllo o contraccolpi.

e) Non utilizzare dischi per legno o dischi dentati. Gli utensili di
lavoro di questo tipo spesso sono causa di contraccolpi o della
perdita di controllo imprevista dell'elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura ed il
taglio con dischi

a) Utilizzare solo dischi abrasivi destinati ad un determinato
ile e pr ioni destinate ad un determinato
tipo di disco. | dischi non previsti tra gli utensili raccomandati
per un determinato elettroutensile non possono essere protetti
sufficientemente e non sono sufficientemente sicuri.

b) Dischi abrasivi deformati devono essere fissati in modo
tale che nessun loro parte sporga oltre il bordo del carter
protettivo. Un disco per smerigliatura non fissato in modo
corretto, che sporge oltre il bordo del carter protettivo non puo
essere protetto in modo sufficiente.

<) Il carter deve essere fissato accuratamente all'elettroutensile
in modo da garantire il maggior grado di protezione e deve
essere posizionato in modo che la parte scoperta del disco,
rivolta verso l'operatore, sia quanto piu ridotta. Il carter
protegge l'operatore contro schegge, il contatto accidentale
con il disco abrasivo, nonché scintille, che potrebbero causare
l'infiammazione dei vestiti.

d) I dischi abrasivi possono essere utilizzati solo conformemente
alla loro destinazione d'uso. Ad esempio non é consentito
effettuare operazioni di smerigliatura con la superficie
laterale di dischi da taglio. | dischi abrasivi sono progettati per
la rimozione del materiale con il bordo del disco. L'azione di forze
laterali sui dischi puo causarne la rottura.

e) Con il disco abrasivo scelto utilizzare sempre flange di
fissaggio intatte, dalle dimensioni e dalla forma appropriata.
Flange di fissaggio dalle dimensioni appropriate sostengono il
disco, riducendo cosi il pericolo di rotture. Le flange per dischi da
taglio possono differire dalle flange per altri dischi abrasivi.

f) Non utilizzare dischi abrasivi usurati, utilizzati con altri
elettroutensili piu grandi. Dischi abrasivi per elettroutensili
di maggiori dimensioni non sono progettati per un impiego
con un numero di giri piu elevato, caratteristica questa degli
elettroutensili piu piccoli, e pertanto possono rompersi.

Ulteriori istruzioni specifiche sulla sicurezza per il taglio con

dischi.

a) Evitare che il disco da taglio si blocchi o un carico eccessivo di
quest'ultimo. Non effettuare tagli eccessivamente profondi.
Un carico eccessivo esercitato sul disco da taglio aumenta il carico
e la sua tendenza ad incastrarsi o bloccarsi, pertanto la possibilita
di contraccolpi o rotture del disco.

b) Evitare I'area presente davanti e dietro il disco da taglio in
rotazione. Lo spostamento verso se stessi del disco nell'oggetto
lavorato, in caso di contraccolpo dell'elettroutensile pud causare
un sobbalzo di quest'ultimo assieme al disco in movimento verso
I'operatore.

o In caso di blocco del disco o di pause nell'utilizzo,

peg ile ed attendere che il disco si fermi

completamente. Non tentare di estrarre dal solco di taglio
mole ancora in movimento, tale operazione pud causare
dei contraccolpi. E necessario individuare e rimuovere la causa
dell'inceppamento.

d) Non accend I'elettr finché quest
& conficcato nel materiale. Prima di continuare il taglio, il
disco deve raggiungere la piena velocita di rotazione. In caso
contrario il disco potrebbe incepparsi, fuoriuscire dall'oggetto
lavorato o causare contraccolpi.

e) Lastre o oggetti di grandi dimensioni devono essere prima
supportati per ridurre il rischio di contraccolpi causati
dall'inceppamento della mola al loro interno. Oggetti di grandi

e l'elettr

dimensioni possono piegarsi sotto il proprio peso. L'oggetto
lavorato deve essere supportato da entrambi i lati, sia vicino alla
linea di taglio che al bordo dell'oggetto.

f) Particolare attenzione deve essere prestata durante il taglio
di aperture in pareti o I'utilizzo in altre zone poco visibili. ||
disco penetrando nel materiale pud causare il contraccolpo
dell'utensile dopo la collisione con linee del gas, tubi dell'acqua,
fili elettrici o altri oggetti.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la smerigliatura con carta

abrasiva

a) Non impiegare fogli di carta abrasiva eccessivamente grandi.
Durante la scelta della dimensione della carta abrasiva, seguire
le raccomandazioni del produttore. La carta abrasiva che sporge
oltre il disco per la smerigliatura puo causare danni e provocare il
blocco, la lacerazione della carta o un contraccolpo.

Istruzioni di sicurezza specifiche per la lucidatura

a) Non consentire la libera rotazione di parti lente di tessuto
del disco per la lucidatura o dei cordini di fissaggio dello
stesso. Bloccare o tagliare i cordini di fissaggio lenti. Cordini
di fissaggio lenti o in rotazione possono attorcigliarsi alle dita o
agganciarsi al particolare lavorato.

Istruzioni di sicurezza specifiche per I'impiego di spazzole in

filo di ferro

a) Tenere a mente che anche durante il normale uso puo
avere luogo la perdita di frammenti di fili metallici. Non
sovraccaricare i fili esercitando un'eccessiva pressione su
questi ultimi. | frammenti di filo di ferro proiettati in aria possono
facilmente penetrare attraverso indumenti sottili e/o nella pelle.

b) Qualora sia consigliato I'impiego di una copertura, evitare
il contatto della spazzola con il carter protettivo. Il diametro
delle spazzole per dischi e tazze pud aumentare a causa della
pressione esercitata e della forza centrifuga.

Consigli di sicurezza supplementari

a) Negli elettroutensili predisposti per il fissaggio di dischi con foro
filettato, controllare che la lunghezza della filettatura del disco sia
adatta alla lunghezza della filettatura dell'alberino.

b) Fissare il particolare lavorato. Fissare I'oggetto lavorato in un
dispositivo di fissaggio o in una morsa & piu sicuro che tenerlo in
mano.

o) Non toccare gli utensili abrasivi prima che questi si siano
raffreddati.

d) In caso di utilizzo di una flangia autoserrante, assicurarsi che
la flangia interna inserita nel mandrino sia dotata di anello
o-ring di gomma e che quest’ultimo non sia danneggiato.
Inoltre fare attenzione affinché le superfici della flangia
esterna e della flangia interna siano pulite.

e) Utilizzare flange autoserranti solo con dischi da taglio ed
abrasivi. Utilizzare solo flange integre ed in buono stato tecnico.

f) In caso di temporanea interruzione della tensione di rete o dopo
lo scollegamento della spina dalla presa di rete con l'interruttore
in posizione "ON', prima di riavviare il dispositivo, sbloccare
l'interruttore e impostarlo in posizione OFF.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.
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Legenda dei pittogrammi utilizzati.

!

1 3 4
| ]
&

5 6 7 8

1. Attenzione, osservare le precauzioni speciali

2. Leggere il manuale d‘istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di
sicurezza, protezione dell'udito)

4. Indossare guanti protettivi

5. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni
di servizio o riparazioni.

6. Tenere lontano dalla portata dei bambini

7. Proteggere contro la pioggia @

8. Seconda classe diisolamento

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La smerigliatrice angolare & un elettroutensile manuale con classe
di isolamento Il. L'utensile & azionato da un motore a spazzole
monofase, la cui velocita & ridotta per mezzo di un riduttore a
ingranaggi conici. La smerigliatrice pud essere utilizzata sia per
la smerigliatura, che il taglio. Questo tipo di elettroutensili sono
largamente utilizzati per rimuovere ogni tipo di bava dalla superficie
di elementi di metallo, per la lavorazione superficiale di saldature,
per il taglio di tubi di ridotto spessore e di piccoli elementi metallici
ecc. Utilizzando accessori appropriati, la smerigliatrice angolare puo
essere impiegata non solo per il taglio e la smerigliatura, ma anche

per la rimozione ad es. di ruggine, vernice, ecc.

Il campo d'impiego prevede lavori di riparazione e di costruzione

non solo legati ai metalli. La smerigliatrice angolare puo essere
utilizzata anche per il taglio e la smerigliatura di materiali edili ad es.
mattoni, autobloccanti, piastrelle di ceramica, ecc.

Il dispositivo & desti esclusi per I'utilizzo a secco,

non é destinato alla lucidatura. Non & consentito utiIizzare@
I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione
d’uso.

Uso non conforme alla destinazione d’uso.
Non lavorare materiali
cancerogeno.

Non lavorare materiali le cui polveri sono infiammabili o
esplosive. Durante il lavoro con lelettroutensile vengono prodotte
scintille che potrebbero causare I'accensione dei vapori generati.

.

contenenti amianto. Lamianto

Per i lavori di smerigliatura non & consentito utilizzare dischi
da taglio. / dischi da taglio sfruttano la superficie frontale, e la
smerigliatura con la superficie laterale di tale disco puo causarne
il danneggiamento, esponendo l'operatore al pericolo di lesioni
personali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.

Pulsante di blocco dell'alberino

Interruttore

Impugnatura supplementare

Protezione del disco

Flangia esterna

Flangia interna

Leva (carter protettivo del disco)

*Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

L I o

6.
10.

0

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORIA

1. Carter protettivo del disco -1pz.
2. Chiave speciale -1pz.
3. Impugnatura supplementare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Limpugnatura supplementare (3) viene installata in uno dei fori sulla
testa della smerigliatrice. Si raccomanda |'uso della smerigliatrice
con I'impugnatura supplementare. Se la smerigliatrice viene tenuta
con entrambe le mani (usando anche I'impugnatura supplementare)
viene sensibilmente ridotto il rischio di contatto con la mano del
disco o della spazzola in rotazione, di conseguenza |'esposizione a
ferite durante un possibile contraccolpo.

MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEL CARTER PROTETTIVO DEL
DIsCO

Il carte protettivo del disco protegge I'operatore contro schegge,
il contatto accidentale con l'utensile di lavoro o scintille. Deve
essere p facendo at affinché la sua parte
di copertura sia rivolta verso I'operatore.

Il sistema di fissaggio del carter del disco permette di collocare senza
strumenti il carter protettivo nella posizione scelta.

« Allentare e sollevare la leva (10) sul carter del disco (4).

« Ruotare il carter del disco (4) nella posizione desiderata.

« Bloccare abbassando la leva (10).

Lo smontaggio e la regolazione del carter del disco avvengono in ordine
inverso rispetto al suo montaggio.

SOSTITUZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO

Durante le operazioni di sostituzione degli utensili di lavoro, &
necessario indossare dei guanti da lavoro.

Il pulsante di blocco dell’alberino (1) serve unicamente per il
blocco dell’alberino della smerigliatrice durante le operazioni
di fissaggio o di smontaggio dell’'utensile di lavoro. Non deve
essere usato come pulsante di frenata, mentre il disco & in
rotazione. In caso contrario cid potrebbe condurre a danni alla
smerigliatrice o lesioni all’'utente.

MONTAGGIO DEL DISCO
Nel caso di dischi per fresatura o da taglio con spessore minore

di 3 mm, il dado della flangia esterna (5) va avvitato con la
superficie piatta rivolta verso il disco (dis. B).

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

Inserire la chiave speciale (in dotazione) nelle due aperture della
flangia esterna (5) (dis. A).
Ruotare la chiave - allentare e rimuovere la flangia esterna (5).

Inserire il disco in modo che questa aderisca alla superficie della
flangia interna (6).

Avvitare la flangia esterna (5) e stringere leggermente con la
chiave speciale.

Lo smontaggio avviene in ordine inverso a quello di montaggio.
Durante linstallazione il disco deve essere premuto contro
la superficie della flangia interna (6) e centrato sul bordo di
quest’ultima.
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MONTAGGIO DI UTENSILI DI LAVORO CON APERTURA
FILETTATA

Premere il pulsante di blocco dell’alberino (1).

Rimuovere |'utensile di lavoro precedentemente montato - se tale
era montato.

Prima del montaggio rimuovere entrambe le flange - flangia
interna (6) e flangia esterna (5).

Avvitare sul mandrino la parte filettata dell’'utensile di lavoro e
serrare leggermente.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro con foro filettato avviene in
ordine inverso a quello di montaggio.

INSTALLAZIONE DELLA SMERIGLIATRICE ANGOLARE IN UN
SUPPORTO PER SMERIGLIATRICI ANGOLARI

E consentito I'uso della smerigliatrice angolare in un supporto
per smerigliatrici angolari dedicato, a condizione della corretta
installazione in conformita con le istruzioni d‘installazione del
produttore del supporto.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

Prima di utilizzare la smerigliatrice controllare le condizioni
del disco. Non utilizzare dischi che presentino intaccature,
crepe, o 5|ano dannegagiati in altro modo. Dischi e spazzole

d essere i di iti con un
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questo caso & necessario riportare l'interruttore in posizione
“OFF” ed acc e il disp

TAGLIO

itivo.

¢ Le operazioni di taglio con la smerigliatrice angolare possono

essere eseguite solo in linea retta.

Non tagliare il materiale tenendolo in mano.

Oggetti di grandi dimensioni devono fissati ed occorre
prestare attenzione affinché i supporti siano collocati vicino
alla linea di taglio ed all'estremita del materiale. Il materiale
posizionato in modo stabile non tendera a muoversi durante
il taglio.

Gli elementi di piccole dimensioni devono essere fissati ad
es. in una morsa, utilizzando dei morsetti, ecc. Il materiale
deve essere fissato in modo che il punto di taglio sia vicino
all'elemento di fissaggio. Cio assicurera una maggiore
precisione del taglio.

« Non é consentito provocare vibrazioni o far sobbalzare il
disco, cio pud causare un peggi della a del
taglio e la rottura del disco.

.

Durante il taglio non esercitare una pressione laterale sulla lama.
A seconda del tipo di materiale tagliato, utilizzare un disco
appropriato.

Per il taglio del materiale é consigliabile che la direzione di
corrisponda al senso di rotazione del disco.

utensile nuovo. Una volta ter il lavoro speg
la smerigliatrice e attendere che l'utensile di lavoro erml
completamente. Solo allora é possibile riporre la smerigliatrice.
Dopo lo spegnimento della smerigliatrice non & consentito
frenare il disco in rotazione, premendolo sul materiale lavorato.
Nonsovraccaricarelasmerigliatrice.ll peso dell’elettroutensile
genera una pressione sufficiente, tale da consentire una

possono causare la rottura dell’utensile di lavoro.
Incasodicadutadella smerlgllatrlcedurante|Ifunz|onamento
controllare ed eventual ire I’ ile di lavoro
qualora vengano riscontrati danneggiamenti o deformazioni.
Non colpire il materiale lavorato con I'utensile di lavoro.
Prestare attenzione a non urtare con il disco il materiale,
specialmente durante la lavorazione di bordi, spigoli vivi ecc.
(cio puo causare la perdita di controllo dell’elettroutensile ed
il contraccolpo di quest’ultimo).

legno destinati a seghe a disco. L'utilizzo di tali dischi causa
spesso contraccolpi dell’elettroutensile, cui pud seguire la
perdita del controllo e lesioni corporali dell’'operatore.
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Durante I'avviamento ed il lavoro, la smerigliatrice deve essere
tenuta con entrambe le mani.
Spingere la parte posteriore dell'interruttore (2).
Far scorrere l'interruttore (2) in avanti (in direzione della testa)
(dis. C).
Per il funzionamento continuo premere la parte anteriore del
pulsante dell'interruttore.
Linterruttore verra automaticamente bloccato in posizione di
funzionamento continuo.

Per spegnere l'apparecchio premere la parte posteriore del
pulsante dell'interruttore (2).

Dopo lI'avviamento della smerigliatrice attendere che il disco
raggiunga la massima velocita, solo allora & possibile iniziare il
lavoro. Durante il lavoro non usare l'interruttore, accendendo o
spegnendo la smerigliatrice. Linterruttore della smerigliatrice
pud essere azionato solo quando lelettroutensile viene
allontanato dal materiale in lavorazione.

Il dispositivo &
sottotensione, che in caso di cadute momentanee di tensione o
coll del di itivo alla presa di rete con l'interruttore
in “ON” i dira l'acc di quest’ultimo. In

P

0

lavorazione efficace. Il sovraccarico e l'eccessiva pressione j

@

E assolutamente vietato utilizzare dischi destinati al taglio delA

provvisto di un interruttore di protezione daA

La profondita del taglio dipende dal diametro del disco (dis. G).

Utilizzare soli dischi con diametro nominale non superiore a quello
raccomandato per un determinato modello di smerigliatrice.

Per tagli profondi (ad es. profili, blocchi da costruzione, mattoni,
ecc.) non consentire il contatto della flangia di fissaggio con il
materiale lavorato.

dischi d I'impieg
elevate, prima del loro raffr
toccati con parti del corpo scoperte.

SMERIGLIATURA

Durante le operazioni di smerigliatura & possibile utilizzare ad es. dischi
per smerigliatura, mole a tazza, spazzole lamellari, dischi in fibre abrasive,
spazzole in filo diferro, dischi flessibili per carta vetrata, ecc. Qualsiasi tipo
di disco e di materiale lavorato richiede una tecnica di lavoro appropriata
e l'uso di adeguati dispositivi di protezione individuale.

e molto
essere

raggi

dd.

9

non

Per la smerigl anon éc utilizzare dischi destinati

al taglio.

1 dischi abrasivi sono progettati per la rimozione del materiale

con il bordo del disco.

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con la
superficie laterale del disco. L'angolo ottimale per questo tipo
di lavoro é di 30° (dis. H).

« | lavori di smerigliatura possono essere effettuati solo
utilizzando dischi abrasivi appropriati per un determinato
tipo di materiale.

Per le operazioni che prevedono l'uso di spazzole lamellari,

dischi in fibre abrasive e dischi flessibili per carta vetrata, &

necessario rispettare un angolo appropriato di lavoro (dis. I).

« Non é consentito effettuare operazioni di smerigliatura con
tutta l'intera del disco.

« Questo tipo di dischi vengono utilizzati per la smerigliatura
di superfici piane.

Le spazzola in filo di ferro sono destinate principalmente per
la pulizia di profili e punti difficilmente raggiungibili. Tramite
questi utensili & possibile eliminare dalla superficie del
materiale ad es. ruggine, vernice, ecc. (dis. K).

Utilizzare solo utensili di lavoro la cui velocita ammissibile &
superiore o uguale alla velocita massima senza carico della
smerigliatrice angolare.
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SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

.

Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare nessun detergente o solvente, in quanto questi
possono danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione effettuarne
la sostituzione con un cavo con gli stessi parametri. La sostituzione
deve essere affidata ad uno specialista qualificato, oppure affidare
I'elettroutensile ad un'officina autorizzata.

In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore, affidare tale
operazione a personale qualificato.

.

Lelettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Spazzolein grafite del motore consumate (con spessore inferiore
a 5 mm), bruciate o incrinate d essere i di
sostituite. Entrambe le in grafite d essere

delle sp le in grafite deve essere eseguita
amente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di
assistenza tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Smerigliatrice angolare

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1100W
Velocita di rotazione nominale 11000 min™
Diametro max disco 125 mm
Diametro interno del disco 22,2mm
Filetto dell'alberino M14
Classe d'isolamento Il
Peso 2,4kg
Anno di produzione 2019

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica
emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e lincertezza di
misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente
alla norma EN 60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e
l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla
norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato
misurato conformemente alla procedura di misurazione definita
nella norma EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Inoltre pud essere utilizzato per la valutazione

preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi
dell'elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni
puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in
cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo
l'esposizione complessiva alle vibrazioni potrebbe essere
nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza per
proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad
es.. manutenzione dell'elettroutensile e degli utensili di lavoro,
protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =5,729 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le lettriche ed non d I irifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dellapparecchiatura o dalle autorita
locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per lambiente e per la salute umana.

Cisi riserva il diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spofka z ograni i Scia” Spotka con sede aVarsavia,
ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore sul contenuto
del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale"), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie,
gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla
Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore
e diritti connessi (Gazz. UFf. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli
suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

HAAKSE SLIJPER
59G110

LET OP:VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen, slijpen met
schuurpapierschijven, werk met draadborstels en snijden met
slijpstenen.

a) Deze elektrogereedschap kan alleen als slijper, slijper
voor slijpen met schuurpapier, draadborstels, polijsten
en slijpzagen gebruikt worden. Volg alle aanwijzingen
betreffende de veiligheid, instructies, beschrijvingen en gegevens
geleverd met het elektrogereedschap. Het niet navolgen van
de onderstaande aanwijzingen kan het gevaar van elektrocutie,
brand en/of zware letsels tot gevolg hebben.

b) Dit elektrogereedschap is niet bestemd voor polijsten.
Gebruik strijdig met de bestemming kan gevaar en risico van
letsels met zich meebrengen.

<) Het is verboden om toehoren te gebruiken die niet door de
producent voorzien en aanbevolen zijn. Dat het toebehoren
in het elektrogereedschap gemonteerd kan worden, garandeert
geen veilig gebruik.

d)Het maximale toegestane toerental van het gebruikte
werkstuk kan niet lager zijn dan het maximale toerental op
het elektrogereedschap aangegeven. Het werkstuk die sneller
dan de toegestane snelheid draait, kan breken en afspringen.

e) De buitendiameter en -dikte van het werkstuk moeten met de
afmetingen van het elektrogereedschap overeenstemmen.
Werkstukken met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
gecontroleerd worden.

) Werktuigen met schroefdraad moeten goed aangepast aan
de spil zijn. Bij werkstukken bevestigd met behulp van de
kraag moet de diameter van de opening van het werkstuk aan
de diameter van de kraag aangepast zijn. Werkstukken die niet
goed op het elektrogereedschap zitten, draaien niet gelijkmatig,
trillen zeer sterk en kunnen het verlies van controle over het
elektrogereedschap als gevolg hebben.

g)Het is strikt verboden om beschadigde werkstukken
te gebruiken. Alvorens elk gebruik controleer alle
slijpaccessoires, bv. slijpstenen met het oog op barsten,
slijpschijven met het oog op schuren of sterke slijtage,
draadborstels met het oog op losse of gebroken draden.
Na val van het elektrogereedschap of werkstuk controleer
of deze niet beschadigd is of gebruik een ander, niet
beschadigd werkstuk. Na controle en bevestiging laat het
elektrogereedschap door 1 minuut met volle kracht draaien,
maar let op dat de bediener noch andere personen in de
buurt zich niet binnen het bereik van het draaiende werkstuk
bevinden. De beschadigde werkstukken breken meestal tijdens
deze proeftijd.

h) Persoonlijke  beschermingsmiddelen  zijn  verplicht.
Afhankelijk van het soort werk gebruik een gelaatsmasker
voor het gehele gelaat, oogb ming of veiligheidsbril.
Indien nodig gebruik een st gehoorbescherming,

veiligheidshandschoenen of een speciale jas die tegen

de kleine deeltjes van het geslepen en bewerkt materiaal
beschermt. Bescherm de ogen tegen de in het lucht aanwezige
vreemde voorwerpen die tijdens de werkzaamheden ontstaan.

Het gelaatsmasker en ademhalingsbescherming dienen dit stof

< L

te filtreren. Langdurige blootstelling op lawaai kan het verlies van
gehoor veroorzaken.

Let op zodat geen derden in de veilige afstand van het
werkbereik van het elektrogereedschap zich bevinden.
ledere persoon die in de buurt van het draaiende
elektrogereedschap zich bevindt, dient van persoonlijke
beschermingsmiddelen gebruik te maken. De afbrokkelingen
van het bewerkte voorwerp of gebroken werkstukken kunnen
wegschieten en ook buiten het werkzone van het gereedschap
letsels veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen of eigen dingskabel kan aanraken,
grijp het alleen aan de geisoleerde handgrepen. Het contact
van het gereedschap met de kabel onder spanning kan de
spanning aan metalen elementen overdragen en elektrocutie van
de operateur als gevolg hebben.

k) Hou de spanningskabel niet in de buurt van draaiende
onderdelen van werkstukken. Bij het verlies van controle over
het gereedschap kan de spanningskabel doorgesneden worden
en de arm of hand kunnen tussen de draaiende onderdelen van
het gereedschap ingedraaid worden.

1) Leg het elektrogereedschap pas na volledig stilstaan van
het werkstuk weg. Het draaiende werkstuk kan in contact
met de oppervlakte komen en het verlies van controle over het
elektrogereedschap veroorzaken.

m) Verplaats het elektrogereedschap niet indien het beweegt.
Een toevallig contact van de kleding met het draaiende werkstuk
kan hetindraaien van het werkstuk in het lichaam van de bediener
tot gevolg hebben.

n) Reinig  regel ig de ilatieopeni van het
elektrogereedschap. De blower van de motor zuigt het stof in de
behuizing af en ophoping van metalen stof kan elektrisch gevaar
veroorzaken.

o) Het is verboden om elektrogereedschap in de buurt van
brandbare materialen te gebruiken. De vonken kunnen
ontbranding veroorzaken.

p) Gebruik geen g dschappen die koelvloeistoffen eisen. Het
gebruik van water of andere koelvloeistoffen kan elektrocutie tot
gevolg hebben.

Terugslag en de aangepaste veiligheidsaanwijzingen

De terugslag is een acute reactie van het elektrogereedschap op
blokkade of belemmering van de draaibeweging van het werkstuk,
zoals slijpsteen, slijpschijf, draadborstel ezv. Het aanhaken of
blokkade veroorzaakt het acuut stopzetten van het draaiende
werkstuk. Het ongecontroleerde elektrogereedschap gaat in de
richting tegen de draaiingen van het werkstuk weggeschoten
worden.

Indien de slijpsteen belemmerd of beklemd in het bewerkte
voorwerp raakt, kan de ingedoken rand blokkeren en wegvallen of
terugslaan. De beweging van de slijpsteen (naar de bediener toe
of in de omgekeerde richting) is afhankelijk van de richting van de
slijpsteen in de blokkade plaats. Daarnaast kan de slijpsteen ook
breken.

De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik van
het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen kan het worden vermeden.

a) Grijp het elektrogereedschap sterk en plaats uw lichaam
en handen in de positie die de terugslag kan verzachten.
Indien de standaard uitrusting een extra handgreep bevat,
gebruik deze om grotere controle over de terugslagkracht
en wegschietmoment tijdens het opstarten te hebben. De
bediener van het toestel kan het verschijnsel van wegschieten
en terugslaan beheersen door de juiste voorzorgsmaatregelen te
hanteren.

b)Nooit plaats uw handen in de buurt van draaiende
werkstukken. Tijdens terugslag kan het werkstuk de hand
beletselen.

<) Hou een afstand van de zone waarin het elektrogereedschap
tijdens de terugslag gaat bewegen. Als gevolg van de terugslag
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beweegt het elektrogereedschap in de omgekeerde richting dan
de beweging van het werkstuk.

d) Werk bijzonder voorzichtig bij bewerking van hoeken,
scherpe randen ezv. Voorkom dat werkstukken terugslaan
of geblokkeerd rakken. Het draaiende werkstuk is meer vatbaar
voor beklemming bij bewerking van hoeken, scherpe randen of
na terugslaan. Het kan het verlies van controle of terugslag als
gevolg hebben.

e) Gebruik geen schijven voor hout of tandschijven. Deze soort
werkstukken vaak veroorzaken terugslag of het verlies van
controle over het elektrogereedschap.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende slijpen en

snijden met slijpsteen

a) Gebruik alleen slijpstenen bestemd voor het bepaalde
elektrogereedschap en met de aangepaste beschermer.
De slijpstenen die geen toebehoren van het bepaalde
elektrogereedschap vormen, kunnen niet voldoende beschermd
worden en zijn niet voldoende veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten op zulke manier gemonteerd
worden zodat hun slijpopperviakte niet buiten de
beschermende deksel oversteekt. Onkundig geplaatste
slijpschijf die buiten de rand van de deksel oversteekt, kan niet
voldoende beschermd worden.

c) De behuizing dient op een juiste manier aan het
elektrogereedschap bevestigd te worden - om het grootse
veiligheidsniveau te garanderen - en zodat het deel van de
slijpsteen die niet afgedekt is en naar de bediener gericht zo
klein mogelijk is. De bescherming beschermt de bediener tegen
de afbrokkelingen en toevallig contact met de slijpsteen alsook
vonken die brand van de kleding kunnen veroorzaken.

d) Gebruik het slijpgereedschap alleen conform de bestemming.
Het is verboden om met de zijoppervlakte van de snijschijf te
slijpen. De snijschijven zijn bestemd voor het wegsnijden van het
materiaal. Invloed van zijkrachten kan zulke schijven breken.

e) Gebruik de gekozen slijpsteen altijd met onbeschadigde

kragen van de I afmetingen en vorm.
De juiste kragen onder de slijp en verminderen
op deze manier het risico van breken. De kragen voor
snijschijven kunnen verschillen van kragen bestemd voor andere
slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpstenen bestemd voor
grotere elektrogereedschappen. Slijpstenen voor grotere
elektrogereedschappen zijn niet geschikt voor hoger aantal
toerental dat voor mindere elektrogereedschappen kenmerkend
is en kunnen makkelijk breken.

h -
bevest

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

het snijden met gebruik van slijpsteen

a) Vermijd blokkering van de snijschijf of te grote druk. Voer
geen te diepe sneden uit. De overbelasting van de snijschijf
verhoogt de belasting en het risico van klem raken of blokkade
waardoor ook het risico van terugslag of breken van de schijf.

b) Vermijd het gebied voor en achter de draaiende schijf.
Het verschuiven van de snijschijf in de richting naar zich kan
veroorzaken dat bij terugslag het elektrogereedschap tezamen
met de bewegende schijf naar de gebruiker gaat afspringen.

) Bij het klem raken van de snijschijf of pauze in het werk zet
het elektrogereedschap uit en wacht totdat de schijf volledig
stopt. Trek nooit aan de bewegende schijf omdat zulke
handeling de terugslag als gevolg kan hebben. Onderzoek en
verwijder de reden van het klem raken.

d) Zet het elektrogereedschap niet opnieuw aan indien deze
steeds in het materiaal zit. Alvorens met het snijden door
te gaan, wacht totdat de snijschijf het volledige toerental
bereikt. In een ander geval de slijpsteen kan aanhaken, van het
bewerkte materiaal uitspringen of terugslag veroorzaken.

e) Voordat met de bewerking te beginnen, ondersteun platen
of grote voorwerpen zodat het risico van terugslag door
klem geraakte schijf verminderd wordt. Grote voorwerpen
kunnen onder eigen gewicht afbuigen. Ondersteun het bewerkte

voorwerp van beide kanten, zoveel in de buurt van de snijlijn
alsook bij de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van openingen of
operaties in andere onzichtbare gebieden. Het in het materiaal
verdiepende snijschijf kan terugslag van het gereedschap bij
het aanraken van gas-, riool-, elektrische of andere leidingen
veroorzaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

het slijpen met gebruik van schuurpapierschijven

a) Gebruik niet te grote schuurpapierbladen. Bij de keuze van
de grootte volg de aanwijzingen van de producent op. Het
schuurpapier dat buiten de slijpschijf stekt kan letsels alsook
blokkade, schuren van het papier of terugslag als gevolg hebben.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

het polijsten

a) Voorkom dat de losse onderdelen van polijstvacht of zijn
bevestigend bel d draai Blokk of
snij de losse bevestigende snoeren bij. Losse en draaiende
bevestigende snoeren kunnen vingers beklemmen of het
bewerkte voorwerp aanhaken.

Aanvullende bijzondere veiligheidsaanwijzingen betreffende

werk met gebruik van draadborstels

a) Neem in acht dat zelfs bij normaal gebruik raakt de borstel de
draden kwijt. Overbelast de draden niet door te sterke druk.
De in de lucht vliegende stukken draad kunnen makkelijk door
dunne kleding en/of huid doorheen gaan.

b) Bij gebruik van de beschermer vermijd het contact van de
borstel met de beschermer. De diameter van de borstels kan
door de drukkracht en centrufugale kracht vergroten.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

a) Bij gereedschappen die de bevestiging van slijpstenen met
schroefdraadopening mogelijk maken, controleer of de lengte
van de schroefdraad van de slijpsteen gelijk aan de schroefdraad
van de spil is.

b) Beveilig het bewerkte voorwerp. Het vastzetten van het
bewerkte voorwerp in een bevestigende toestel of bankschroef is
meer veilig dan met de hand vasthouden.

o) Raak de slijpstukken niet aan voordat ze afgekoeld zijn.

d) Bij gebruik van een snelmontagekop verzeker u zich of de
binnenste kop op de spil van een rubberen o-ring voorzien
is en of deze ring niet beschadigd is. Zorg dat de oppervlake
van de buitenste kop en de binnenste kop schoon zijn.
Zorg dat de oppervlakte van de binnenste kop en externe
snelmontagekop altijd schoon zijn.

e) Gebruik de snelmontagekop alleen met de schuur- en
snijschijven. Gebruik alleen onbeschadigde en op een juiste
manier werkende koppen.

f) Bij een tijdelijke uitval van de spanning of na het uittrekken van
de stekker uit het stopcontact met de schakelaar in de stand
“aangezet’, voordat het toestel opnieuw aan te zetten, ontgrendel
de schakelaar en plaats deze in de stand ‘uit"

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van

veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen

altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

Beschrijving van de gebruikte pictogrammen.

I\
2

1 3 4
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5 6 7 8
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Wees bijzonder voorzichtig

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de aangegeven
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming)

4. Gebruik veiligheidshandschoenen

5. Onderbreek de spanning alvorens de bediening of reparatie uit
te voeren.

6. Laat kinderen niet in de buurt van het toestel komen

7. Tegen regen beveiligen

8. Tweede beveiligingsklasse

OPBOUW EN TOEPASSING

Haakse slijpmachines zijn de draagbare elektrische gereedschappen
met isolatie klasse Il. Ze worden aangedreven door eenfasige

@

collectormotor waarvan het toerental wordt verminderd door
het conische tandwiel met gebogen tanden. Het kan zowel voor! @

slijpen als voor snijden gebruikt worden. Dit type elektrische
gereedschappen worden op grote schaal gebruikt om bramen

oppervlaktebehandeling van lasnaden, het snijden van dunwandige|

van alle soorten metalen opperviakken te verwijderen, voor@

buizen en kleine metalen onderdelen, enz. Dankzij het gebruik van
juiste accessoires kunnen de slijpers worden gebruikt om roest,
verflagen ezv. van de oppervlakte van metaal of andere materialen
te verwijderen.
Ze worden
constructiewerkzaamheden niet alleen verbonden met metalen.
De haakse slijper kan ook voor het snijden en slijpen van
bouwmaterialen zoals bouwstenen, straatstenen of keramische
tegels gebruikt worden.

diahed.

Het toestel is alleen voor werk in droge

gebruikt voor allerlei herstel- 0(@

&

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Schijfbescherming -1st.
2. Speciale sleutel -1st.
3. Extra handgreep -1st.

WERKVOORBEREIDING

MONTAGE VAN EXTRA HANDGREEP

Extra handgreep (3) werd geinstalleerd in een van de gaten in de
kop van de slijper. We raden u aan om de slijpmachine met de extra
handvat te gebruiken. Het vasthouden van de slijper met beide
handen (ook aan de extra handgreep) vermindert het risico van het
aanraken van de draaiende schijf of borstel en het risico van letsels.

MONTAGE EN REGELEN VAN DE SCHIJFBESCHERMING
Schijfbescherming zorgt voor bescherming van de operator
tegen afspringende stukken, toevallig contact met het werktuig

of ' Tijdens de ge let op zodat het beschermende
deel naar de operator gericht is.

De constructie van bevestiging van de schijfbescherming toelaat
om de kap in de optimale stand zonder werktuigen te plaatsen.

« Maak de hendel (10) op de schijfbescherming (4) los en trek eraan.
« Draai de schijfbescherming (4) in de gewenste stand.

« Vergrendel door de hendel (10) naar beneden laten komen.
Demontage en hetinstellen van de schijfbeschermer gebeuren in de
omgekeerde volgorde dan montage.

UITWISSELING VAN WERKSTUKKEN

Bij het uitwisselen van werl gebruik bescher

bestemd, dus niet voor polijsten.

Het is verboden om het elektrogereedschap niet conform deA

bestemming te gebruiken.

Gebruik niet conform de bestemming.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten. Asbest is
kankerverwekkend.

Bewerk geen materialen waarvan stoffen licht ontvlambaar,
of explosief zijn. Tijdens werk met het gereedschap ontstaan er
vonken die de ontbranding van dampen kunnen veroorzaken.

Gebruik geen snijschijven voor slijpwerkzaamheden. Bijj,
snijschijven wordt de voorkant gebruikt en het slijpen met de zijkant'
van zulke schijf kan beschadiging ervan of lichaamsletsels van de
operator als gevolg hebben.

BESCHRUJVING VAN DE GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Blokkadeknop van de spil

Hoofdschakelaar

Extra handgreep

Schijfbeschermer

Buitenste kraag

Binnenste kraag

10. Hendel (schijfbeschermer)

* Erkunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.
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OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN
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De spilblokkadeknop (1) is alleen bestemd voor bevestigen of
wegnemen van het werkstuk. Het is verboden om deze knop
als rem tijdens het ronddraaien van de spil te gebruiken. In
zulk geval kan de slijper beschadigd raken of de gebruiker kan
letsels oplopen.

MONTAGE VAN SCHIJVEN

Bij gebruik van slijp- of snijschijven van de dikte onder 3 mm,
draai de moer van de buitenkraag (5) met de vlakke oppervlakte
vanaf de zijde van de schijf op (afb. B).

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).
« Plaats de speciale sleutel (in de set) in de openingen van de
buitenkraag (5) (afb. A).

Draai de sleutel om - maak de buitenkraag (5) los en demonteer
het.

Plaats de schijf zodat deze goed aan de zijde van de binnenkraag
(6) gedrukt is.

Draai de buitenkraag (5) en druk zacht met de speciale sleutel.

.

Demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde dan montage.
De schijf dient goed aan de oppervlakte van de binnenkraag (6)
gedrukt zijn en centrisch op de schroefdraad zitten.

MONTAGE VAN WERKTUIGEN MET SCHROEFDRAADOPENING

Druk op de blokkadeknop van de spil (1).

Demonteer het gemonteerde werktuig - indien aanwezig.

.

Alvorens met de montage te beginnen, neem beide kragen —
binnenkraag (6) en buitenkraag (5) weg.

Draai de schroefdraad van het werktuig op de spil en trek er zacht
aan.

Demontage van werktuigen met schroefdraadopening gebeurt in
de omgekeerde volgorde dan montage.
MONTAGE VAN HAAKSE SLIJPER IN DRIEPOOT

Onder de voorwaarde van de juiste montage is het mogelijk om de
haakse slijper in een driepoot voor haakse slijpers te gebruiken.
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WERK /INSTELLINGEN

hed.

O}

Alvorens met de werk te beg controleer

de toestand van de slijpsteen. Gebruik geen gebroken,
versleten of op een andere manier beschadigde slijpstenen.
Zulke werkstukken dienen altijd te worden vervangen. Na
beéindiging van de werk heden altijd zet de slijper uit en
wacht totdat het werkstuk volledig stil is. Pas dan kan de slijper f}
weggelegd worden. Rem het werkstuk niet door het op het,
bewerkte materiaal na het uitzetten van de slijper te drukken.

.

Het is verboden om de slijper over te belasten. Bij
overbelasting en te grote drukkracht kan het gevaarlijk@
breken van het werkstuk plaatsvinden.

Indien de slijper tijdens de werkzaamheden valt, controleer
altijd en eventueel vervang het werkstuk bij constatering van
beschadiging of vervorming.

Sla nooit met het werkstuk op het bewerkte materiaal.
Vermijd het terugslaan met het werkstuk en afscheuren van

het materiaal, in het bijzonder bij bewerking van messen,‘

.

.

scherpe randen ezv. (het kan het verlies van controle over het

1 hehh

elektrogereedschap en ter als gevolg
Het is verboden om de rechte slijper met snijschuven (bv.
schijven voor hoekslijpers, zaagschijven voor hout ezv.)
te gebruiken. Het nalaten van zulke aanwijzing kan het
terugslaan van het elektrogereedschap, verlies van de
controle en letsels van de operator als gevolg hebben.

AAN-/UITZETTEN

Houd de slijper tijdens het opstarten en tijdens het werk altijd
met de beide handen vast.

.

Druk op de achterkant van de hoofdschakelaar (2).

.

Verchuif de schakelaar (2) naar voren - (naar de kop) (fig. C).

Voor het continu gebruik - duw het voorste deel van de schakelaar.

De schakelaar wordt automatisch vergrendeld voor het continu
gebruik.

.

Om het apparaat uit te schakelen - druk op de achterkant van de
schakelaar (2) en schuif het terug.

Na het aanzetten van de slijper wacht totdat de slijpsteen
de maximale snelheid gaat bereiken en pas daarna begin
het werk. Het is verboden om op de schakelaar tijdens de
werkzaamheden te drukken om de slijper aan- en uit te zetten.
De schakelaar mag alleen bediend worden als de slijper het
bewerkte materiaal niet aanraakt.

Het toestel is voorzien in een onderspaningsspoel, wat
betekent dat indien de spanning tijdelijk wegvalt of het toestel
op een stopcontact met de schakelaar in de stand “aangezet”
aangesloten wordt, gaat het toestel niet aan. In zulk geval draai
de schakelaar terug naar de stand “uitgeschakeld” en zet het
toestel opnieuw aan.

SNIJDEN

Het snijden met de haakse slijper kan alleen maar in de rechte
lijn.

.

Snij geen materiaal dat in de hand wordt vastgehouden.
Ondersteun de grote elementen en let op zodat de
steunpunten dicht bij de snijlijn en het einde van het
materiaal zich bevinden. Stabiel bevestigd materiaal gaat
niet verschuiven tijdens het snijden.

Kleine el di met behulp van bv. ki
bankschroef gemonteerd te zijn. Om meer precies snijden te
garanderen, bevestig het materiaal dicht bij het snijpunt.
Vermijd trillingen of opspringen van de slijpschijf omdat op
die manier de kwaliteit van het snijden verlaagt en de schijf
kan breken.

Tijdens het snijden oefen geen zijdruk op de snijschijf uit.
Gebruik de snijschijf die aan het te snijden materiaal
aangepast is.

Het is aangeraden dat bij het snijden de schuifrichting gelijk
aan de richting van de omdraaiingen van de snijschijf is.

.

Diepte van de snede is afhankelijk van de schijfdiameter (afb. G).
Gebruik alleen schijven met nominale diameters die niet groter
zijn dan aanbevolen voor de bepaalde type slijper.

« Bij diepe sneden (bv. profielen, bouwblokken, bouwstenen ezv.)
laat de bevestigingskragen niet aan het bewerkte materiaal
aanraken.

Tijdens het snuden raken de snuschuven zeer heet - raak deze
niet met blote lic del ze afgel

9 d zijn aan.
SLUUPEN

Gebruik voor slijpwerkzaamheden bv. slijpschijven, slijpstenen,
lamellenslijpschijven, schijven met schuurtextiel, draadborstels,
flexibele schijven voor schuurpapier ezv.

Elke soort schijf alsook bewerkt materiaal eist een aangepaste
werkmethode en toepassing van de aangepaste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Het is verboden om snijschijven voor het slijpen te gebruiken.

SIijpschijven bestemd voor het verwijderen van het materiaal

met de rand van de schijf.

« Voer geen werkzaamheden met de zijoppervlakte van de
schijf uit. De optimale werkhoek van deze soort schijven
bedraagt 30° (afb. H).

hed, " d
ver

met het slijpen kunnen alleen
met gebruik van de slijpschijven k d voor de b Id
soort materiaal uitgevoerd worden.

« Wer

Bij gebruik van lamellenschijven, schijven met schuurtextiel

en flexibele slijpschijven voor schuurpapier let op op de juiste

hoek (afb. 1).

« Slijp niet met de volledige oppervlakte van de schijf.

« Deze soort schijven worden voor bewerking van vlakke
oppervlaktes gebruikt.

d

Draadborstels zijn voornamelijk k voor het g
van profielen en moeilijk bereikbare plaatsen. Ze kunnen voor
verwijdering van bv. roest, verflagen ezv. dienen (afb. K).

Gebruik alleen werktuigen waarvoor het toegestane toerental

hoger of gelijk aan de | Iheid van de haakse slijper
zonder belasting is.

BEDIENING EN ONDERHOUD
Voordat met enige installatie-, regel-, bedienings- of
her k heden te begi trek de stekker van de
spanningskabel uit het stopcontact.
ONDERHOUD EN OPSLAG

* Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht

gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de

kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de

motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bij beschadiging van de spanningskabel dient deze op een kabel

met dezelfde parameters uitgewisseld te worden. Deze handeling

dient door een vakbekwame medewerker uitgevoerd of aan een
herstelservice in opdracht gegeven te worden.

« Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle
van de staat van de koolborstels door een vakbekwame
medewerker uitgevoerd te worden.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

UITWISSELING VAN KOOLBORSTELS

Versleten (korter dan 5 mm), afgebrande of gebarsten
koolborstels van de motor di iddellijk uitg Id te
worden. Altijd dienen er beide borstels tegelijk uitgewisseld te
worden. De uitwisseling dient door een vakbekwame persoon
en met originele onderdelen te gebeuren.
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Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Haakse slijper

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie van de spanning 50 Hz
Kracht 1100W
Nominaal toerental 11000 min™'
Maximale diameter van de schijf 125 mm
Binnendiameter van de schijf 22,2mm
Schroefdraad van de spil M14
Veiligheidsklasse ]
Gewicht 2,4 kg
Bouwjaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk
niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K
worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a  en
meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745
aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De
bovenstaande omstandigheden kunnen de blootstelling aan
trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 86,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 97,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling a, = 5,729 m/s?K= 1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudeljk
afval worden afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in aangepaste
facilteiten worden gebracht. Nodige informatie kunt u bij de verkoper of
ij iten verkrijgen. De elektrische en i

apparatuur bevat stoffen gevaarljk voor het milieu. De apparatuur die niet aan
recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het
milieu en de menselijke gezondheid.

“Wijzigingen voorbehouden.

Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka z ograniczona
odpowiedzialnoscial” Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowal met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze
(verder: ), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden
van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex
Groep s strikt verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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TRADUCTION DE LA NOTICE
D'EMPLOI ORIGINALE

MEULEUSE D'ANGLE
59G110

MISE EN GARDE : ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER
UN OUTIL ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA
NOTICE D'EMPLOI ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION
ULTERIEURE.

REGLES DE SECURITE DETAILLEES

Les consignes de sécurité concernant le meulage, le meulage
avec papier abrasif, |'utilisation de brosses métalliques et la
découpe avec des meules abrasives.

a)Le présent outil électrique peut étre utilisé comme une
simple rectifieuse, rectifieuse pour meulage avec un papier
abrasif, pour meulage avec des brosses métalliques et comme
dispositif de découpe avec des meules abrasives. Toutes les
consignes de sécurité, notices d'emploi, descriptions et données,
fournies avec l'outil électrique, doivent étre respectées. Un non
respect des recommandations citées ci-aprés peut créer un
danger d'électrocution, d'incendie et/ou de blessures graves
corporelles.

b)Le présent outil électrique ne peut pas étre utilisé pour
polissage. Lutilisation de l'outil électrique pour un travail autre
que prévu peut étre une cause de risques et de blessures.

o) Il n'est pas permis d'utiliser des accessoires qui ne sont pas
prévus et recommandés par le constructeur spécialement
pour cet outil. Le fait, que les accessoires peuvent étre montés
sur l'outil électrique, ne garantit une utilisation sare.

d) La vitesse de rotation admissible de I'outil de travail utilisé
ne peut pas étre inférieure a la vitesse de rotation maximale,
citée sur l'outil électrique. Un outil de travail, tournant a une
vitesse de rotation supérieure a celle maximale, peut se casser, et
ses piéces peuvent voler en éclats.

e) Le diamétre intérieur et I'épaisseur de I'outil de travail doivent
étre adaptés aux dimensions de l'outil électrique. Des outils
de travail aux dimensions non conformes ne peuvent pas étre
suffisamment protégés et controlés.

f) Des outils de travail a insert fileté doivent étre exactement
ajustés au filetage de la broche. Dans le cas d'outils de travail
fixés au moyen d’une bride, le diamétre du trou dans l'outil
de travail doit correspondre a celui de la bride. Les outils de
travail qui ne peuvent pas étre précisément encastrés sur un
outil électrique tournent de maniére inégale, vibrent beaucoup
et peuvent provoquer une perte de contrdle de I'outil électrique.

g)ll ne faut en aucun cas utiliser des outils de travaux
endommagés. Avant toute utilisation, vérifiez les accessoires,
par exemple les meules, sous I'angle d'éclaboussures et de
fissures, les disques de meulage sous l'angle de fissures,
de rapage, ou d’'usure forte et les brosses métalliques sous
I'angle de fils laches ou cassés. Dans le cas de chute de
I'outil électrique ou de l'outil de travail, il faut contréler, s'il
n'a subi aucun endommagement, ou utiliser un autre outil
non endommagé. Lorsqu’un outil de travail a été controlé
et fixé, l'outil électrique doit &tre mis en marche pendant
une minute au régime le plus élevé, en faisant attention a ce
que l'utilisateur ainsi que les per tierces pré a

proximité se trouvent en dehors de la zone de l'outil tournant.

Les outils endommagés se cassent le plus souvent au moment

d'essai.

h) Il est indispensable d'utiliser I'équipement personnel de
protection. En fonction du type de travail, il faut porter un
masque de protection, couvrant tout le visage, une protection
des yeux ou des lunettes de protection. Si besoin est, il faut
utiliser un masque anti-poussiéres, des protections d'ouie,
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des gants de protection ou un tablier spécial, protégeant
contre les petites particules de matériaux abrasés et
travaillés. Il faut protéger les yeux contre les corps étrangers
flottant dans l'air, produits lors de l'usinage. Le masque anti-
poussiéres et la protection des voies respiratoires doivent filtrer
la poussiére produite lors du travail. Laction du bruit pendant une
période prolongée peut mener a la perte d'ouie.

Il faut faire attention a ce que des personnes tierces se
trouvent a une distance sire de la zone de portée de l'outil
électrique. Toute personne se trouvant a proximité de l'outil
électrique en marche doit utiliser son propre équipement
personnel de protection. Des éclats de |'objet traité ou des outils
de travail cassés peuvent étre projetés et provoquer des lésions
également en dehors de la zone de portée directe.

Lors de I'exécution de travaux au cours desquels l'outil de
travail pourrait toucher aux cables électriques dissimulés ou
a son propre cable électrique d'alimentation, il doit étre tenu
uniquement par les surfaces isolées de la poignée. Le contact
avec le cable électrique d'alimentation peut provoquer le passage
de la tension aux piéces métalliques de I'outil électrique ce qui
pourrait entrainer un choc électrique.

k) Le cable secteur doit étre tenu a I'écart des piéces de rotation
tournantes. En cas de perte de controle de l'outil, le cable secteur
peut étre coupé ou entrainé et |'avant-main ou toute la main peut
entrer en contact avec l'outil de travail en rotation.

1) Il n'est jamais permis de remettre a c6té une meuleuse avant
que l'outil de travail ne s'arréte entiérement. L'outil en rotation
peut entrer en contact avec la surface sur laquelle il a été remis
a cause de quoi on peut perdre le controle de I'outil électrique.

m) Il n'est pas permis de transporter un outil électrique qui est
en rotation. Un contact accidentel du vétement avec l'outil en
rotation peut provoquer son entrainement et son percage dans
le corps de l'opérateur.

n) Il faut nettoyer systématiquement des fentes de ventilation
de l'outil électrique. La soufflante de moteur entraine la
poussiére dans le boitier et une grande accumulation de poussiére
métallique peut provoquer un danger électrique.

o) Il n'est pas permis d'utiliser une meuleuse a proximité des
matériaux inflammables. Les étincelles peuvent provoquer leur
inflammation.

p) Il n'est pas permis d'utiliser des outils qui nécessitent des
fluides de refroidissement. Une utilisation d'eau ou d'autres
fluides de refroidissement peut mener a un choc électrique.

Recul et recommandations afférentes de sécurité

Le recul est une réaction brusque de l'outil électrique au blocage
ou a I'encombre pour un outil en rotation, tel que meule, disque
de meulage, une brosse métallique, etc. Ll'accrochage ou le blocage
entraine un arrét soudain de l'outil de travail en rotation. Un outil
électrique non contrdlé est alors secoué dans un sens contraire au
sens de la rotation de |'outil de travail.

Lorsqu'une meule abrasive s'enraye ou se coince dans |'objet traité,
l'aréte de la meule, enfoncée dans le matériau, peut se bloquer
et provoquer sa chute ou son recul. Le mouvement de la meule
abrasive (vers le sens de I'utilisateur ou depuis lui) dépend alors du
sens de rotation de la meule abrasive a I'endroit de blocage. En plus,
des meules abrasives peuvent également se casser.

Un recul se produit a la suite d'une utilisation inappropriée ou
erronée de l'outil électrique. Il peut étre évité par le respect des
mesures de sécurité citées ci-apres.

a) Un outil électrique doit étre fermement saisi, le corps et les
mains doivent étre situées en position permettant d'atténuer
le recul. Lorsque l'équipement standard comprend une
poignée supplémentaire, elle doit étre toujours utilisée en
vue de conserver le plus grand contréle de la force de recul ou
le moment rétrograde lors de la mise en marche. Lutilisateur
de l'outil électrique peut maitriser le phénomeéne de secousse et
de recul, en respectant les mesures de sécurité appropriées.

b) Il n'est jamais permis de tenir les mains a proximité des outils
de travail en rotation. A la suite de recul, un outil de travail peut
blesser la main.

o Il faut se tenir a I'écart de la zone de portée dans laquelle une
meuleuse peut bouger lors d'un recul. A la suite d'un recul,
l'outil électrique se déplace dans le sens contraire au sens de
rotation de la meule abrasive a I'endroit de blocage.

d)Des angles, des arétes aigués, etc., doivent étre travaillés
d'une maniére particuliérement prudente. Il faut prévenir que
des piéces de rotation soient reculées ou bloquées. Un outil de
travail tournant est plus susceptible de se coincer au travail des
angles, des arrétes aigués ou quand il a rebondi. Cela peut devenir
une cause perte de contrdle ou de recul.

e) Il n'est pas permis d'utiliser des disques a bois ou a dents. Les
outils de travail de ce type provoquent souvent un recul ou une
perte de contréle de l'outil électrique.

Recommandations de sécurité particulieres pour la

rectification et la découpe avec la meule

a) Il faut utiliser exclusivement une meule abrasive destinée
a une meuleuse donnée et une protection destinée a une
meule abrasive donnée. Les meules abrasives qui ne sont pas
des accessoires d'un outil donné ne peuvent étre suffisamment
abritées et ne sont pas suffisamment stires.

b) Les disques abrasifs coudés doivent étre fixés de maniére a
ce que leur surface de meulage ne saillisse pas en dehors du
couvercle de protection. Un disque de meulage monté d'une
maniére non professionnelle, saillissant en dehors de I'aréte du
couvercle de protection ne peut pas étre suffisamment abrité.

o) La protection doit étre bien fixée sur l'outil électrique et -
pour assurer le plus grand degré de sécurité - réglée de la
maniére a ce que la partie de la meule abrasive, abritée et
tournée vers l'utilisateur, soit la plus petite. La protection
protége l'utilisateur contre les éclats, un contact accidentel avec
la meule abrasive ainsi que contre les étincelles, qui pourraient
provoquer l'inflammation de ses vétements.

d) Les meules abrasives ne peuvent étre utilisées qu'aux travaux
auxquels elles sont prévues. Il ne faut jamais rectifier avec la
surface latérale de la meule abrasive de découpe. Les meules
abrasives de découpe a disque sont destinées a enlever la matiére
avec l'aréte de disque. L'action des efforts latéraux sur ces meules
abrasive peut les briser.

e) Pour une meule abrasive choisie, uniquement des brides de
fixation non endommagées, de taille et de forme appropriée,
doivent étre toujours utilisées. Des brides appropriées
soutiennent la meule abrasive et réduisent ainsi le danger de
cassure. Les brides pour meules abrasives de découpe peuvent
différer des brides destinées a d'autres meules abrasives.

f) Il n'est pas permis d'utiliser des meules abrasives usées
provenant des outils électriques plus grands. Les meules
abrasives pour outils électriques plus grands ne sont pas prévues
pour un nombre de tours plus élevé, ce qui est une caractéristique
des outils électriques plus petits, et elles peuvent se briser.

Consignes de sécurité particuliéres pour la découpe avec une

meule abrasive

a) Il faut éviter de bloquer le disque de découpe ou d’appliquer
une pression trop élevée. Il ne faut pas réaliser des coupes
excessivement profondes. Une surcharge du disque de découpe
augmente sa charge et sa tendance a se coincer ou a se bloquer et
donc la possibilité de reculer ou de casser le disque.

b) Evitez toute zone devant et derriére le disque de découpe en
rotation. Le déplacement du disque de meulage de l'objet traité
dans un sens opposé a soi-méme peut provoquer quen en cas
de rebond, l'outil électrique sautera avec le disque en rotation
directement vers ['utilisateur.

o) En cas de coincement du disque de découpe ou de pause
de travail, il faut mettre I'outil hors tension et attendre que
le disque s'arréte entiérement. Il ne faut jamais essayer de
retirer le disque en mouvement du point de découpe, car cela
pourrait provoquer un recul. Il faut détecter et éliminer la cause
de coincement.

d)Ne pas mettre sous tension l'outil électrique tant qu'il se
trouve enfoncé dans le matériau. Avant de continuer de
couper, le disque de découpe doit atteindre sa vitesse
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de rotation maximale. En cas contraire, la meule pourrait
s'accrocher, sauter de l'objet traité ou provoquer un recul.

e) Les panneaux ou les gros objets doivent étre soutenus avant
le traitement, pour réduire le risque de rebond causé par un
disque coincé. Les gros objets peuvent se plier sous leur propre
poids. Lobjet a usiner doit étre soutenu des deux cotés, a la fois
prés de la ligne de coupe et sur le bord.

) Il faut étre extré prudent p la découpe des
ouvertures dans des murs ou dans des zones invisibles. Le
disque de découpe s'enfongant dans la matiére peut entrainer
le recul de l'outil lorsqu'il arrive a des canalisations de gaz, de
conduites d'eau, a des fils électriques ou a d'autres objets.

Consignes de sécurité spéciales pour le poncage au papier

abrasif

a) Ne pas utiliser de feuilles de papier abrasif trop grandes. Pour
choisir la taille du papier abrasif, suivre les instructions du
fabricant. Le papier abrasif qui dépasse le disque de pongage peut
causer des blessures et entrainer le blocage ou la déchirure du
papier ou le recul.

Recommandations de sécurité particuliéres pour le polissage

a) Ne pas laisser tourner librement la partie lache de la fourrure
a polir ou ses cordons de fixation. Verrouillez ou coupez les
cordons de fixation laches. Des cordons de fixation laches et en
rotation peuvent s'enchevétrer avec les doigts ou s'accrocher a
l'objet usiné.

Consignes de sécurité spéciales pour le travail avec des

brosses métalliques

a) Il faut prendre en compte que méme pendant l'utilisation
normale la brosse perd des morceaux de fils métalliques. Il
ne faut pas surcharger les fils, en utilisant une pression trop
forte. Des morceaux de fils flottant dans l'air peuvent percer
facilement des vétements fins et / ou la peau.

b) Si l'utilisation d’une protection est recommandée, il faut
éviter tout contact entre la brosse et la protection. Le diamétre
des brosses pour assiettes et casseroles peut augmenter sous
I'effet de la pression et de la force centrifuge.

Conseils de sécurité supplémentaires

a) Pour les outils adaptés a la fixation de meules avec un trou
taraudé, vérifiez si la longueur de filetage de la meule est adaptée
a lalongueur du filetage de la broche.

dans un dispositif de fixation ou dans un étau est plus siire que
sa tenue en main.

) Ne pas toucher les disques de découpe et de meulage avant qu'ils
ne soient refroidis.

d) Lorsque vous utilisez une bride & montage rapide, assurez-
vous que la bride intérieure montée sur la broche est équipée
d'un joint torique en caoutchouc et que ce joint n'est pas
endommagé. Assurez-vous également que les surfaces de la
bride extérieure et de la bride intérieure sont propres.

e) Utiliser des brides a rapide uniq avec des
disques de meulage et de découpe. Utiliser uniquement
des brides qui ne sont pas endommagées et qui fonctionnent
correctement.

f) En cas de panne d'effondrement instantané de tension sur le
réseau ou apres la sortie de la fiche de la prise d’alimentation avec
I'interrupteur en position « sous tension », avant de redémarrer, il
faut déverrouiller l'interrupteur et le mettre en position éteinte.

b) Lobjet usiné doit étre immobilisé. La fixation de |'objet traité 2

REMARQUE ! Le matériel sert au travail a lI'intérieur des locaux.
Malgré I'application d'une construction sire de par la
conception, l'application des moyens de prévention et des
moyens de protection supplémentaires, il existe toujours un
risque résiduel de lésions lors du travail.

Explication des symboles utilisés

AN
1. 2

= O

5 6 7 8

1. Attention, garder les mesures de prudence particulieres.

2. Lire la notice d'emploi, respecter les avertissements et les
consignes de sécurité y contenus !

3. Utiliser les équipements de protection individuelle
(masque-lunettes de protection, protecteurs d'ouie).

4. Porter des gants de protection.

5. Déconnecter le cable d'alimentation avant de commencer
les opérations d'entretien ou de réparation.

6. Ne pas admettre l'accés des enfants a l'outil.

7. Protéger contre la pluie.

8. Deuxieéme classe de protection.

COMPOSITION ET UTILISATION

Une meuleuse d'angle est un outil manuel électrique avec
isolation de lleme classe. Elle est entrainée par un moteur
monophasé a commutation dont la vitesse rotative est réduite au
moyen d'un engrenage plan conique. Elle peut étre utilisée tant
pour le meulage que pour la coupe. Ce type d'outil électrique
est largement utilisé pour éliminer tous les types de bavures de
la surface des éléments métalliques, pour le traitement de la
surface de soudures, pour la coupe de tuyaux a parois minces,
de petites pieces métalliques, etc. A condition d'utiliser des
accessoires appropriés, une meuleuse d'angle peut étre utilisée
non seulement pour la coupe et le meulage, mais également
pour le nettoyage, par exemple, de la rouille, des revétements
de peinture, etc.

Ses domaines d'utilisation au sens large du terme sont des
travaux de réparation et de construction, non liés seulement
aux métaux. Une meuleuse d'angle peut également étre utilisée
pour couper et meuler des matériaux de construction, tels que
briques, pavés, carreaux de céramique, etc.

Le matériel est destiné a travailler uniquement « a sec », et ne
peu pas étre utilisée a poncer. Il n'est pas permis d'utiliser les
outils électriques de maniére non conforme a leur destination

Utilisation conforme a la destination.

.

Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent pas étre
traités. L'amiante est cancérigéne.

Ne pas traiter de matériaux dont la poussiére est
facilement inflammable ou explosive. Lorsque ['outil est
utilisé, des étincelles sont générées qui peuvent enflammer les
vapeurs émises.

Ne pas utiliser de meules, destinées au coupe, aux les
travaux de meulage. Les meules de coupe travaillent avec la
surface frontale et le meulage de la surface latérale avec cette
meule peut l'endommager, ce qui expose l'opérateur a des
blessures corporelles.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

Le numérotage cité ci-aprés se référe aux piéces de l'outil
présentées aux pages graphiques de la présente notice d'emploi
1. Touche de verrouillage de la broche

2. Interrupteur

3. Poignée supplémentaire

4. Capot de meule de meulage

5. Bride extérieure

6. Bride intérieure.

10. Levier (de protége-meule)

* Des différences peuvent se présenter entre le dessin et le produit.
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DESCRIPTION DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES

‘ MISE EN GARDE
A AVERTISSEMENT
@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

MONTAGE/REGLAGES

1. Capot supplémentaire -1 piéce

2. Clef spéciale -1 piéce

3. Poignée supplémentaire -1 piéce
PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

La poignée supplémentaire (3) peut étre installée dans une des
ouvertures de la ponceuse. Il est recommandé d'utiliser la meuleuse
avec une poignée supplémentaire. Si la meuleuse est tenue entre
les deux mains (en utilisant également la poignée supplémentaire),
des risques de toucher a une meule ou a une brosse en rotation sont
moins élevés.

ASSEMBLAGE ET REGLAGE DE CAPOT DE MEULE

Le protég le protége l'opé contre des débris, un
contact accidentel avec l'outil de travail et des étincelles. Son
montage doit en plus tenir compte la nécessité que sa partie
couvrante soit tournée vers a l'opérateur.

La construction de la fixation du protége-meule permet de mettre
I'outil en position optimale sans outils.

« Desserrer et tirer le levier (10) sur le protege-meule (4).

« Tournez le protege-meule (4) en position souhaitée.

« Le verrouiller en abaissant le levier (10).

Le démontage et le réglage du protége-lame se font dans l'ordre
inverse a celui de son montage.

REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL

Utiliser des gants de travail lors du changement des outils de
travail.

La touche de verrouillage de la broche (1) sert uniquement
a bloquer la broche de la I lors du ou du
démontage de I'outil de travail. Il n'est pas permis de l'utiliser en
qualité de touche de freinage, lorsque la meule tourne. En cas|
contraire, un g dela I peut se produire
ou l'utilisateur peut étre blessé.

MONTAGE DE MEULES

En cas de meules de meulage ou de coupe a épaisseurs
inférieures a 3 mm, visser I'écrou de la bride extérieure (5) avec
la face plane du c6té de la meule (fig. B).

.

Appuyer sur la touche de verrouillage de la broche (1).

.

Introduire la clé spéciale (fournie dans le jeu) dans les trous de la
bride extérieure (5) (fig. A).
Tourner la clé - desserrer et enlever la bride extérieure (5).

.

Appliquer la meule de maniére a ce qu'elle soit serrée contre la
surface de la bride intérieure (6).

Visser la bride extérieure (5) et serrer légérement avec la clé
spéciale.

.

Le démontage des meules se fait dans I'ordre inverse a celui du
montage. Lors du montage, la meule doit étre serrée contre la
surface de la bride intérieure (6) et placé au centre sur sa surcote.
MONTAGE DES OUTILS DE TRAVAIL A TROU FILETE

« Appuyer sur la touche de verrouillage de la broche (1).

« Démonter |'outil de travail précédemment installé - le cas échéant.

A\

®

« Avant le montage, retirer les deux brides - la bride intérieure (6) et
la bride extérieure (5).

« Visser la partie filetée de I'outil de travail sur la broche et la serrer
légérement.

Le démontage des outils de travail avec un trou fileté se fait dans

I'ordre inverse au montage.

MONTAGE D'UNE MEULEUSE DANS UN SUPPORT POUR

MEULEUSES D'ANGLE

L'utilisation d'une meuleuse d'angle dans un support dédié

aux meuleuses d'angle est autorisée a condition qu'elle soit

correctement installée, conformément aux instructions de montage

du fabricant du support.

TRAVAIL / REGLAGES

Avant d'utiliser une meuleuse, il faut contréler I'état de la
meule abrasive. Ne pas utiliser de meules abrasives ébréchées,
cassées ou endommagées d'une autre maniére. Des meules
oub usées doi étre il édi ées par
des neuves avant l'utilisation. Apreés la fin du travail, il faut
toujours déconnecter la meuleuse et attendre qu'elle s'arréte
totalement. Ce n'est qu'alors que I'on peut remettre la meuleuse
acoté. lln'est pas permis de freiner une meuleuse, en la pressant
contre la piéce traitée.

Il n'est jamais permis de surcharger la meuleuse. La masse de
I'outil électrique exerce une pression suffisante pour pouvoir
efficacement travailler avec l'outil. Une surcharge et une
pression excessive peuvent provoquer une cassure dangereuse
de l'outil.

« Lorsqu'une meuleuse chute lors de travail, il faut
nécessairement controler et éventuellement échanger l'outil
de travail en cas de constatation de son endommagement ou
de sa déformation.

Il n'est jamais permis de cogner avec l'outil de travail contre
un matériau travaillé.

Il faut éviter de secouer et de dénuder avec la meule la piece
traitée, en particulier lors du traitement des coins, des arétes
vives, etc., (cela peut entrainer une perte de contréle de la

I etun phé de recul peut se produire).

Ne jamais utiliser de lames de scies circulaires qui sont
destinées a couper le bois. Une utilisation de ce type de lames
pr q t un phé éne de recul, une perte de
contréle de l'outil, peut ou mener a des lésions corporelles de
l'utilisateur.

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

Pendant la mise en marche et le travail, il faut tenir la meuleuse
entre les deux mains.

« Enfoncer la partie postérieure de l'interrupteur (2).

Déplacer l'interrupteur (2) en avant - (vers la téte) (fig. C).

Pour obtenir un travail continu, appuyer la partie avant de la
touche d'interrupteur.

Linterrupteur sera automatiquement verrouillé en position de
travail continu.

Pour arréter la meuleuse- il faut appuyer la partie postérieure de la
touche d'interrupteur (2).

Aprés la mise en marche de la meuleuse, il faut attendre jusqu'a
ce que la meule atteigne la vitesse maximale et ce n'est qu'alors
que l'on peut commencer le travail. Durant le travail, il n'est
pas permis d'utiliser l'interrupteur, en mettant en marche et
arrétant la meuleuse. Linterrupteur de la meuleuse ne peut
étre utilisé que lorsque la meuleuse est écartée du matériau
travaillé.

d'un interrupteur a  protection

Lappareil dispose

d’effondrement de tension, ce qui signifie que s'il y a une perte
temporaire de tension sur le réseau ou s'il est connecté a la
prise d'alimentation avec l'interrupteur en position "on", il ne
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démarrera pas. Dans ce cas, placer le commutateur sur "off" et
redémarrez l'appareil.

COUPE

La coupe avec une meuleuse d'angle ne peut étre effectuée!
qu'en ligne droite.

Ne pas couper le matériau, en le tenant dans la main.

Les gros éléments doivent étre étayés et des précautions
doivent étre prises pour que les points de support soient
a proximité de la ligne de coupe et a la fin du matériau. Un
matériau placé de maniére stable n'aura pas tendance a
bouger pendant la coupe.

Les petits éléments doivent étre fixés, par exemple dans
un étau, a l'aide de pinces, etc. Le matériau doit étre fixé de
maniére a ce que le lieu de coupe se trouve a proximité de
I'élément de fixation. Cela garantira une plus grande précision
de coupe.

Eviter toute vibration ou heurt de la meule de coupe car cela
détériorerait la qualité de la coupe et risquerait de la casser.
Lors de la coupe, ne pas appliquer de pression latérale sur la
meule de coupe.

En fonction du type de matériau a couper, utiliser une meule
de coupe appropriée.

Lors de la coupe du matériau, il est recommandé que le sens
de l'avance corresponde au sens de rotation du disque de
coupe.

La profondeur de la coupe dépend du diamétre de la (fig. G).
Utiliser uniquement des lames dont le diameétre nominal n'est pas,
supérieur a celui recommandé pour le modeéle de meuleuse en
question.

Pour les coupes profondes (profils, blocs de construction, briques,
etc.), ne pas laisser les brides de montage en contact avec le
matériau a traiter.

Lors de rotation, des outils de travail atteignent de trés hautes|
températures - Il ne faut pas y toucher avec des parties du corps
non protégées avant leur refroidissement.

MEULAGE

Pour le travail de meulage, I'on peut utiliser, par exemple, des
meules, des molettes, des disques abrasifs, des disques abrasifs, des
brosses métalliques, des disques flexibles pour papier abrasif, etc.
Tout type de disque et de piece nécessite une technique de travail
appropriée et un équipement de protection individuelle approprié.

Ne pas utiliser de disques a couper pour le meulage.

avec le bord de la meule.

« Ne pas meuler avec la surface latérale de la meule. L'angle de
travail optimal pour ce type de disque est de 30° (fig. H).

« Lemeulage ne peut étre effectué qu'avec des meules adaptées
au type de matériau traité.

Lors de travail avec des meules a feuilles, des meules a fibres
abrasives et des meules flexibles pour le papier abrasif, faire
attention a l'angle d'attaque approprié (fig. I).

« Ne pas meuler avec toute la surface de la meule.

« Ce type de lames est utilisé dans le traitement de surfaces
planes.

Les brosses métalliques sont principalement destinées au
nettoyage des profils et des endroits difficiles d'accés. Elles
peuvent étre utilisées a évacuer de la surface du matériau traité,
par exemple la rouille, les revétements de peinture. (fig. K).

Utiliser uniquement des outils de travail dont la vitesse de
rotation autorisée est supérieure ou égale a la vitesse maximale
de la meuleuse d'angle sans charge.

. Les meules de meulage sont congues pour enlever le matériau

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Avant de commencer toute activité liée a l'installation, au
réglage, a la réparation ou a la maintenance, débrancher le
cordon d'alimentation de la prise de courant.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

Il estrecommandé de nettoyer le matériel aprés chaque utilisation.

.

Pour son nettoyage ni I'eau ni d’autres liquides ne peuvent pas
étre utilisés.

Le matériel doit étre essuyé avec un chiffon propre ou purgé a l'air
comprimé a basse pression.

N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne
pas abimer les pieces qui sont fabriquées en matieres plastiques.
Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation pour ne
pas permettre une surchauffe du moteur.

« En cas d'endommagement du cable d'alimentation, il faut le
remplacer par un cable d'alimentation aux mémes paramétres.
Cette opération doit étre confiée a un professionnel habilité ou
remettre a cet effet le matériel au service agréé.

« En cas de présence d'étincellement excessif sur le collecteur
confier la vérification de I'état des balais a charbon du moteur a
une personne habilitée.

.

La meuleuse doit étre toujours conservée en endroit sec, hors de
la portée des enfants.

REMPLACEMENT DES BALAIS A CHARBON

Les balais charbon du moteur usés (inférieurs a 5 mm),
grillés ou fissurés doi étre i édi t remplacés. Le
remplacement des balais charbons nécessite I'échange des deux
balais charbon a la fois.

L'opération de remplacement de balais charbon ne doit étre
confiée qu'a un professionnel qualifié et les piéces d'origine
doivent étre utilisées a cet effet.

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente
agréé du fabricant.

PARAMETRES TECHNIQUES

DONNEES SIGNALETIQUES

Meuleuse d'angle

Paramétre Valeur
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1100 W
Régime moteur nominal 11000 min"!
Diamétre de meule maximal 125 mm
Diameétre extérieur de meule 22,2mm
Filetage de broche M14
Classe de protection Il
Masse 2,4 kg
Année de fabrication 2019

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Informations relatives bruit séjour et a la vibration

Les niveaux de bruit tels que le niveau de pression acoustique Lp.A,
le niveau de puissance acoustique LwA et l'incertitude de mesure K
sont indiqués ci-dessous dans la notice conformément a la norme
EN 60745.

Les valeurs de vibration (valeur d'accélération) ah et I'incertitude de
mesure K sont déterminés conformément a la norme EN 60745, ont
été citées ci-dessous.

Le niveau de vibration cité dans la présente notice a été mesuré
conformément a la procédure de mesure spécifiée dans la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques.
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Il peut également étre utilisé pour pré-évaluer I'exposition aux
vibrations.

Le niveau de vibrations cité est représentatif uniquement des
applications de base du dispositif. Si I'outil électrique est utilisé pour
d'autres applications ou avec d'autres outils de travail, et s'il n'est
pas suffisamment entretenu, le niveau de vibration peut changer
Les causes citées ci-avant peuvent provoquer l'augmentation de
I'exposition aux vibrations pendant toute la période du travail.

Pour estimer l'exposition aux vibrations avec précision, il faut
tenir compte des périodes ou le dispositif est arrété et ou il est
mis en marche, mais il n'est pas utilisé a travailler. De cette fagon,
I'exposition totale aux vibrations peut étre beaucoup moins élevée.
Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre introduites
pour protéger |'utilisateur contre les effets de vibrations, telles que :
maintenance de l'outil électrique et des outils de travail, protection
de la température appropriée des mains, organisation du travail
correcte.

Niveau de pression acoustique Lp, = 86,8 dB(A) K=3dB(A)
Niveau de puissance acoustique : Lw, = 97,8 dB(A) K=3dB(A)
Valeur d'accélération de vibrations: a, = 5,729 m/s? K=1,5 m/s?

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les produits alimentés électriquement ne peuvent pas étre jetés
ensemble avec les déchets domestiques, mais ils doivent étre
soumis au recyclage et a la récupération dans des établissements
spécialisés. Linformation sur le recyclage du produit sera fournie
par le vendeur ou par les autorités des autonomies locales. Un
matériel électrique ou électronique usé contient des substances
non indifférentes pour le milieu naturel. Un matériel non soumis au
recyclage constitue un danger potentiel pour l'environnement et la
santé des humains.

Le constructeur se réserve le droit d'introduire des modifications.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong Scig” Spotka 2 siedziba w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do
tresci niniejszej instrukgji (dalej: Instrukeja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podlegaja
ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). i i
modyfikowanie w celach komercyjnych calosci Instrukdji jak i poszczegélnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na piémie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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